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ISTRUZIONI

ELENCO COMPONENTI

fig. 1 SEGGIOLINO AUTO DARWIN INFANT RECLINE EVO
A Seggiolino

B Cuscino riduttore

C  Capottina parasole

fig. 2 BASE DARWIN 360° i-SIZE (se presente)



REGOLAZIONE DEL MANIGLIONE

fig. 3 Per regolare il maniglione del seggiolino (M), premere contemporaneamente i due pulsanti
(M1) e ruotarlo nella posizione che si desidera. Accertarsi che i due pulsanti (M1) fuoriescano
completamente, una volta sistemato il maniglione in posizione.

0’ ;O o
fig. 4 Il maniglione del seggiolino puo essere regolato in 3 diverse posizioni:
a) trasporto/auto

b) intermedia
c) stabilita

REGOLAZIONE DEL POGGIATESTA E DELLE CINTURE DI SICUREZZA

fig. 5 Per allentare le cinture di sicurezza, agire sul pulsante di regolazione (H1) inserendo il dito
nell’asola seduta (S1) e contemporaneamente tirando le cinture all'interno del seggiolino.
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fig. 6 Sbloccare la fibbia centrale delle cinture di sicurezza, agendo sul pulsante rosso (H2) e
accomodare il bimbo nel seggiolino con la schiena e le gambe a completo contatto con la seduta.

fig. 7 Le cinture di sicurezza e il poggiatesta (A) sono regolabili simultaneamente in 5 posizioni
per adattarsi alla crescita del bambino.

Per regolarne I'altezza, agire sulla leva di regolazione posteriore (A1) e contemporaneamente alzare o
abbassare fino alla corretta posizione, individuabile dal Click.



fig. 8 Sovrapporre i due terminali (H3) ed inserirli nella fibbia (H4) fino a sentire il CLICK di

bloccaggio. Verificare la corretta chiusura tirando le estremita delle cinture.

fig. 9 Far aderire le cinture al corpo del
bambino, tirandone lestremitd sul regolatore
(H5). Non dovrebbe essere possibile passare un
dito tra le cinture e il corpo del bambino. Per
allentarle, vedi Fig. 5.

fig. 10 Der rilasciare le cinture, premere il
pulsante rosso (H2).



RECLINAZIONE DELLA SEDUTA

fig. 11 Il seggiolino puo essere reclinato per consentire al bambino un miglior riposo durante il
viaggio.
Premere il pulsante (§2) e portare in avanti la seduta, fino alla completa reclinazione.

CUSCINO RIDUTTORE

fig. 12 Il seggiolino ¢ dotato di cuscino riduttore (B) per bambini neonati.



UTILIZZO DELLA CAPOTTINA PARASOLE

T

Il seggiolino ¢ dotato di capottina parasole regolabile (C).
fig. 13  Der regolarla, ¢ sufficiente accompagnarla nella posizione desiderata.

fig. 14  Per rimuoverla (C), estrarre le due estremita (C1) dalle fessure laterali (§3); la capottina si
stacchera interamente dal seggiolino.

fig. 15  Per agganciarla, inserire le estremita (C1) nelle apposite fessure (83).
Infilare quindi tutte le fettucce di fissaggio (C2) lungo il perimetro posteriore della struttura.



fig. 16 ATTENZIONE: la capottina parasole non deve essere utilizzata per sollevare il
seggiolino: pericolo di distacco.

CURA E MANUTENZIONE

Rimuovere il rivestimento per la sua corretta manutenzione.

- JoN

fig. 17  Portare il maniglione (M) nella posizione piu arretrata.
Se ancora in uso, rimuovere il cuscino riduttore (B).

La cover del seggiolino si compone di 3 elementi separati:

- rivestimento poggiatesta (R1)

- rivestimento corpo seggiolino (R2)

- rivestimento fianchi seggiolino (R3)
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fig. 18  Estrarre le cinture dorsali dalle relative protezioni.
Sfilare quindi il rivestimento poggiatesta dalla struttura, avendo cura di far passare le cinture dorsali
attraverso le apposite asole.

fig. 19  Per facilitare la rimozione del rivestimento corpo seggiolino (R2), agire sul pulsante (S2) e
portare la seduta completamente in avanti. Liberare la cintura spartigambe (H6) dalla sua protezione,
quindi staccare il velcro della seduta (S4).
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fig. 20  Sganciare i due automatici laterali (S5), quindi staccare il velcro superiore (S6) e infine
rimuovere completamente il rivestimento corpo seggiolino (R2).

fig. 21  Per rimuovere il rivestimento fianchi (R3), estrarlo dal perimetro della struttura e
sbottonare i due automatici interni (S7).
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fig. 22 Staccare elastico (S8) dalla seduta e sfilarlo completamente.

INSTALLAZIONE DEL SEGGIOLINO IN AUTO

Verificare che sul sedile dell’auto non siano presenti oggetti che possano impedire il corretto appoggio
del seggiolino auto.
Verificare che lo schienale sia in posizione verticale e che il sedile ove si intende installare il seggiolino

NON SIA DOTATO DI AIRBAG FRONTALE ATTIVO.
Installare il seggiolino auto esclusivamente IN SENSO CONTRARIO A QUELLO DI MARCIA.
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fig. 23  Passare il segmento inferiore (T1) della cintura di sicurezza dell’auto, attraverso le guide

laterali (G1).
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fig. 24  Agganciare correttamente la cintura di sicurezza dell’auto.
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fig. 25  Passare il segmento diagonale (T2) della cintura di sicurezza dell’auto, attraverso la guida
posteriore (G2).
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fig. 26 ATTENZIONE: accertarsi che le cinture siano ben tese e non arrotolate. Soltanto in
questo modo si ottiene il perfetto ancoraggio del seggiolino auto.
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Line must be leveled with the ground
when belted

fig. 27  Quando il seggiolino ¢ utilizzato senza la base, si consiglia di verificare che la linea presente
sul pittogramma (P) posto sul fianco del seggiolino, sia indicativamente parallela al terreno.

fig. 28 Quando ¢ installato in auto, il seggiolino puo essere reclinato per consentire al bambino
un miglior riposo durante il viaggio.
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INSTALLAZIONE DEL SEGGIOLINO CON LA BASE DARWIN 360° i-SIZE

Installare la base Darwin 360° i-Size in auto consultando il manuale dedicato.
La base Darwin 360° i-Size puo ruotare per facilitare il posizionamento del bambino e I'installazione

del seggiolino in auto.

fig. 29  Agendo sulle leve anteriori (B1) ruotare la sede di installazione del seggiolino (B2) nella
posizione desiderata.

fig. 30 Der installare il seggiolino auto, assicurarsi che il pulsante di rilascio (B3) si trovi in
corrispondenza della zona anteriore del seggiolino (piedi del bambino), quindi accoppiare entrambe
le fessure (S8) presenti sui dispositivi di aggancio laterali, al riferimento (B4) presente sulla sede di
installazione, quindi premere fino a distinguere i CLICK di avvenuto fissaggio.
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fig. 31 Il corretto aggancio del seggiolino auto avviene quando entrambi gli indicatori (B5) sulla

sede di installazione della base, da rossi diventano verdi.

Verificare che il seggiolino sia correttamente agganciato, provando a sollevarlo.

fig.32 Una volta installato il
seggiolino, ruotarlo fino alla posizione
contro il senso di marcia.

fig. 33 Il corretto posizionamento del seggiolino
auto rispetto al senso di marcia, avviene soltanto
quando gli appositi indicatori sulla base (B6) da rossi
diventano verdi.
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fig. 34  Nel caso in cui il seggiolino venga ruotato in posizioni alternative a quella contro il senso
di marcia, gli indicatori sulla base (B6) rimarranno rossi, notificando cosi l'errata posizione del
seggiolino in auto e il conseguente divieto di utilizzo.

fig. 35  Una volta completata 'installazione del seggiolino sulla base auto Darwin 360° i-Size,
premere contemporaneamente i due pulsanti (M1) e ruotare il maniglione (M) nella posizione auto.
Accertarsi sempre che i due pulsanti (M1) fuoriescano completamente.
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fig. 36 Quando ¢ installato sulla base Darwin 360° i-Size, il seggiolino puo essere reclinato per
consentire al bambino un miglior riposo durante il viaggio.

ATTENZIONE: il trasporto del bambino in auto ¢ consentito esclusivamente quando tutti gli
indicatori presenti sulla base, da rossi sono diventati verdi.
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RIMOZIONE DEL SEGGIOLINO AUTO DALLA BASE DARWIN 360° i-SIZE

La rimozione del seggiolino puo avvenire in 2 diverse modalita.

fig. 37  Opzione 1. - Agendo sulla leva posteriore (89), contemporaneamente sollevare il
seggiolino dalla base Darwin 360° i-Size, impugnandolo dal maniglione.

fig. 38  Opzione 2. - Ruotare il seggiolino verso di se, quindi premere il pulsante di rilascio (B3)
e contemporaneamente sollevare il seggiolino dalla base Darwin 360° i-Size.
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UTILIZZO CON TELAI INGLESINA

Per il corretto utilizzo dei telai Inglesina, consultare i manuali dedicati.

fig. 39  Aprire correttamente il telaio seguendo le apposite istruzioni.

Impugnando il seggiolino auto dal maniglione, posizionarlo sul telaio in corrispondenza del perno
centrale, esclusivamente verso il genitore, assicurandosi che i freni siano sempre correttamente inseriti
e che non siano presenti la culla o la seduta passeggino. Spingere quindi il seggiolino verso il basso,
fino a sentire entrambi i CLICK di avvenuto aggancio.

ATTENZIONE: assicurarsi sempre che il seggiolino sia correttamente agganciato prima
dell’uso.

fig. 40  Quando ¢ montato sul telaio, il seggiolino auto puod essere reclinato per consentire al
bambino la migliore posizione anche durante la passeggiata.
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fig. 41  Per rimuovere il seggiolino, agire sulla leva posteriore (89) e contemporaneamente
sollevarlo impugnandolo dal maniglione.
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CATEGORIE DI IMPIEGO
SEGGIOLINO AUTO DARWIN INFANT RECLINE EVO
+ CINTURA AUTO 3 PUNTI

* Il seggiolino auto Darwin Infant Recline Evo viene fissato in auto con

la cintura di sicurezza a 3 punti.

SEGGIOLINO AUTO DARWIN INFANT RECLINE EVO
+ BASE DARWIN 360° i-SIZE

* Il seggiolino auto Darwin Infant Recline Evo si aggancia alla Base
Darwin 360° i-Size e viene fissato al sedile dell’auto utilizzando tutti i
connettori ISOFIX.

* Consultare il manuale di istruzioni della Base Darwin 360° i-Size per
la corretta sequenza di installazione in auto.

AVVERTENZE

c e LEGGERE ATTENTAMENTE LE ISTRUZIONI

PRIMA DELL’USO E CONSERVARLE PER
RIFERIMENTI FUTURI. E ESSENZIALE
INSTALLARE ED UTILIZZARE IL SEGGIOLINO AUTO
SECONDO LE ISTRUZIONI FORNITE IN QUESTO
MANUALE PER ASSICURARE UNA ADEGUATA
PROTEZIONE AL BAMBINO.
e LA SICUREZZA DEL BAMBINO E VOSTRA
RESPONSABILITA.

23
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e QUESTO SEGGIOLINO NON PUO GARANTIRE
PROTEZIONE DA LESIONI IN OGNI SITUAZIONE,
PERO UN SUO USO APPROPRIATO PUO AIUTARE A
RIDURLE, INCLUSO EVITARE LA MORTE.

* Leggere attentamente le istruzioni prima di utilizzare Darwin Infant Recline Evo per la prima volta.
Conservare sempre le istruzioni nell’apposita sede che si trova nella parte anteriore del seggiolino auto sotto
la seduta, in modo da averle sempre a portata di mano in caso di bisogno.

e IMPORTANTE: il seggiolino auto Darwin Infant Recline Evo, fissato in auto con la cintura di
sicurezza a 3 punti, ¢ un sistema di ritenuta classificato come “Universale con cintura’.

E omologato ai sensi del Regolamento ECE R129 principalmente per I'impiego su sedili Universali come
indicato dal costruttore nel manuale di istruzioni del veicolo.

E omologato per I'impiego con bambini di altezza compresa tra 40 e 87 cm ed un peso massimo di 13 kg.
e Darwin Infant Recline Evo puo essere installato con la cintura a 3 punti del veicolo approvata secondo
il Regolamento UN/ECE No.16 o altri Standards equivalenti.

e ATTENZIONE! Il seggiolino auto Darwin Infant Recline Evo non puo essere utilizzato con la cintura
a due punti o ventrale. Linstallazione con una cintura a due punti potrebbe provocare ferimenti seri o
mortali nel caso di incidente.

e IMPORTANTE: il seggiolino auto Darwin Infant Recline Evo insieme alla
é ] Base Darwin 360° i-Size ¢ un sistema di ritenuta i-Size classificato come “Sistema
® Avanzato di ritenuta per Bambini i-Size”.

\ i E omologato ai sensi del Regolamento ECE R129 per I'impiego su sedili compatibili

i-Size come indicato dal costruttore nel libretto istruzioni del veicolo.

E omologato per I'impiego con bambini di altezza compresa tra 40 e 87 cm ed un

—

peso massimo di 13 kg.

* Consulta un Medico prima di utilizzare questo prodotto con bambini prematuri o che presentano
problemi di salute.
e ATTENZIONE! Installare sempre il seggiolino auto Darwin Infant Recline Evo SOLO nel
SENSO OPPOSTO ALLA NORMALE DIREZIONE DI MARCIA DEL VEICOLO.
e Se il tuo veicolo non dispone di un sedile i-Size, l'installazione con la Base Darwin 360° i-Size ¢
comunque ammessa su sedili ISOFIX dei veicoli indicati nella Lista di Applicazione allegata al manuale
della relativa Base oppure consultabile sul sito inglesina.com.
* La base rende pit semplici e sicure le operazioni di installazione e rimozione del seggiolino nel veicolo.
 Prima dell’acquisto verifica che il prodotto si possa correttamente installare nel tuo veicolo. In caso di
dubbio consulta il produttore del seggiolino auto oppure il negoziante.
* Rispetta le istruzioni presenti nel manuale del veicolo.
e Non utilizzare Darwin Infant Recline Evo trascorsi 7 anni dalla data di produzione indicata sul
prodotto; il naturale invecchiamento dei materiali potrebbe modificarne le caratteristiche.
* Non utilizzare Darwin Infant Recline Evo e/o Base Darwin 360° i-Size se:
- hanno subito un incidente, anche se lieve. Potrebbero aver subito danni non visibili ad occhio nudo.
Il prodotto deve essere sostituito per assicurare il livello di sicurezza originario.
- sono danneggiati, sprovvisti di istruzioni d’uso o di alcuni componenti. Contattare immediatamente
il Riveditore autorizzato o il Servizio Clienti Inglesina.
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* Inglesina consiglia di non acquistare seggiolini auto di seconda mano. Potrebbero aver subito dei danni
non visibili che ne compromettono le prestazioni di sicurezza.

* Verificare il corretto aggancio di tutti i componenti del seggiolino auto Darwin Infant Recline Evo
prima di ogni viaggio e/o quando il veicolo ¢ sottoposto a controlli periodici, manutenzione e lavaggio.
Altre persone potrebbero aver spostato e/o sganciato il seggiolino auto senza riposizionarlo correttamente
secondo le istruzioni.

CINTURE DI SICUREZZA

e ATTENZIONE! Assicurare sempre il bambino con le apposite cinture di sicurezza quando ¢ nel
prodotto anche se il seggiolino viene trasportato a mano.

 Regolare la posizione dello schienale in base all’altezza del bambino affinche le cinghie dorsali si trovino
dietro le spalle.

* Verificare che le cinture che assicurano il bambino siano ben aderenti al suo corpo.

e Evitare di far indossare vestiti pesanti al bambino sotto al cinghiaggio.

* Non lasciare mai il bambino nel seggiolino auto se le cinture sono allentate o slacciate.

* Gli indumenti del bambino non devono interferire con il corretto aggancio della fibbia.

 Affinche il seggiolino auto garantisca una protezione ottimale, gli spallacci dovrebbero aderire al corpo
il pitt possibile.

* Dopo aver regolato l'altezza dello schienale e/o I'inclinazione della seduta, verificare che la tensione
delle cinture del seggiolino sia ancora adeguata. In caso contrario, regolarla correttamente.

* Verificare che le cinture con le fibbie non siano attorcigliate e che non vengano chiuse tra le portiere
dell'auto o nelle parti mobili dei sedili.

e Il corretto funzionamento della fibbia ¢ fondamentale per la sicurezza del bambino. Eventuali
malfunzionamenti della fibbia potrebbero essere causati dall’accumulo di cibo, sporcizia o corpi estranei.

e UN CORRETTO USO E INSTALLAZIONE DEL
SEGGIOLINO AUTO POSSONO ESSERE CAUSA DI VITA
O DI MORTE. IL SEGGIOLINO AUTO DEVE ESSERE
INSTALLATO SEGUENDO SCRUPOLOSAMENTE LE
ISTRUZIONI FORNITE. PINOSSERVANZA DI QUESTE
AVVERTENZE E DELLE ISTRUZIONI PUO CAUSARE
GRAVI CONSEGUENZE ALLA SICUREZZA DEL VOSTRO
BAMBINO.

e Verificare prima dell’assemblaggio, che il prodotto e tutti i suoi componenti non presentino eventuali
danneggiamenti dovuti al trasporto; in tal caso il prodotto non deve essere utilizzato e dovra essere tenuto
lontano dalla portata dei bambini.

e Der la sicurezza del vostro bambino, prima di utilizzare il prodotto, rimuovere ed eliminare tuctti i
sacchetti di plastica e gli elementi facenti parte dell'imballo e comunque tenerli lontani dalla portata di
neonati e bambini.

* Non utilizzare il prodotto se tutti i suoi componenti non sono correttamente fissati e regolati.

25
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* Non utilizzare il prodotto se presenta parti rotte, danneggiate o mancanti.
* Le operazioni di montaggio, smontaggio e regolazione devono essere effettuate solamente da persone
adulte. Assicurarsi che chi utilizza il prodotto (baby sitter, nonni, etc.) sia a conoscenza del corretto
funzionamento dello stesso.
 Non inserire le dita nei meccanismi.
* Controllare che tutti i meccanismi di aggancio del seggiolino auto al sedile del veicolo/alla base/al telaio
siano correttamente inseriti prima e durante 'uso.
* Leggere attentamente le relative istruzioni quando si utilizza il seggiolino auto Darwin Infant Recline
Evo con la Base Darwin 360° i-Size. Assicurarsi che gli indicatori della base siano verdi prima di mettersi
in viaggio.

Quando il seggiolino Darwin Infant Recline Evo ¢ utilizzato senza la base Darwin 360° i-Size:

- verificare che tutte le parti della cintura che assicura il seggiolino auto al sedile siano tese.

- utilizzare esclusivamente i punti di passaggio cinture descritti nelle istruzioni e contrassegnati sul

seggiolino.

* Non usare riduttori diversi da quelli forniti con il prodotto o comunque non approvati dal Costruttore.
e Verificare se nel Paese in cui ci si trova siano in vigore delle leggi specifiche relative all’utilizzo dei sitemi
di ritenuta.
e Non effettuare alcuna modifica o aggiunta al seggiolino auto senza I'approvazione dell’Autorita
competente. Modifiche tecniche non autorizzate potrebbero ridurre o eliminare completamente I'efficacia
protettiva del seggiolino.

Qualsiasi modifica apportata al prodotto ne invalida I'omologazione.
e Non rimuovere le etichette adesive e cucite. La rimozione di queste etichette potrebbe rendere il
prodotto non conforme alla legge.
* Non utilizzare il seggiolino auto senza il rivestimento in tessuto e le protezioni delle cinghie dorsali.
Tali componenti non possono essere sostituiti da altri non approvati dal Costruttore in quanto sono parte
integrante del sistema di ritenuta e sono essenziali ai fini della sicurezza.

UTILIZZO DEL SEGGIOLINO AUTO DARWIN INFANT RECLINE EVO NEL VEICOLO

e ATTENZIONE! Installare sempre il seggiolino auto Darwin Infant Recline Evo SOLO nel
SENSO OPPOSTO ALLA NORMALE DIREZIONE DI MARCIA DEL VEICOLO.

e Non utilizzare il seggiolino auto in posizioni o configurazioni diverse da quelle indicate in questo

manuale d’istruzione, nel manuale della base e nella Lista Applicazione veicoli.
e Non installare su sedili che non siano nella direzione di marcia o che siano trasversali ad essa.

= me ®\.\.

* PERICOLO! Non utilizzare il seggiolino auto Darwin Infant Recline Evo su sedili con

@ YES @ NO ©  NOT RECOMMENDED
4 airbag frontale installato ed attivo. Lairbag frontale si attiva in modo esplosivo e puo ferire

gravemente il bambino o causarne la morte.

* Der sedili con airbag laterali osservare le istruzioni presenti nel manuale del veicolo.
* Assicurarsi che i sedili reclinabili siano bloccati in posizione verticale secondo quanto indicato dal
costruttore dell’auto.
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* Controllare che le parti rigide e le parti in plastica del seggiolino auto siano posizionate e installate
in modo tale da non essere intrappolate da un sedile mobile o da una porta del veicolo, durante I'uso
quotidiano del veicolo.

e Evitare di lasciare oggetti o bagagli liberi nell’abitacolo e accertarsi che siano sempre riposti in modo
sicuro in quanto in caso di incidente potrebbero causare lesioni.

e Tenere il seggiolino auto sempre allacciato al sedile anche quando non ¢ occupato dal bambino.

* Proteggere il prodotto dalla polvere o da residui di varia natura che potrebbero inificiare il corretto
funzionamento dei meccanismi.

* Durante il viaggio, tutti gli occupanti del veicolo devono indossare le cinture di sicurezza, secondo
quanto previsto dalle normative vigenti nel Paese di utilizzo: in caso di incidente, nonostante 'uso corretto
del seggiolino auto, potrebbero inavvertitamente essere causa di lesioni al bambino.

* Adottare una condotta di guida prudente ed appropriata: il seggiolino auto ¢ un dispositivo di ritenuta
efficace, ma da solo non ¢ sufficiente ad evitare gravi lesioni in caso di urti violenti. Ricordare sempre che
anche alle basse velocita, gli incidenti possono rivelarsi estremamente pericolosi per tutti gli occupanti del
veicolo.

* Non togliere mai il bambino dal seggiolino auto quando il veicolo ¢ in movimento; in caso di necessita,
fermarsi quanto prima in un luogo sicuro.

* Quando si viaggia, non tenere mai in braccio il bambino e non permettergli di stare seduto al di fuori
del seggiolino auto.

e Il guidatore dovrebbe evitare qualsiasi regolazione al seggiolino durante la guida. In caso di necessita
fermarsi il prima possibile in un luogo sicuro.

* Non lasciare mai il bambino incustodito nel veicolo.

* Quando si scende dall’auto, anche per poco tempo, assicurarsi sempre di portare con se il proprio
bambino.

* Fai attenzione agli altri veicoli quando posizioni il bambino nel seggiolino auto.

* Gli interni dell’auto possono diventare molto caldi se esposti alla luce diretta del sole. Si raccomanda
pertanto di coprire il seggiolino auto, quando non utilizzato, con un panno che eviti che il surriscaldamento
dei componenti possa ferire la delicata pelle del bambino.

* In caso di lunghi viaggi ¢ consigliabile fare delle soste frequenti perché il bambino si stanca molto
facilmente. Assicurarsi di non lasciare il bambino troppo a lungo nel seggiolino anche quando ¢ utilizzato
fuori dal veicolo.

* Assicurarsi che tutti i passeggeri siano istruiti su come liberare il bambino dal seggiolino auto in caso di
emergenza.

UTILIZZO DEL SEGGIOLINO AUTO DARWIN INFANT RECLINE EVO COME

SEDUTA SU TELAI INGLESINA

* Il seggiolino auto Darwin Infant Recline Evo pud essere utilizzato come seduta passeggino con telai
specifici in accordo alla Normativa EN 1888.
e Utilizzare esclusivamente con telai Inglesina compatibili e solamente fronte mamma.

* In caso di dubbio consultare il sito inglesina.com o rivolgersi al Rivenditore Autorizzato o al Servizio
Assitenza Clienti Inglesina.

e Verificare sempre che il seggiolino auto sia correttamente agganciato al telaio provando a tirarlo dal
maniglione.

* Leggere attentamente le istruzioni relative all'utilizzo del prodotto dove verra agganciato il seggiolino
auto.

e Nel caso in cui le operazioni di fissaggio e rimozione sul telaio siano effettuate con il bambino nel
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seggiolino auto, accertarsi che il bambino sia correttamente assicurato dalle apposite cinture di sicurezza.

@ DPrestare la massima cura mentre si installa e/o si rimuove il seggiolino auto dal telaio verificando che il

bambino o i suoi vestiti non siano rimasti intrappolati.

 Non lasciare mai il bambino incustodito.

* Prima dell’ uso assicurarsi che tutti i meccanismi di bloccaggio siano correttamente agganciati.

e Der evitare lesioni, assicurarsi che il vostro bambino sia a debita distanza durante le operazioni di
apertura e chiusura del prodotto.

* Non lasciare che il vostro bambino giochi con questo prodotto.

e Utilizzare sempre le cinture di sicurezza.

* Prima dell’uso controllare che i dispositivi di attacco del seggiolino auto siano correttamente agganciati.
* Questo prodotto non ¢ adatto per correre o pattinare.

 Non collocare mai il prodotto in vicinanza di scale o gradini.

e Utilizzare soltanto su una superficie orizzontale, stabile e asciutta.

* Non lasciare il prodotto su di un piano in pendenza quando il bambino ¢ a bordo, anche se il freno ¢
inserito. Lefficienza dei freni ¢ limitata su alte pendenze.

* Mai utilizzare il prodotto con il bambino a bordo su scale o scale mobili perche si potrebbe perdere
improvvisamente il controllo ed il bambino potrebbe cadere. Prestare particolare attenzione anche quando
si sale o scende un gradino o su altre superfici sconnesse.

 Non effettuare azioni di apertura, chiusura o di smontaggio del telaio con il bambino a bordo.

* DPrestare comunque particolare attenzione quando si effettuano tali operazioni ed il bambino ¢ nelle
vicinanze.

* Non lasciare il bambino nel prodotto quando si viaggia su mezzi di trasporto (es. treno, bus, ecc.).

* Mai sollevare o spingere il passeggino per mezzo del seggiolino auto.

 Applicare sempre il freno prima di agganciare o rimuovere il seggiolino dal telaio.

ATTENZIONE!

* Non lasciare mai il bambino incustodito.

* Smettere di utilizzare il prodotto quando il bambino inizia a
provare a sedersi.

e Non utilizzare mai questo prodotto su superfici rialzate (per
esempio un tavolo).

e Utilizzare sempre le cinture di sicurezza.

* Non consentire al bambino di dormire in questo prodotto.
Questo prodotto non sostituisce una culla o un letto. Se il bambino
si addormenta, deve essere spostato in una culla o un letto idonei.
* Non utilizzare la sdraietta se presenta parti rotte, danneggiate o
mancanti.

e PERICOLO DI CADUTA: [ movimenti del bambino possono
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far spostare il prodotto. Non posizionarlo mai su banconi, tavoli,
gradini, superfici rialzate o vicino alle scale. Utilizzare sempre su
una superificie piana, stabile ed asciutta.

« PERICOLO DI SOFFOCAMENTO: Non utilizzare MAI

su una superificie morbida (letto, divano, cuscino) in quanto il
prodotto potrebbe ribaltarsi e causare il soffocamento.

GARANZIA CONVENZIONALE DEL PRODUTTORE

e Llnglesina Baby S.p.A. garantisce che ogni articolo ¢ stato progettato e fabbricato nel rispetto delle
norme/regolamenti di prodotto e di qualita e sicurezza generali attualmente in vigore nella Comunita
Europea e nei Paesi di commercializzazione.

e Llnglesina Baby S.p.A. garantisce che durante e a conclusione del processo di produzione, ogni
prodotto ¢ stato sottoposto a diversi controlli qualitativi. L'lnglesina Baby S.p.A. garantisce che ogni
articolo al momento dell’acquisto presso il Rivenditore Autorizzato era privo di difetti di montaggio o
fabbricazione.

e La presente garanzia non inificia i diritti riconosciuti al consumatore dalla legislazione nazionale
vigente, che puo variare a seconda del paese in cui il prodotto ¢ stato acquistato e le cui prescrizioni, in
caso di contrasto, prevalgono sul contenuto della presente garanzia.

* Qualora il prodotto presentasse difetto nei materiali e/o vizi di fabbricazione rilevati al momento
dell’acquisto o durante un impiego normale, secondo quanto descritto nel relativo manuale di istruzioni,
Llnglesina Baby S.p.A. riconosce la validitd delle condizioni di garanzia per un periodo di 24 mesi
consecutivi dalla data di acquisto.

 Lagaranzia ¢ valida solamente nel Paese in cui il prodotto ¢ stato acquistato e qualora I'acquisto sia stato
effettuato presso un Rivenditore autorizzato.

* La garanzia riconosciuta vale per il primo proprietario dell’articolo acquistato.

* Der garanzia si intende la sostituzione o riparazione gratuita delle parti che risultino essere difettose
all'origine per vizi di fabbricazione. Llnglesina Baby S.p.A. si riserva la facoltd di decidere a propria
discrezione, se applicare la garanzia attraverso la riparazione o la sostituzione del prodotto.

* DPer usufruire della garanzia ¢ necessario presentare il serial number del prodotto e copia dello scontrino
rilasciato al momento dell’acquisto del prodotto verificando che sullo stesso sia riportata in modo
chiaramente leggibile, la data di acquisto.

* Le presenti condizioni di garanzia decadono nel caso in cui:

- il prodotto venga utilizzato secondo diverse destinazioni d’uso non espressamente indicate nel
relativo manuale di istruzioni.

- il prodotto venga utilizzato in modo non conforme a quanto previsto nel relativo manuale di
istruzioni.

- il prodotto abbia subito riparazioni presso centri di assistenza non autorizzati e non convenzionati.

- il prodotto abbia subito modifiche e/o manomissioni, sia nella parte strutturale che in quella tessile,
non espressamente autorizzate dal fabbricante. Eventuali modifiche apportate ai prodotti sollevano
LlInglesina Baby S.p.A. da qualunque responsabilita.

- il difetto sia dovuto a negligenza o trascuratezza nell'utilizzo (es. urti violenti delle parti strutturali,
esposizione a sostanze chimiche aggressive, ecc.).

- il prodotto presenti normale usura (es. ruote, parti mobili, tessuti) derivante da un previsto impiego
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quotidiano prolungato e continuativo.
= - il prodotto sia stato danneggiato, anche accidentalmente, dal proprietario stesso o da terzi (ad
esempio nel caso venga spedito come bagaglio nei trasporti aerei o tramite altri mezzi).
- il prodotto venga inviato al rivenditore per I'assistenza, privo dell’originale dello scontrino di acquisto
e/o privo del serial number oppure quando la data di acquisto sullo scontrino e/o il serial number non
siano chiaramente leggibili.
* Eventuali danni causati dall'utilizzo di accessori non forniti e/o non approvati da Llnglesina Baby, non
saranno coperti dalle condizioni della nostra garanzia.
* Llnglesina Baby S.p.A. declina ogni responsabilitd per danni a cose o persone derivanti da un utilizzo
improprio e/o scorretto del prodotto.
* Scaduto il periodo della garanzia, I’Azienda garantisce comunque 'assistenza a titolo oneroso sui propri
prodotti entro un termine massimo di quattro (4) anni dalla data di introduzione sul mercato degli stessi,
trascorso il quale verra valutata caso per caso la possibilita di intervento.

RICAMBI / ASSISTENZA POST VENDITA

* Ispezionare regolarmente i dispositivi di sicurezza per accertarsi della perfetta funzionalita del prodotto
nel tempo. Nel caso in cui si riscontrassero problemi e/o anomalie di qualsiasi genere, non utilizzare il
prodotto. Contattare tempestivamente il Rivenditore Autorizzato o il Servizio Assistenza Clienti Inglesina.
e Non utilizzare parti di ricambio o accessori non forniti e/o comunque non approvati da L'lnglesina

Baby S.p.A.

COSA FARE IN CASO DI NECESSITA DI ASSISTENZA

e In caso di necessita di assistenza sul prodotto, contattare immediatamente il Rivenditore Inglesina
presso il quale ¢ stato effettuato I'acquisto, assicurandosi di poter disporre del “Serial Number” relativo al
prodotto oggetto della richiesta stessa.

e Compito del Rivenditore ¢ prendere contatto con Inglesina per valutare la modalita di intervento pit
idonea caso per caso e infine fornire ogni successiva indicazione.

Il Servizio Assistenza Inglesina ¢ comunque disponibile a fornire tutte le informazioni necessarie,
a mezzo richiesta scritta da compilare su apposito form presente sul sito web: inglesina.com - sezione
Garanzia e Assistenza.

CONSIGLI PER LA PULIZIA E LA MANUTENZIONE DEL PRODOTTO

* Qualsiasi seggiolino auto puo lasciare impronte sui sedili del veicolo, dovute alle misure che ¢ necessario
adottare per installarlo saldamente nel rispetto delle Norme di sicurezza. Questo prodotto ¢ stato concepito
con ['obiettivo di minimizzare quanto pili possibile questo effetto. Il produttore non puo essere ritenuto
responsabile per eventuali impronte derivanti dal normale uso del seggiolino auto.

* Non forzare mai meccanismi o parti in movimento; in caso di dubbio, controllare prima le istruzioni.
* Conservare il prodotto in un luogo asciutto.

* Proteggere il prodotto da agenti atmosferici, acqua, pioggia o neve; inoltre I'esposizione continua e
prolungata al sole potrebbe causare cambiamenti di colore in molti materiali.

e Dulire le parti in plastica ed in metallo con un panno umido o con un detergente leggero; non usare
solventi, ammoniaca o benzina.

* Asciugare accuratamente le parti in metallo dopo un eventuale contatto con acqua, al fine di evitare la
formazione di ruggine.

30



CONSIGLI PER LA PULIZIA DEL RIVESTIMENTO TESSILE

* Consigliamo di lavare il rivestimento separatamente da altri articoli.
* Ravvivare periodicamente le parti in tessuto con una spazzola morbida da abiti.
* Rispettare le norme per il lavaggio del rivestimento tessile riportate sulle apposite etichette.

ﬁ Lavare a mano in acqua fredda 8 Non stirare
* Non candeggiare :g Non lavare a secco
E: Non asciugare meccanicamente Non centrifugare

l/ . . ;
Asciugare disteso all'ombra

* Asciugare perfettamente il rivestimento tessile prima di utilizzarlo o riporlo.
e ATTENZIONE! Mai lavare le cinture e la fibbia; pulirle con un panno umido.
* Mai lubrificare od oliare la fibbia del cinghiaggio.

INSTRUCTIONS

LIST OF COMPONENTS

fig. 1 DARWIN INFANT RECLINE EVO CHILD CAR SEAT
A Seat

B Adapter

C Hood

fig. 2 DARWIN 360° i-SIZE BASE (if available)

HANDLE ADJUSTMENT

fig. 3 To adjust the child car seat handle (M), press simultaneously the two buttons (M1) and rotate it
to the desired position. Make sure that the two buttons (M1) completely come out, after having arranged
the handle to the proper position.
fig. 4 The handle of the child car seat can be adjusted to 3 different positions:

a) transport/car

b) intermediate

c) stability

HEADREST AND HARNESS ADJUSTMENT

fig. 5 To loosen the harness, use the adjustment button (H1) by putting a finger in the slot in the seat
(81) and pulling the belts inside the infant seat at the same time.

fig. 6 Release the central buckle for the harness, using the red button (H2), and settle the child in the
child car seat with their back and legs entirely in contact with the seat.

fig. 7 The harness and headrest (A) can be adjusted in 5 positions simultaneously to adapt to the

growth of the child.
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To adjust the height, use the rear adjustment lever (A1) and at the same time raise or lower to the correct
position, which can be identified by the Click.

fig. 8 Overlap the two ending parts (H3) and insert them in the buckle (H4) until you hear the
blocking CLICK. Verify the correct closing by pulling the ends of the belts.

fig. 9 Let the belts adhere to the child’s body, by pulling its end on the regulator (H5). A finger should
not pass between the belts and the child’s body. To loosen the same, see Fig. 5.

fig. 10 To release the belts, press the red button (H2).

SEAT RECLINE

fig. 11  The seat can be reclined to allow the child a better rest while travelling.
Press the button (S2) and bring the seat forward until it is fully reclined.

ADAPTER
fig. 12 The seat is equipped with adapter cushion (B) for newborn babies.

USE OF THE HOOD

The child car seat is equipped with an adjustable hood (C).

fig. 13 To adjust it, simply accompany it to the desired position.

fig. 14  To remove it (C), pull the two ends (C1) out of the side slits (83); the hood will detach fully
from the car seat.

fig. 15  To attach it, insert the ends (C1) into the dedicated slits (S3).

Then thread all the fixing straps (C2) along the rear perimeter of the structure.

fig. 16  CAUTION: the hood must not be used to lift the child car seat: hazard of detachment.

CARE AND MAINTENANCE

Remove the lining to provide for its correct maintenance.
fig. 17  Bring the handle (M) to the rear-most position.
If still in use, remove the head hugger (B). The car seat cover is made up of 3 separate elements:

- headrest cover (R1)

- car seat body cover (R2)

- car seat side covers (R3)
fig. 18  Dull the rear belts out of their protection. Then remove the headrest cover from the frame,
taking care to pass the rear straps through the slots provided.
fig. 19  To facilitate removal of the car seat body cover (R2), press the button (§2) and bring the seat to
a fully forward position. Release the crotch strap (H6) from its protection, then undo the Velcro fastening
on the seat (§4).
fig.20  Unbutton the two side snap fasteners (§5), then undo the upper Velcro fastener (S6) and lastly
remove the car seat body cover completely (R2).
fig.21  To remove the side covers (R3), pull them out from the perimeter of the structure and unbutton
the two internal snap fasteners (§7).
fig. 22  Detach the elastic (§8) from the seat and pull it out completely.

INSTALLING THE SEAT IN THE CAR

Please ensure there are no items on the surface of the car seat that could prevent the child car seat from

sitting correctly.
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Verify that the backrest is in vertical position and the vehicle seat where the child car seat has to be installed
is NOT EQUIPPED WITH ACTIVE FRONT AIRBAG.

Install the car seat only FACING IN THE DIRECTION OPPOSITE TO THE DIRECTION OF
TRAVEL.

fig.23  'Thread the lower segment (T1) of the car safety belt through the lateral seats (G1).

fig. 24  Attach the car safety belt properly.

fig. 25  Thread the diagonal segment (T2) of the vehicle’s seatbelt through the rear guide (G2).

fig. 26  CAUTION: make sure that the belts are well stretched and not twisted. Only in this way
it is possible to obtain the perfect anchoring of the car seat.

fig. 27 When the child seat is used without the base, it is advisable to check that the line on the symbol
(P) on the side of the child seat is more or less parallel to the ground.

fig. 28 = When installed in a car, the seat can be reclined to allow the child a better rest while travelling.

INSTALLING THE CAR SEAT WITH THE DARWIN 360° i-SIZE BASE

Install the Darwin 360° i-Size Base on board of the car referring to the dedicated manual.

The Darwin 360° i-Size base can rotate to facilitate positioning of the child and installation of the car
seat in the car.

fig.29  Using the front levers (B1) rotate the car seat installation seat (B2) to the desired position.

fig. 30  To install the car seat, ensure that the release button (B3) is located at the front of the seat
(child’s feet), then couple both slots (S8) on the side latch fittings, to the reference (B4) on the installation
seat, then press down until the clicks are heard.

fig.31  Correct attachment of the car seat occurs when both indicators (B5) on the base installation
seat turn from red to green.

Check that the car seat is correctly attached by trying to lift it.

fig. 32 Once the seat is installed, rotate it to the position against the direction of travel.

fig. 33  Correct positioning of the car seat with respect to the direction of travel only occurs when the
indicators on the base (B6) turn from red to green.

fig. 34  In the event that the car seat is rotated to positions other than against the direction of travel,
the indicators on the base (B6) will remain red, thus notifying the incorrect position of the car seat in the
car and the consequent prohibition of use.

fig. 35  Once the car seat has been installed completely onto the Darwin 360° i-Size car base, press the
two buttons (M1) simultaneously and rotate the handle (M) to the car position.

Always make sure the two buttons (M1) protrude completely.

fig. 36 When the seat is installed on the Darwin 360° i-Size Base, it can be reclined to allow the child
a better rest while travelling.

CAUTION: transporting a child in a car is only permitted when all indicators on the base have
turned from red to green.

REMOVING THE CAR SEAT FROM THE DARWIN 360° i-SIZE BASE

The car seat can be removed in two ways.

fig. 37  Option 1. - Operating the rear lever (§89), simultaneously lift the car seat from the Darwin 360°
i-Size base, gripping it with the handle.

fig. 38  Option 2. - Turn the seat towards yourself, then press the release button (B3) and at the same
time lift the seat off the Darwin 360° i-Size base.
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USE WITH INGLESINA CHASSIS

For the correct use of the Inglesina chassis, refer to the dedicated manuals.

fig. 39  Properly open the chassis, following the suitable instructions. Holding the child car seat by the
@ handle, place it on the chassis on the central pin, exclusively facing the parent, making sure that the brakes

are always properly engaged and that there is not any carrycot or seat unit installed. Then, push the child

car seat downwards until you hear both CLICK sounds indicating the occurred hooking.

CAUTION: always make sure that the child car seat is properly hooked before use.

fig. 40  When mounted on the frame, the seat can be reclined to allow the child the best position during walks.

fig.41  To remove the child car seat, act on the rear lever (§9) and simultaneously lift it holding it by the

USE CATEGORY

DARWIN INFANT RECLINE EVO CHILD CAR SEAT
+ 3-POINT CAR BELT

e The Darwin Infant Recline Evo child car seat is fastened on board of
the car to the vehicle seat using a 3-point safety belt.

DARWIN INFANT RECLINE EVO CHILD CAR SEAT
+ DARWIN 360° i-SIZE BASE

e The Darwin Infant Recline Evo child car seat is hooked to the Darwin
360° i-Size Base and is fastened to the vehicle seat using all the ISOFIX
connectors.

e Refer to the instruction manual of the Darwin 360° i-Size Base for the
correct installation procedure in the vehicle.

WARNING

e READ THESE INSTRUCTIONS CAREFULLY
BEFORE USE AND KEEP THEM FOR FUTURE
REFERENCE. FOR PROPER PROTECTION OF
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YOUR CHILD, IT IS ESSENTIAL TO USE AND INSTALL
THE CHILD CAR SEAT ACCORDING TO THE
INSTRUCTIONS GIVEN IN THIS MANUAL.

* YOUR CHILD’S SAFETY IS YOUR RESPONSIBILITY.

e THIS CHILD CAR SEAT DOES NOT GUARANTEE
PROTECTION FROM INJURY IN ALL SITUATIONS.
HOWEVER, USING IT APPROPRIATELY CAN REDUCE
INJURY AND PREVENT DEATH.

* Please read the user instructions carefully before you use Darwin Infant Recline Evo or the first time.
Always keep the manual in the storage compartment at the front area under the seat, so you always have it
at hand whenever you need it.

e IMPORTANT: the Darwin Infant Recline Evo car seat, secured in the car with the 3-point seat belt, is
a restraint system classified as ‘Universal belted’.

It is approved in accordance with ECE Regulation R129 primarily for use on Universal seats as specified
by the manufacturer in the vehicle owner’s manual.

It is approved for use with children between 40 and 87 cm tall and a maximum weight of 13 kg.

e Darwin Infant Recline Evo can also be installed with a 3-point car belt, approved according to UN/
ECE Regulation No.16 or other equivalent standards.

e WARNING! The Darwin Infant Recline Evo child car seat is not suitable for use with a two-point or
lap vehicle seat belt. Securing with a two-point vehicle seat belt could result in serious or fatal injuries to
the child in the event of an accident.

e IMPORTANT: the Darwin Infant Recline Evo car seat together with the
(- ] Darwin 360° i-Size base is an i-Size restraint system classified as an “i-Size Enhanced

@ Restraint System”.
\ i It is approved in accordance with ECE Regulation R129 for use on i-Size compatible

seats as specified by the manufacturer in the vehicle owner’s manual.

It is approved for use with children between 40 and 87 cm tall and a maximum

—

weight of 13 kg.

 Consult a Doctor before using this product with premature babies or those with medical conditions.

e WARNING! Always install the Inglesina Darwin Infant Recline Evo child car seat ONLY FACING
IN THE DIRECTION OPPOSITE TO THE NORMAL DIRECTION OF TRAVEL OF THE
VEHICLE.

* Ifyour vehicle does not have an i-Size seat, installation is also allowed with the Darwin 360° i-Size base
on ISOFIX vehicle seats that are listed in the Vehicle Type List enclosed to the manual of the relevant base
or available at inglesina.com website.

* 'The base make it easier to fit the child car seat in and remove it from your vehicle safely.

 Always check before buying the product whether it can be properly installed in your vehicle. If in
doubt, consult either the child car seat manufacturer or the retailer.

* Observe the instructions in the vehicle owner’s manual.
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* Do not use the Darwin Infant Recline Evo child car seat after 7 years from the date of production
indicated on the product; the natural ageing of the materials may cause slight changes of the product’s
properties.
* Do not use the Inglesina Darwin Infant Recline Evo child car seat and/or the Darwin 360° i-Size Base
if:
- they were subject to an accident, even to a slight one. They may have been subject to invisible
damages. The product has to be replaced with a new one to assure the original safety level.
- they are damaged, not equipped with the instruction manual, or any component is missing. Contact
the Inglesina authorized Retailer or Customer Care Service immediately.
* Inglesina advises that child car seats should not be bought second-hand. They may have invisible
damages that affect the safety performances.
* Verify the correct hooking of all components of the Inglesina Darwin Infant Recline Evo child car seat
before each travel and/or when the vehicle is subject to periodical checks, maintenance, and cleaning.
Other people may have moved and/or unhooked the Inglesina Darwin Infant i-Size child car seat and may
not have repositioned the same properly pursuant to the instructions.

SAFETY BELTS

e WARNING! Always secure the child with the safety straps provided when the child is in the product
even when handling or carrying the product by hand.

* Adjust the backrest position in accordance with the height of the child so that the back straps are
behind the shoulders.

* Check that any straps restraining the child is adjusted to the child’s body.

* Avoid putting thick clothes on your child under the belt.

* Never leave the child in the child car seat if straps are loose or unfastened.

* 'The child’s clothing should not interfere with the proper hooking of the buckle.

* For the child car seat to offer optimum protection, shoulder belts should fit the body as closely as
possible.

* After adjusting the backrest height and/or seat angle, check that the seat belt tension is still adequate. If
not, adjust it correctly.

* Check that straps with buckles are not twisted and are not trapped in the car door or the mobile parts
of the child seat.

e Itisvital for the safety of your child that the harness buckle works correctly. Malfunctions of the harness
buckle may be caused by accumulations of food, dirt or foreign bodies.

e CORRECT USE AND INSTALLATION OF THE CHILD
CAR SEAT CAN BE A MATTER OF LIFE OR DEATH. THE
CHILD CAR SEAT MUST BE INSTALLED IN STRICT
COMPLIANCE WITH THE INSTRUCTIONS PROVIDED.
FAILURE TO OBSERVE INSTRUCTIONS/WARNINGS
CAN SERIOUSLY COMPROMISE YOUR CHILD’S SAFETY.
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* Before assembling, verify that the product and all its components have not been subject to damages
during transport. Should this be the case, do not use the product and keep it out of reach of children.
* For the safety of your child, remove and eliminate all plastic bags and elements belonging to the
packaging before use and, in any case, keep them out of reach of newborns and children.
* Do not use the product, unless all its components are properly fastened and adjusted.
* Do not use the product if any components are broken or missing.
* Assembly, disassembly and adjustment operations must be carried out only by adults. Make sure that
the person using the product (baby-sitter, grandparents, etc.) are aware of its correct operation.
* Do not insert your fingers inside the mechanisms.
* Check that all locking mechanism that attach/tighten the child car seat to the vehicle seat/to the base/
to the chassis are secured correctly before and during use.
e When using the Darwin Infant Recline Evo child car seat together with the Darwin 360° i-Size Base,
before installing it, read the dedicated instructions carefully. Make sure the indicators are green before you
drive.
e When the Darwin Infant Recline Evo car seat is used without the Darwin 360° i-Size Base:

- check that all parts of the belt securing the car seat to the seat are tight.

- only use the belt routing points described in the instructions and marked on the seat.
* Do not use adapters other than those supplied with the product or in any case non approved by the
Manufacturer.
* Check if there are any special requirements related to the use of restraint systems in the law in force in
the country you are in.
* Do not make any alterations or additions to the child car seat without the approval of the Type
Approval Authority. Unauthorized technical changes can cause the protective function of the child car seat
to be reduced or completely eliminated.
¢ The homologation will be invalidated if you make any modifications to the product.
* Do not remove the adhesive and sewn labels. The removal of these labels could result in the product not
complying with the law.
* Never use the child car seat without the lining and the shoulder pads. They cannot be replaced with
others unapproved by the manufacturer as they are an integral part of the child restraint system and are
essential for safety purposes.

USE OF THE DARWIN INFANT RECLINE EVO CHILD CAR SEAT ON BOARD OF

CARS

e WARNING! Always install the Inglesina Darwin Infant Recline Evo child car seat ONLY FACING
IN THE DIRECTION OPPOSITE TO THE NORMAL DIRECTION OF TRAVEL OF THE
VEHICLE.

* Do not use the car seat in positions or configurations other than those indicated in this instruction
manual, the base manual and the Vehicle Type List.

* Do not install it in vehicle seats that are not in the direction of travel or are transversal with respect to

B =0

=208

@ YES @ NO | NOT RECOMMENDED

the direction of travel.
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e HAZARD! Do not use Darwin Infant Recline Evo child car seat in vehicle seats where
%‘ an active frontal airbag is installed. The front airbag explosive deployment may cause your

child serious injury or even death.

e For vehicle seats with side airbags, please observe the instructions in your vehicle’s manual.

* Make sure that reclining seats are blocked in vertical position pursuant to the instruction of the car’s
manufacturer.

* Check that rigid items and plastic parts of the child car seat are located and installed so that they are not
liable, during everyday use of the vehicle, to become trapped by a movable seat or in a door of the vehicle.
* During your journey, refrain from leaving unattended objects or bags in the car: make sure that they are
stored securely as, in the event of an accident, they can cause injury.

* Always keep the child car seat fastened to the vehicle seat, even when the child car seat is empty.

* Protect the product from dust or residues which may hinder the correct operation of devices.

* During your journey, all car occupants must wear a safety belt, in compliance with the law in force in
the country of use: in case of accident, they may unintentionally injure the child, even if the child car seat
is used properly.

e Safe and appropriate driving behaviour is recommended: the child car seat is an effective restrain system
but is not, on its own, sufficient to avoid severe injury in the event of a violent car crash. Please bear
in mind that accidents, even those which occur at low speed, can be extremely dangerous for all car
passengers.

* Never remove the child from the child car seat when the vehicle is moving; in case of need, stop as soon
as possible in a safe place.

e When travelling, never hold your child in your arms or allow him to sit outside the child car seat.

e 'The driver should avoid any adjustment of the child car seat by the driver is prohibited while travelling.
In case of need, stop as soon as possible in a safe place.

* Never leave your child unattended in the vehicle.

e When getting out of the car, even for a short time, ensure that you always take your child with you.

e DPay attention to other vehicles when placing the child in the car seat.

e Car interiors can become very hot if the vehicle is left in direct sunlight. Cover the child car seat with
a towel when it is not in use to prevent its components from overheating and cause injuries to the delicate
skin of your child.

 During long journeys take frequent breaks as the child will tire easily. Also ensure that you do not leave
your baby for too long in the child car seat even when not in the vehicle.

* Make sure all passengers are informed about how to release your child in case of emergency.

USE OF THE DARWIN INFANT RECLINE EVO CHILD CAR SEAT AS SEAT UNIT ON

INGLESINA CHASSIS

* 'The Darwin Infant Recline Evo child car seat is intended also to be used as seat unit in Travel System
with specific chassis in accordance with the EN1888 standard.

* Only use parent facing and exclusively with Inglesina approved chassis.

* In case of doubt, visit the website inglesina.com or refer to an Authorized Retailer or to the Inglesina
Customer Care Service.

* Always check that the child car seat is firmly connected to the chassis by pulling the handle upwards.

* Carefully read the instructions concerning the use of the product where the child car seat will be
attached.

e If coupling/decoupling the child car seat onto/from the chassis with the baby inside the child car seat
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always make sure the belts are safely fastened. When placing the child car seat onto the chassis or removing
it, always check that the baby or his/her garments do not get entangled.

* Never leave your child unattended.

* Ensure that all the locking devices are engaged before use.
* To avoid injury, ensure that your child is kept away when unfolding and folding this product.

* Do not let your child play with this product.

* Always use the restraint system.

* Check that the child car seat attachment devices are correctly engaged before use.

e 'This product is not suitable for running or skating.

* Never place the product close to stairs or steps.

 Use only on a flat, stable and dry surface.

* Do not leave the product on a slope with the baby inside, even if the brake is engaged. Brake efhciency
is limited on high gradients.

* Never use the product on stairs or escalators with the baby inside, as you may suddenly lose control of
the product or the child may fall out. Also take extra care when going up or down a curb or other uneven
surfaces.

* Do not open, fold or disassemble the chassis with the baby inside.

* In any case, be particularly careful when performing these tasks with the child nearby.

* Do not leave the baby in the product when travelling on transport means (eg. train, bus, etc.).

* Never lift or push the stroller by the child car seat.

* Always apply the brake before fitting the child car seat onto the chassis or removing it.

WARNING!

e Never leave the child unattended.

* Stop using the product when the child starts trying to sit up.

* Never use this product on an elevated surface (e.g. a table).

e Always use the restraint system.

* Never let the child sleep in this product. This product does not
replace a cot or a crib. Should the child fall asleep, then it should be
placed in a suitable cot or crib.

* Do not use the product if any components are broken, torn or
missing.

e FALL HAZARD: Child’s movement can slide the product. Never
place product on countertops, tables, steps, other elevated surfaces or
close to stairs. Always use on a flat, stable and dry floor.

e SUFFOCATION HAZARD: NEVER use on a soft surface

(bed, sofa, cushion), as seat may tip over and cause suffocation.
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MANUFACTURER’S CONVENTIONAL WARRANTY

* Inglesina Baby S.p.A. guarantees that every article has been designed and manufactured in compliance
with the general product quality and safety standards/regulations in force in the European Union and the
countries it is marketed in.

* Inglesina Baby S.p.A. guarantees that during and after the manufacturing process, every product has
undergone various quality controls. Inglesina Baby S.p.A. guarantees that, at the time of purchase from the
Authorised retailer, every product had no installation or manufacturing defects.

e This warranty does not invalidate the rights acknowledged to the consumer by the applicable national
legislation, which may vary depending on the country in which the product was purchased and the
provisions of which, in the event of a contrast, prevail over the contents of the warranty herein.

* In the event of material or manufacturing defects detected at the time of purchase or during normal
use, as described in the relevant instruction manual, Inglesina Baby S.p.A. grants a consecutive 24-month
warranty from the date of purchase.

* 'The warranty is only valid in the country where the product was purchased and if it was purchased from
an Authorised Retailer.

* 'The warranty acknowledged is valid for the first owner of the product purchased.

¢ 'The warranty covers the replacement or repair free of charge of parts with factory defects. Inglesina
Baby S.p.A. reserves the right to decide at its sole discretion whether to apply the warranty via the repair
or the replacement of the product.

* To apply the warranty, the product serial number needs to be presented, along with a copy of the receipt
issued at the time of purchase of the product, making sure that the date of purchase is indicated in a clearly
legible form.

e 'This warranty will be automatically made null and void in the event that:

- the product is used for purposes that are not expressly indicated in the relevant instruction manual.

- the product is not used in compliance with the relevant instruction manual.

- the product has been repaired by unauthorised and unaffiliated Customer Care centres.

- the structural or textile part of the product has been modified and/or tampered with, without
prior expressed authorisation by the manufacturer. Any modifications made to the products relieve
Inglesina Baby S.p.A. from any liability.

- the defect is due to negligent or careless use (e.g., violent shocks to the structural parts, exposure to
aggressive chemical substances, etc.).

- the product presents normal wear (e.g., wheels, moving parts, fabrics) due to prolonged and
continuous use.

- the product has been damaged, even accidentally, by the owner himself/herself or by third parties (for
instance when it has been sent as luggage in air freight or using other means).

- the product is sent to the retailer for assistance without the original receipt and/or without the serial
number or when the date of purchase on the receipt and/or the serial number are not clearly legible.

* Any damage caused by the use of accessories not supplied and/or not approved by Inglesina Baby, shall
not be covered by the warranty.

e Inglesina Baby S.p.A. shall not be held liable for any damage to property or injuries to persons resulting
from the improper and/or misuse of the product.

e After the warranty period has expired, the Company guarantees customer care service for consideration
for its products for a maximum period of four (4) years from the date said products were placed on the
market; after this period, assistance interventions will be assessed case by case.
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SPARE PARTS / AFTER SALES SERVICES

* Regularly inspect the safety devices to ensure the products functionality over time. Do not use the
product in the event of any malfunction and/or anomaly. Promptly contact your Authorised Retailer or
the Inglesina Customer Care service.

* Do not use spare parts or accessories not supplied and/or not approved by Inglesina Baby S.p.A..

WHAT TO DO IF YOU REQUIRE ASSISTANCE

* Ifyou require assistance for your product, immediately contact the Inglesina Retailer that sold it to you,
with the “Serial Number” relative to said object ready on hand.

e It is the Retailer’s duty to contact Inglesina to assess the best suited intervention case by case and then
provide the subsequent indications.

* 'The Inglesina Customer Care Service can provide any information, following written request by filling
out the form provided on the website: inglesina.com - Warranty and Assistance section.

HINTS FOR CLEANING AND MAINTAINING THE PRODUCT

* The child car seats could leave traces on the vehicle seats, due to the measures taken to install it firmly
in compliance with safety standards. This product was designed to minimize this effect as much as possible.
The manufacturer cannot be considered liable for eventual traces deriving from normal use of the child car
seat.

* Never force any mechanisms or moving parts; in case of doubt, check the instruction first.

* Store the product in a dry place.

* Protect the product against weather agents, water, rain or snow; moreover, continuous and prolonged
exposure to sunlight can cause changes in the colour of many materials.

* Clean the plastic and metal parts with a damp cloth or with a mild detergent; do not use solvents,
ammonia or benzine.

* Carefully dry metal parts after any contact with water to prevent the formation of rust.

HINTS FOR CLEANING THE TEXTILE LINING

e Itis recommended to wash the lining separately from other items.
e DPeriodically revive the fabric parts using a soft clothes brush.
* Observe the instructions for washing the textile lining given on the dedicated labels.

ﬁ Handwash in cold water 8 Do not iron
* Do not bleach 8: Do not dry clean

E: Do not tumble dry Do not spin-dry

Dry flat in shade

* Dry the textile lining completely before using or storing it.
CAUTION! Never wash the straps and buckle; just wipe them with a damp cloth.

e Never lubricate or oil the harness buckle.
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INSTRUCTIONS

LISTE DES COMPOSANTS

fig. 1 SIEGE AUTO DARWIN INFANT RECLINE EVO
A Siege
B  Coussin réducteur

C  Capot pare-soleil
fig. 2 DARWIN 360° i-SIZE BASE (si présente)

REGLAGE DE LA POIGNEE

fig. 3 Pour régler la poignée du siege (M), appuyer en méme temps sur les deux boutons (M1) et la
tourner dans la position désirée. Sassurer que les deux boutons (M1) sortent complétement, une fois réglé
la poignée dans sa position.
fig. 4 La poignée du siége peut étre réglée en 4 différentes positions:

a) transport/auto

b) intermédiaire

c) stabilité

REGLAGE DE DAPPUIE-TETE ET DES CEINTURES DE SECURITE

fig. 5 Pour desserrer les ceintures de sécurité, utiliser le bouton de réglage (H1) en insérant le doigt

dans la boucle de I'assise (S1) et en tirant en méme temps les ceintures du siege.

fig. 6 Débloquer la boucle centrale des ceintures de sécurité en utilisant le bouton rouge (H2) et
installer 'enfant dans le siege auto, le dos et les jambes reposant entiérement contre I'assise.

fig. 7 Les ceintures de sécurité et 'appuie-téte (A) sont réglables simultanément en 5 positions, afin
de s’adapter 2 la croissance de I'enfant.

Pour régler leur hauteur, actionner le levier de réglage arriére (A1) et soulever ou abaisser en méme temps
a la position voulue jusqu’au déclic.

fig. 8 Superposer les deux terminaux (H3) et les introduire dans la bague (H4) jusqu’a entendre le
CLICK de blocage. Vérifier la correcte fermeture en tirant les extrémités de la ceinture.
fig. 9 Faire adhérer les ceintures au corps de I'enfant en tirant leur extrémité sur le régulateur (H5).

Il ne devrait pas étre possible de passer un doigt entre les ceintures et le corps de 'enfant. Pour les affaiblir
voir Fig. 5.
fig. 10 Pour relacher les ceintures, appuyer sur la touche rouge (H2).

INCLINAISON DE L’ASSISE

fig. 11  Le siege peut étre incliné pour un repos amélioré de 'enfant pendant le voyage.

Appuyer sur le bouton (82) et avancer l'assise jusqu'a son inclinaison complete.

COUSSIN REDUCTEUR

fig. 12 Le siege auto est équipé d’un coussin réducteur (B) pour nourrissons.

EMPLOI DU CAPOT PARE-SOLEIL
Le si¢ge est muni d’un capot pare-soleil réglable (C).
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fig. 13 DPour le régler, il suffit de 'accompagner jusqu’a la position souhaitée.

fig. 14  Pour le retirer (C), extraire les deux extrémités (C1) des fentes latérales (S3) ; le capot se
détachera entierement du siege auto.

fig. 15  Pour le fixer, insérer les extrémités (C1) dans les fentes prévues a cet effet (S3).

Faire ensuite passer toutes les sangles de fixation (C2) le long du pourtour arri¢re de la structure.

fig. 16  AVERTISSEMENT: le capot pare-soleil ne doit pas étre utilisé pour soulever le siege:
danger de détachement.

ENTRETIEN

Enlever le revétement pour son entretien correct.
fig. 17 Porter la poignée (M) dans la position la plus en arriére.
Si le coussin réducteur (B) est encore en place, le retirer. La housse du siege auto est composée de trois
éléments distincts :

- revétement de 'appuie-téte (R1)

- revétement du corps du siege (R2)

- revétement des cotés du siege (R3)
fig. 18  Extraire les ceintures dorsales de leurs protections. Extraire ensuite le revétement de 'appuie-
téte de la structure, en prenant soin de faire passer les ceintures dorsales a travers les ceillets prévus a cet
effet.
fig. 19  DPour faciliter le retrait du revétement du corps du siege (R2), appuyer sur le bouton (82) et
amener |'assise complétement vers 1'avant. Libérer la ceinture d'entrejambe (H6) de sa protection, puis
détacher le velcro de I'assise (S4).
fig.20  Détacher les deux boutons-pression latéraux (S85), puis le velcro supérieur (S6), et enfin retirer
complétement le revétement du corps du siege (R2).
fig. 21 Pour retirer le revétement des cotés (R3), le dégager du pourtour de la structure et dégrafer les
deux boutons-pression internes (S7).
fig.22  Détacher I'élastique (S8) de 'assise et le retirer complétement.

INSTALLATION DU SIEGE AUTO DANS LE VEHICULE

Vérifier que sur le siege de 'auto ne soient pas présents des objets qui peuvent empécher le correct appui
du siege auto.
Vérifier que le dossier soit en position verticale et que le siege ou I'on veut installer le siége auto NE SOIT

PAS MUNI D’AIRBAG FRONTAL ACTIE

Installer le si¢ge auto uniquement DOS A LA ROUTE.

fig. 23 Dasser le segment inférieur (T1) de la ceinture de sécurité de la voiture a travers les sieges
latéraux (G1).

fig.24  Accrocher correctement la ceinture de sécurité de la voiture.

fig. 25  Faire passer la sangle diagonale (T2) de la ceinture de sécurité du véhicule a travers le guide
arriere (G2).

fig. 26  ATTENTION : vérifier que les ceintures de sécurité sont bien tendues et qu’elles ne soient
pas entortillées. C’est la seule fagon pour que le si¢ge auto soit parfaitement ancré.

fig. 27  Lorsque le siége auto est utilisé sans la base, il est conseillé de vérifier que la ligne figurant sur le
pictogramme (P) situé sur le coté du siege est sensiblement paralléle au sol.

fig. 28  Lorsque le siege auto est installé dans le véhicule, il peut étre incliné pour offrir 4 'enfant un
meilleur confort de repos pendant le trajet.
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INSTALLATION DU SIEGE AUTO SUR UNE BASE DARWIN 360° i-SIZE

Installer la base Darwin 360° i-Size dans la voiture consultant le manuel dédié.

La base Darwin 360° i-Size peut pivoter pour faciliter le positionnement de I'enfant et l'installation du
siege dans la voiture.

fig.29  Enactionnant les leviers antérieurs (B1) faire pivoter 'emplacement d’installation du siege (B2)
dans la position souhaitée.

fig. 30 Pour installer le siege auto , vérifier que le bouton de déverrouillage (B3) se trouve au niveau de
la zone antérieure du siege (pieds de 'enfant), coupler les deux fentes (§8) présentes sur les dispositifs de
fixation latéraux au repére (B4) présent sur 'emplacement d’installation, puis appuyer jusqu’a entendre les
déclics de fixation.

fig. 31  Le siége auto est correctement fixé lorsque les deux indicateurs (B5) présents sur 'emplacement
d’installation de la base passent du rouge au vert.

Contréler que le siege auto est correctement ancré en essayant de le soulever.

fig. 32 Une fois le siege installé, le faire pivoter en position dos a la route.

fig. 33  Le siege n'est correctement positionné par rapport au sens de la marche que lorsque les
indicateurs de la base (B6) passent du rouge au vert.

fig. 34  Sile siege est positionné autrement que dos a la route, les indicateurs de la base (B6) resteront
rouges, pour indiquer le positionnement incorrect du si¢ge dans la voiture et donc, linterdiction de
l'utiliser.

fig.35  Une fois terminée linstallation du siege auto sur la base Darwin 360° i-Size, appuyer
simultanément sur les deux boutons (M1) et faire pivoter la poignée (M) en position « auto ».

Toujours s'assurer que les deux boutons (M1) ressortent complétement.

fig. 36 Lorsquil est installé sur la base Darwin 360° i-Size, le siége peut étre incliné pour un repos
amélioré de 'enfant pendant le voyage.

ATTENTION : le transport de '’enfant en voiture est uniquement autorisé lorsque tous les
indicateurs de la base sont passés du rouge au vert.

DECROCHAGE DU SIEGE AUTO DE LA BASE DARWIN 360° i-SIZE

Le décrochage du si¢ge auto a deux options possibles.

fig. 37  Option 1. - Appuyer sur le levier arri¢re (89) tout en soulevant le siege au-dessus de la base
Darwin 360° i-Size, a I'aide de la grande poignée.

fig. 38  Option 2. - Faire pivoter le siege vers soi, puis appuyer sur le bouton de déverrouillage (B3)
tout en soulevant le siege de la base Darwin 360° i-Size.

EMPLOI AVEC CHASSIS INGLESINA

Pour le correct emploi des chissis Inglesina, consulter les manuels dédiés.

fig. 39  Ouvrir correctement le chéssis en suivant les instructions.

En prenant le siege auto par la poignée, le positionner sur le chissis au niveau du pivot central,
exclusivement vers 'adulte, en sassurant que les freins sont toujours bien enclenchés et quaucune nacelle
ou siege poussette n'est présent. Pousser ensuite le siege vers le bas jusqu'a entendre les deux déclics
d’accrochage.

AVERTISSEMENT: s’assurer toujours que le siege soit correctement accroché avant son emploi.

fig. 40  Lorsqu’il est installé sur chassis, le siege peut étre incliné pour une position optimale de 'enfant
méme pendant la promenade.

fig. 41  To remove the child car seat, act on the rear lever (§9) and simultaneously lift it holding it by
the handle.
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CATEGORIES D’EMPLOI

SIEGE AUTO DARWIN INFANT RECLINE EVO

+ CEINTURE AUTO 3 POINTS

* Le siege auto Darwin Infant Recline Evo est fixé dans la voiture avec la
ceinture de sécurité a 3 points.

SIEGE AUTO DARWIN INFANT RECLINE EVO
+ BASE DARWIN 360° i-SIZE

e Le siege auto Darwin Infant Recline Evo senclenche sur la Base
Darwin 360° i-Size avant d’étre fixé au siege du véhicule grice aux
connecteurs [ISOFIX.

 Consulter le manuel d’instructions de la base Darwin 360° i-Size pour
la correcte séquence d’installation dans la voiture.

AVERTISSEMENTS

c e LIRE LES INSTRUCTIONS SUIVANTES

ATTENTIVEMENT AVANT UTILISATION ET

LES CONSERVER POUR LES BESOINS
ULTERIEURS DE REFERENCE. IL EST ESSENTIEL
D’INSTALLER ET D’UTILISER LE SIEGE AUTO SELON LES
INSTRUCTIONS DE CE MANUEL AFIN DE GARANTIR
LA PROTECTION DE UENFANT.
e VOUS ETES RESPONSABLE DE LA SECURITE DE
VOTRE ENFANT.
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e CE SIEGE NE PEUT PAS PROTEGER VOTRE ENFANT
DANS TOUTES LES SITUATIONS, SON UTILISATION
APPROPRIEE PEUT CEPENDANT CONTRIBUER A
REDUIRE LES LESIONS ET MEME A LUI SAUVER LA
VIE.

e Lire attentivement les instructions avant d’utiliser Darwin Infant Recline Evo pour la premiere fois.
Conserver ces instructions dans le compartiment prévu a I'avant du siége auto sous son assise, de maniere
a les avoir toujours sous la main en cas de besoin.

e IMPORTANT : le si¢ge auto Darwin Infant Recline Evo, fixé dans la voiture avec la ceinture de sécurité
a 3 points, est un systéme de retenue classé comme « Universel avec ceinture ».

Il est homologué conformément a la Réglementation ECE R129, principalement pour ['utilisation de
sieges universels comme indiqué par le constructeur dans le livret d’instructions du véhicule.

Il est homologué pour une utilisation avec les enfants d’'une taille comprise entre 40 et 87 cm et d’un poids
maximum de 13 kg.

e Le Darwin Infant Recline Evo peut étre installé a I'aide de la ceinture de sécurité a 3 points approuvée,
conformément a la Réglementation UN/ECE N. 16 et a d’autres normes équivalentes.

e ATTENTION'! Le siege auto Darwin Infant Recline Evo ne peut pas étre utilisé avec une ceinture de
sécurité a deux points ni avec une ceinture abdominale. Linstallation avec une ceinture de sécurité a deux
points risquerait d’entrainer des blessures graves, voire mortelles, en cas d’accident.

e IMPORTANT : le si¢ge auto Darwin Infant Recline Evo avec la base Recline
7 \ ou avec la base Darwin 360° i-Size est un systéme de retenue i-Size classé comme «

® Il est homologué conformément a la Réglementation ECE R129 pour 'utilisation

@
sur sieges compatibles i-Size comme indiqué par le constructeur dans le livret
d’instructions du véhicule.

Systeme de retenue avancé pour enfants i-Size ».

Il est homologué pour une utilisation avec les enfants d’une taille comprise entre 40
gue p p

et 87 cm et d’un poids maximum de 13 kg.

e Consultez un médecin avant d’utiliser ce produit pour des nourrissons prématurés ou ayant des
problemes de santé.

e ATTENTION'! Le si¢ge auto Darwin Infant Recline Evo doit étre installé UNIQUEMENT DOS
ALAROUTE.

e Si votre véhicule n'est pas équipé d’un siege i-Size, I'installation avec la base Darwin 360° i-Size reste
possible sur les sieges ISOFIX des véhicules indiqués sur la Liste d’application jointe au manuel de la base
correspondante ou consultable sur le site inglesina.com.

* La base simplifie les opérations d’installation et de décrochage du si¢ge auto, tout en les rendant plus
stires.

* Avant votre achat, vérifiez qU’il soit possible d’installer le produit dans votre véhicule. En cas de doute,
consultez le fabricant du siege auto ou son revendeur.

* Respectez les instructions du manuel du véhicule.

* Ne pas utiliser le Darwin Infant Recline Evo quand 7 années ont passé depuis la date de fabrication
indiquée sur le produit, car le vieillissement naturel des matériaux risque d’en avoir modifier les
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caractéristiques.
* Ne pas utiliser le Darwin Infant Recline Evo et/ou la Base Darwin 360° i-Size quand :
- ils ont subi un accident, méme léger. Ils risquent d’avoir subi des dommages invisibles a I'ceil nu. Le
produit doit étre remplacé pour maintenir le niveau de sécurité d’origine.
- ils sont endommagés, dépourvus de leurs instructions d’utilisation ou de certains composants.
Contacter immédiatement le Vendeur autorisé ou bien le Service Clients Inglesina.
 Inglesina recommande de ne pas acheter de sieges auto d’occasion. Ils risquent d’avoir subi des
dommages invisibles réduisant a néant leurs performances de sécurité.
* Controler le systeme d’ancrage de tous les composants du si¢ge auto Darwin Infant Recline Evo avant
chaque trajet et/ou chaque fois que le véhicule a été en révision, qu'il a été soumis a un entretien ou qu’il a
été nettoyé. Des personnes pourraient avoir déplacé et/ou décroché le siege auto et ne pas I'avoir réinstallé
selon les instructions.

CEINTURES DE SECURITE

e ATTENTION ! Bloquer I'enfant avec les ceintures de sécurité quand il est installé dans le produit,
méme quand le siege auto est transporté a la main.

* Régler la position du dossier en fonction de la taille de I'enfant, afin que les ceintures dorsales se
trouvent derriere les épaules.

 Controler que les ceintures de sécurité adhérent parfaitement au corps de 'enfant.

e Il est préférable que I'enfant ne soit pas trop vétu sous la ceinture.

* Ne jamais laisser I'enfant dans le siege auto si les ceintures sont relichées ou détachées.

* Les vétements de I'enfant ne doivent pas géner le verrouillage de la boucle.

* Pour que le siege auto garantisse une protection optimale, les épaules rembourrées doivent parfaitement
adhérer au corps de I'enfant.

* Apres avoir réglé la hauteur du dossier et/ou l'inclinaison de l'assise, vérifier que la tension des ceintures
du siége auto est encore adaptée. Dans le cas contraire, la régler correctement.

* Assurez-vous que les ceintures avec boucles ne sont pas entortillées et qu’elles ne restent pas coincées
dans les porti¢res ou dans les parties mobiles des sieges.

* Le fonctionnement de la boucle de verrouillage est essentiel pour la sécurité de lenfant. Le
dysfonctionnement de la boucle de verrouillage peut étre dti a 'accumulation de nourriture, de saletés ou
de corps étrangers.

e UNE BONNE UTILISATION ET UNE BONNE
INSTALLATION DU SIEGE AUTO PEUVENT SAUVER LA
VIE OU PROVOQUER LE DECES. LE SIEGE AUTO DOIT
ETRE INSTALLE EN SUIVANT SCRUPULEUSEMENT
LES INSTRUCTIONS FOURNIES. LE NON-RESPECT DE
CES MISES EN GARDE ET INSTRUCTIONS PEUT AVOIR
DE GRAVES CONSEQUENCES POUR LA SECURITE DE
VOTRE ENFANT.
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 Vérifier avant I'assemblage, que le produit et tous ses composants ne présentent pas de dommages dus
au transport. En ce cas le produit ne doit pas étre utilisé et il faut le maintenir loin de la portée des enfants.
* DPour la sécurité de votre enfant avant d’utiliser le produit, enlever et éliminer tous les sachets en
plastique et les éléments faisant partie de 'emballage et en tout cas gardez-les hors de portée des bébés et
des enfants.
* Ne pas utiliser le produit si tous ses composant n’ont pas été correctement fixés et réglés.
* Ne pas utiliser le produit s'il présente des parties cassées, endommagées ou manquantes.
e Les opérations de montage, démontage et réglage doivent étre réalisées par personnes adultes. Il
faut s'assurer que ceux qui utilisent le produit (baby sitter, grand parents, etc.) connaissent le correct
fonctionnement du produit.
* Ne pas passer les doigts dans les mécanismes.
 Vérifier que tous les mécanismes de fixation du siege auto au siege du véhicule/a la base/au chéssis sont
correctement insérés avant et pendant I'utilisation.
e Lorsque le siege auto Darwin Infant Recline Evo est utilisé avec la base Darwin 360° i-Size, lire
attentivement les instructions pertinentes avant 'installation. Contréler que les indicateurs de la base
soient au vert avant de se mettre en route.
* Lorsque le siege auto Darwin Infant Recline Evo est utilisé sans la base Darwin 360° i-Size :

- vérifier que toutes les parties de la ceinture de fixation du siége auto au siege du véhicule sont bien

tendues.
- utiliser uniquement les points de passage des ceintures décrits dans les instructions et signalés sur le
siege auto.

* Nutilisez pas de réducteurs autres que ceux fournis avec le produit ou qui n’aient pas été approuvés par
le Fabricant.
* Controlez si dans votre pays des lois spécifiques sont en vigueur concernant les systémes de retenue.
* Ne rien ajouter et ne rien modifier sur le siege auto sans autorisation des autorités compétentes. Toute
modification technique non autorisée risque de réduire ou d’éliminer complétement les performances de
sécurité du siege auto.
* Toute modification apportée au produit annule son homologation.
* Ne retirez pas les étiquettes adhésives ou cousues. Lélimination de ces étiquettes risque de rendre le
produit non conforme 2 la loi.
e Nutilisez pas le siége auto sans son revétement textile et sans les protege-épaules des ceintures de
retenue du buste. Ces éléments ne peuvent pas étre remplacés par d’autres qui n’aient pas été approuvés par
le Fabricant, car ils font intégralement partie du systéme de retenue et qu'ils sont essentiels aux objectifs de
sécurité.

EMPLOI DU SIEGE AUTO DARWIN INFANT RECLINE EVO DANS LA VOITURE

e ATTENTION'! Le si¢ge auto Darwin Infant Recline Evo doit étre installé UNIQUEMENT DOS
ALAROUTE.

* Ne pas utiliser le siége auto dans des positions ou configurations différentes de celles indiquées dans ce
manuel d’instructions, dans le manuel de la base et dans la liste des applications des véhicules.

* Ne pas installer sur des sieges de véhicules qui ne soient pas tournés face a la route ou qui soient montés
de maniere transversale par rapport au sens de la marche.
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@ YES @ NO ¢ NOT RECOMMENDED

* DANGER ! Ne pas utiliser le siege auto Darwin Infant Recline Evo sur les sieges de
(B véhicules ayant un airbag avant activé. La violence du déploiement de I'airbag frontal
risquerait de blesser gravement 'enfant, voire mortellement.

* DPour les sieges équipés d’airbags latéraux, respecter les instructions du manuel du véhicule.

o Sassurer que les sieges inclinables soient bloqués en position verticale selon ce qui est indiqué par le
constructeur de la voiture.

* Vérifiez que les parties rigides ou en plastique du si¢ge auto soient installées de maniére a ne pas étre
bloquées par un siege amovible ou par une porte du véhicule, lors de 'usage quotidien du véhicule.

* Evitez de laisser des objets ou des bagages non calés 2 l'intérieur de I'habitacle et n’oubliez pas de vérifier
que tout est bien arrimé sous peine de provoquer des lésions en cas d’accident.

* Toujours garder le si¢ge auto fixé au siege du véhicule, méme quand I'enfant ne s’y trouve pas.

* Protéger le produit de la poussi¢re ou de tous résidus d’autre nature qui pourraient empécher le bon
fonctionnement les mécanismes.

Lors des trajets, tous les passagers du véhicule doivent mettre leur ceinture de sécurité, conformément aux
lois en vigueur dans le pays d’utilisation : car en cas d’accident, méme si le siege auto est correctement
utilisé, les passagers sans ceinture pourraient involontairement étre la cause de lésions a 'enfant.

* Veuillez adopter un style de conduite prudente et appropriée : le siege auto est un dispositif de retenue
efficace, mais a lui seul il ne suffit pas a éviter de graves lésions en cas de choc violent. Souvenez-vous que
méme 2 vitesse modérée, les accidents peuvent se révéler extrémement dangereux pour tous les passagers
du véhicule.

¢ N’enlevez jamais I'enfant du siege auto lorsque le véhicule est en mouvement ; si vous devez le faire,
arrétez-vous d’abord dans un lieu str.

* Quand vous roulez, ne prenez jamais I'enfant dans vos bras et ne lui permettez jamais de s'assoir hors
du siege auto.

* Le conducteur ne doit pas régler le siege auto en conduisant. En cas de nécessité, arrétez-vous des que
possible dans un endroit stir.

 Ne laissez jamais 'enfant sans surveillance dans le véhicule.

* Quand vous sortez du véhicule, méme pour peu de temps, prenez toujours I'enfant avec vous.

* Prenez garde aux autres véhicules quand vous installez un enfant dans le si¢ge auto.

 Les surfaces a I'intérieur du véhicule peuvent devenir brilantes lorsqu’elles sont exposées a la lumiere
directes du soleil. Il est donc chaudement recommandé de couvrir le siége auto, lorsqu’il nest pas utilisé,
avec une étoffe qui fasse barrage a la surchauffe des composants susceptibles de blesser la peau délicate de
enfant.

* En cas de longs voyages, arrétez-vous souvent car un enfant se fatigue facilement. Ne pas laisser I'enfant
trop longtemps dans le siege auto, méme quand celui-ci est utilisé en dehors du véhicule.

* Assurez-vous que tous les passagers sachent comment libérer I'enfant du siege auto en cas d’urgence.
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UTILISATION DU SIEGE AUTO DARWIN INFANT RECLINE EVO COMME

SIEGE SUR UN CHASSIS INGLESINA

* Le siége auto Darwin Infant Recline Evo peut servir d’assise de poussette sur des chéssis spécifiques
conformément a la norme européenne EN 1888.

e A utiliser exclusivement sur des chéssis Inglesina compatibles et uniquement tourné dos 2 la route.

* En cas de doute, consulter le site inglesina.com ou bien s'adresser au Revendeur Agréé ou au Service
d’Assistance Clients Inglesina.

 Controler chaque fois que le siege auto soit correctement accroché au chissis en essayant de le tirer en
lair a 'aide de la grande poignée.

* Lire attentivement les instructions d’utilisation du produit sur lequel le siége auto sera accroché.

* Siles opérations de fixation et de démontage du chassis sont effectuées pendant que I'enfant est dans
le siege auto, veiller a ce que I'enfant soit bien maintenu par les ceintures de sécurité. Faire trés attention
durant I'installation/le retrait du siege auto du chissis, veiller & ce que I'enfant ou ses vétements ne restent
pas coincés.

 Ne jamais laisser votre enfant sans surveillance.

e Sassurer que tous les dispositifs de verrouillage sont enclenchés avant utilisation.

* DPour éviter de le blesser, sassurer que I'enfant se trouve a une distance correcte pendant les opérations
d’ouverture et de fermeture du produit.

* Ne pas laisser votre enfant jouer avec ce produit.

* Toujours utiliser le systéme de retenue.

* Avant l'utilisation, veiller a ce que les dispositifs de fixation du siege auto soient bien fixés.

* Ce produit ne convient pas pour faire du jogging ou des promenades en rollers.

* Ne jamais placer le produit pres des escaliers ou des marches.

e Utiliser uniquement sur une surface horizontale, stable et seche.

* Ne pas laisser le produit sur un plan incliné lorsque I'enfant se trouve a bord, méme si le frein est
engagé. Lefficacité des freins est limitée sur les pentes raides.

* Ne jamais utiliser le produit avec 'enfant installé dedans en montant un escalier ou en utilisant un
escalier roulant, car une perte d’équilibre risquerait d’entrainer la chute de I'enfant. Faire également tres
attention en montant ou descendant une marche, tout comme en marchant sur un sol accidenté.

e Evitez toute opération d’ouverture, de fermeture ou de démontage lorsque I'enfant est a bord.

e Il faut faire une attention spéciale lorsqu’on réalise ces opérations et 'enfant est dans les alentours.

* Ne pas laisser 'enfant dans le produit pour voyager sur d’autres moyens de transport (par ex. un train,
un bus, etc.).

* Ne jamais soulever ou pousser la poussette en utilisant le siege auto.

* Bloquer le frein avant d’accrocher ou de décrocher le siege auto du chissis.

UTILISATION DE DARWIN INFANT RECLINE EVO DANS UN ENVIRONNEMENT
DOMESTIQUE

AVERTISSEMENT!

* Ne jamais laisser I'enfant sans surveillance.

* Cesser d’utiliser le produit des que 'enfant commence a essayer
de sasseoir.

* Ne jamais utiliser ce produit sur une surface en hauteur (par
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exemple, une table).

* Toujours utiliser le systeme de retenue.

e Ne pas laisser I'enfant dormir dans ce produit. Ce produit ne
remplace pas une nacelle ou un lit. Si 'enfant s'endort, il doit étre
déplacé dans une nacelle ou dans un lit adaptés.

e Ne pas utiliser si le transat présente des parties cassées,
endommagées ou manquantes.

e RISQUE DE CHUTE : Les mouvements de I’enfant peuvent
déplacer le produit. Ne jamais le placer sur les comptoirs, tables,
marches, surfaces surélevées ou pres d’un escalier. Toujours l'utiliser
sur une surface plane, stable et seche.

e RISQUE D’ETOUFFEMENT : Ne JAMAIS utiliser sur une

surface molle (lit, canapé, coussin), car le produit pourrait se
renverser et étouffer 'enfant.

GARANTIE CONVENTIONNELLE DU FABRICANT

* Inglesina Baby S.p.A. garantit que chaque article a été congu et fabriqué dans le respect des normes et
reglements de produit et de qualité et de sécurité générales actuellement en vigueur dans la Communauté
européenne et dans les pays de commercialisation.

* Inglesina Baby S.p.A. garantit que, pendant et apres le processus de production, chaque produit a été
soumis a divers controles de qualité. Inglesina Baby S.p.A. garantit qu'aucun article, au moment de I'achat
aupres du Revendeur agréé, ne présentait de défauts de montage ou de fabrication.

 La présente garantie n'affecte pas les droits reconnus au consommateur par la législation nationale en
vigueur, qui peut varier en fonction du pays dans lequel le produit a été acheté et dont les prescritpions, en
cas de litige, prévalent sur le contenu de la présente garantie.

e Si le produit présentait un défaut dans les matériaux et/ou des vices de fabrication détectés au
moment de I'achat ou pendant une utilisation normale, selon les descriptions contenues dans le manuel
d’instructions, Inglesina Baby S.p.A. reconnait la validité des conditions de garantie pendant une période
de 24 mois a partir de la date d’achat.

* La garantie n'est valable que dans le pays ot le produit a été acheté et si 'achat a été effectué aupres d’un
Revendeur agréé.

e La garantie reconnue est valable pour le premier propriétaire de I'article acheté.

e DPar garantie, nous entendons le remplacement ou la réparation gratuite des parties qui sont effectivement
défectueuses a 'origine, pour des défauts de fabrication. Inglesina Baby S.p.A. se réserve le droit de décider,
a sa discrétion, d’appliquer la garantie par la réparation ou le remplacement du produit.

* DPour bénéficier de la garantie, il est nécessaire de présenter le numéro de série du produit et le ticket de
caisse émis au moment de I'achat du produit, en vérifiant que ce dernier indique la date d’achat de maniére
clairement visible.
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* Ces conditions de garantie ne sont pas valables dans les cas suivants :

- le produit est utilisé pour des destinations d’utilisation non expressément indiquées dans le manuel
d’instructions correspondant.

- le produit est utilisé de fagon non conforme a ce qui est prévu dans le manuel d’instructions.

- le produit a subi des réparations aupres de centres d’assistance non autorisés et non conventionnés.

- le produit a subi des modifications et/ou des manipulations, aussi bien dans la structure que dans la
partie textile, non expressément autorisées par le fabricant. Toute modification apportée aux produits
libére Inglesina Baby S.p.A. de toute responsabilité.

- le défaut est dt a une négligence ou un manque de soin dans l'utilisation (ex. chocs violents des
parties de la structure, exposition a des substances chimiques agressives, etc.).

- le produit présente une usure normale (ex. roues, parties mobiles, tissus) dérivant d’une utilisation
quotidienne normale, prolongée et continue.

- le produit est endommagé, méme accidentellement, par le propriétaire ou des tiers (par exemple s'il
est transporté comme bagage en soute en avion ou avec d’autres moyens de transport).

- le produit est envoyé au revendeur pour assistance sans le ticket de caisse et/ou sans le numéro de
série ou quand la date d’achat indiquée sur le ticket de caisse et/ou le numéro de série ne sont pas
clairement lisibles.

* Les éventuels dommages causés par l'utilisation d’accessoires non fournis et/ou non approuvés par
Inglesina Baby ne seront pas couverts par les conditions de notre garantie.

* Inglesina Baby S.p.A. décline toute responsabilité quant aux dommages causés aux personnes et aux
biens 2 la suite d’une utilisation impropre et/ou incorrecte du produit.

* A lexpiration de la période de garantie, I'Entreprise garantit quand méme l'assistance sur ses produits,
a titre honéreux, dans un délai de quatre (4) ans aprés leur mise sur le marché ; apres cette période, la
possibilité d’'intervention sera évaluée au cas par cas.

PIECES DE RECHANGE / SERVICE D’ASSISTANCE APRES VENTE

* Controlez régulierement les dispositifs de sécurité pour garantir un bon fonctionnement du produit
dans le temps. En cas de problemes et/ou d’anomalies de tous genres, ne l'utilisez pas et contactez
rapidement le Revendeur Autorisé ou le Service d’Assistance Aprés Vente Inglesina.

* Nutilisez ni pieces de rechange ni accessoires non fournis et/ou non approuvés par Llnglesina Baby

S.p.A.

QUE FAIRE EN CAS DE NECESSITE D’ASSISTANCE

* En cas de nécessité d’assistance sur le produit, contacter immédiatement le revendeur Inglesina aupres
duquel l'achat a été effectué, en sassurant de pouvoir disposer du “Serial Number” concernant le produit
qui fait I'objet de la demande.

* Le Revendeur est chargé de prendre contact avec Inglesina pour évaluer la modalité d’intervention la
plus adaptée au cas par cas, et enfin pour fournir chaque indication nécessaire.

e Le Service d’Assistance Inglesina est de toute facon disponible a fournir toutes les informations
nécessaires, sur demande écrite a remplir sur le formulaire approprié présent sur le site web : inglesina.com -
section Garantie et Assistance.

CONSEILS POUR LE NETTOYAGE ET LENTRETIEN DU PRODUIT

* En conséquence des mesures qu'il est nécessaire d’adopter pour les installer solidement et conformément
aux normes de sécurité, tous les sieges auto sont susceptibles de marquer les si¢ges du véhicule. Ce produit
a été congu dans I'objectif de minimiser ce phénomene. Le producteur ne peut étre tenu pour responsable
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de l'apparition de marques dérivant de la normale utilisation du siége auto.

* Ne jamais forcer les mécanismes ou des parties en mouvement; en cas de doute, contrdler d’abord les
instructions.

* Garder le produit dans un endroit sec.

* Protéger le produit contre les agents atmosphériques, eau, pluie ou neige; en outre, I'exposition
continue et prolongée au soleil pourrait causer des changements de couleur chez beaucoup de matériaux.

* Nettoyer les parties en plastique et en métal avec un chiffon humide ou bien avec un détergeant léger;

ne pas utiliser des solvants, ammoniaque ou essence.

e Sécher soigneusement les parties en métal, apres un éventuel contact avec 'eau, dans le but d’éviter la
formation de rouille.

CONSEILS POUR LE NETTOYAGE DU REVETEMENT TEXTILE

* Nous conseillons de laver le revétement séparément des autres articles.

* Rafraichir périodiquement les parties en tissu avec une brosse souple pour vétements.
* Respecter les normes pour le lavage du revétement textile indiquées sur les étiquettes appropriées.

‘f] Laver 4 la main dans I'eau froide 8 Ne pas plancher
* Ne pas utiliser eau de javel :g Ne pas laver a sec
E: Ne pas sécher mécaniquement Ne pas essorer en machine

V . /4 by \
Faire sécher a plat 2 'ombre

* Sécher parfaitement le revétement textile avant de l'utiliser ou de le garder.

e ATTENTION ! Ne jamais laver les ceintures ni la boucle, mais les nettoyer avec un chiffon
humide.

* Ne jamais lubrifier ni graisser la boucle de verrouillage.

ANWEISUNGEN

LISTE DER KOMPONENTEN
Abb.1  DARWIN INFANT RECLINE EVO AUTOKINDERSITZ
A Siu
B Polsterung fiir kleinere Kinder
C  Sonnenschirmverdeck

Abb.2  BASE DARWIN 360° i-SIZE (falls vorhanden)

EINSTELLUNG DES GRIFFES
Abb.3  Um den Griff vom Sitz (M) einstellen, gleichzeitig auf die zwei Knopfe (M1) driicken und ihn

zur gewiinschten Stellung drehen. Priifen, dass die zwei Knopfe (M1) vollkommen austreten, nachdem der
Griff auf seiner Stellung positioniert worden ist.
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Abb. 4  Der Griff vom Sitz kann auf 3 unterschiedlichen Positionen eingestellt werden:
a) Transport/Auto
b) Zwischenstellung
c) Stabilitit

EINSTELLUNG DER KOPFSTUTZE UND DER SICHERHEITSGURTE

Abb.5  Um die Sicherheitsgurte zu lockern, den Einstellknopf (H1) betitigen und den Finger in die
Ose (S1) auf der Sitzfliche stecken, indem man gleichzeitig die Sicherheitsgurte des Autokindersitzes zieht.
Abb. 6  Die mittlere Schnalle der Sicherheitsgurte entriegeln, indem man den roten Knopf (H2)
betitigt, und das Kind so in den Sitz setzen, dass seine Beine gut auf der Sitzfliche aufliegen.

Abb.7  Die Sicherheitsgurte und die Kopfstiitze (A) sind simultan in 5 Positionen verstellbar, um sich
dem Wachstum des Kindes anzupassen.

Um die Héhe einzustellen, muss der riickseitige Einstellhebel (A1) betitigt werden; gleichzeitig muss das

Produkt angehoben oder gesenkt werden, bis die horbare Einrastung erfolgt.

Abb.8  Die zwei Enden (H3) iibereinander legen und sie in die Schnalle (H4) solange einfiihren, bis
man das Sperre-KLICKEN hort. Das richtige Schlieflen priifen, indem man die Enden der Gurte abzieht.
Abb.9  Die Gurte auf dem Koérper des Kindes haften lassen, indem man die Ende am Regel (H5)
abzieht. Es sollte nicht moglich sein, einen Finger zwischen den Gurten und dem Kindkorper einzufiihren.
Um sie zu losen, siche Abb. 5.

Abb. 10  Um die Gurte freizugeben, auf den roten Knopf (H2) driicken.

SITZNEIGUNG

Abb. 11 Der Autokindersitz kann geneigt werden, damit das Kind wihrend der Fahrt besser ausruhen kann.
Den Knopf (82) driicken und die Sitzfliche bis zur kompletten Neigung der Riickenlehne nach vorne
schieben.

POLSTERUNG FUR KLEINERE KINDER

Abb. 12 Der Autokindersitz ist mit einem Anpasskissen (B) fiir Neugeborene ausgestattet.

VERWENDUNG DES SONNENSCHIRMVERDECKS

Der Sitz ist mit einem verstellbaren Sonnenschirmverdeck (C) versehen.

Abb. 13 Zum Einstellen lediglich in die gewiinschte Position bringen.

Abb. 14 Um es zu entfernen (C), ziechen Sie die beiden Enden (C1) aus den seitlichen Schlitzen (S3)
heraus; das Verdeck 16st sich vollstindig vom Sitz.

Abb. 15 Zum Einhingen die Enden (C1) in die entsprechenden Schlitze (83) einfiihren.

Befestigen Sie anschliefend alle Befestigungsbinder (C2) entlang der hinteren Umrandung der Strukeur.

Abb. 16 VORSICHT: Das Sonnenschirmverdeck ist nicht dazu zu verwenden, um den Sitz zu
heben- Abtrennungsgefahr.

PFLEGE UND WARTUNG
Den Uberzug fiir die korrekte Plege regelmifig entfernen.
Abb. 17 Den Griff (M) auf die meist riickwirts Position einstellen.
Falls noch vorhanden, das Sitzkissen (B) entfernen. Der Bezug des Kindersitzes besteht aus 3 separaten
Elementen:
- Kopfstiitzenbezug (R1)
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- Sitzbezug (R2)

- Sitzseitenbezug (R3)
Abb. 18 Die Riickengurte aus den entsprechenden Schutzvorrichtungen entfernen. Danach den
Kopfstiitzenbezug vom Rahmen entfernen und sicherstellen, dass die Riickengurte durch die vorgesehenen
Schlitze durch die entsprechenden Osen gefiihrt werden.
Abb. 19 Um das Abnehmen des Sitzbezugs (R2) zu erleichtern, driicken Sie auf den Knopf (§2) und
schieben den Sitz ganz nach vorne. Befreien Sie den Mittelsteg des Sicherheitsgurtes (H6) von seiner
Schutzabdeckung und 16sen Sie dann den Klettverschluss des Sitzes (S4).
Abb. 20 Losen Sie die beiden seitlichen Druckknépfe (85), dann die beiden oberen Schnallen (S6) und
entfernen Sie schliefflich den Sitzbezug (R2) vollstindig.
Abb. 21 Um die Seitenverkleidung (R3) zu entfernen, ziehen Sie sie vom Rahmenumfang ab und
offnen Sie die beiden inneren Druckknépfe (S7).
Abb. 22 Das Gummiband (88) vom Sitz losen und vollstindig abziehen.

INSTALLATION DES AUTOKINDERSITZES INS AUTO

Priifen, dass auf dem Autositz keine Gegenstinde vorhanden sind, welche das richtigen Lagern des
Autokindersitzes verhindern konnten.

Priifen, dass die Riickenlehne senkrecht positioniert ist und dass der Autositz, wo man den Autokindersitz
installieren will, MIT KEINEM AKTIVEN FRONTALAIRBAG VERSEHEN IST.

Der Autokindersitz darf ausschliefSlich ENTGEGEN DER FAHRTRICHTUNG DES FAHRZEUGS
INSTALLIERT WERDEN.

Abb. 23  Das Unterteil (T1) des Autosicherheitsgurtes durch die seitlichen Sitze (G1) laufen lassen.
Abb. 24 Den Autosicherheitsgurt richtigerweise ankuppeln.

Abb. 25 Fiihren Sie den diagonalen Abschnitt (T2) des Sicherheitsgurts durch die hintere Fithrung
(G2).

Abb. 26 ACHTUNG: Kontrollieren Sie, dass die Sicherheitsgurte gut gespannt und nicht
aufgerollt sind. Nur auf diese Weise ist die perfekte Verankerung des Autokindersitzes gewihrleistet.
Abb. 27 Wenn der Kindersitz ohne Basis verwendet wird, sollte tiberpriift werden, ob die Linie auf dem
Piktogramm (P) an der Seite des Kindersitzes ungefihr parallel zum Boden verliuft.

Abb. 28 Wenn der Kindersitz im Auto installiert ist, kann er zuriickgelehnt werden, damit das Kind
wihrend der Fahrt besser schlafen kann.

INSTALLIERUNG DES AUTOKINDERSITZES MIT DER BASIS DARWIN 360° i-SIZE

Die Darwin 360° i-Size Basis im Auto installieren und dabei Bezug auf das zweckmiflige Handbuch
nehmen.

Die Basis Darwin 360° i-Size kann gedreht werden, um die Positionierung des Kindes und den Einbau des
Sitzes in das Auto zu erleichtern.

Abb. 29 Mitden vorderen Hebeln (B1) kann die Aufnahme des Autokindersitzes (B2) in die gewiinschte
Position gedreht werden.

Abb. 30 Fiir die Installation des Autokindersitzes, muss sich der Entriegelungsknopf (B3) auf der
Vorderseite des Autokindersitzes (Fiifle des Kindes) befinden. Danach die beiden Schlitze (§8) an den
seitlichen Isofix-Verankerungen zu (B4) an der Installationsaufnahme ausrichten und hérbar eindriicken,
damit die Befestigung sichergestellt ist.

Abb. 31 Die korrekte Befestigung des Autokindersitzes ist gegeben, wenn beide Anzeigen (B5) auf der
Basis von rot auf griin wechseln.

Den Autokindersitz nach oben ziehen, um zu kontrollieren, dass er richtig befestigt ist.
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Abb. 32 Nach der Installation des Autokindersitzes entgegen der Fahrtrichtung gedreht werden.

Abb. 33 Die korrekte Position des Autokindersitzes in Bezug auf die Fahrtrichtung ist erst dann
gegeben, wenn die Anzeigen an der Basis (B6) von rot auf griin wechseln.

Abb. 34  Sollte der Autokindersitz in eine andere Position als entgegen der Fahrtrichtung gedreht werden,
bleiben die Anzeigen auf der Basis (B6) rot und weisen so auf die falsche Position des Autokindersitzes im
Auto und das daraus folgende Verbot der Benutzung hin.

Abb. 35 Sobald die Installation des Kindersitzes auf der Darwin 360° i-Size-Autobasis abgeschlossen ist,
driicken Sie gleichzeitig die beiden Knopfe (M1) und drehen Sie den Griff (M) in die Auto-Position.
Stellen Sie immer sicher, dass die beiden Knépfe (M1) vollstindig herausragen.

Abb. 36 Wenn der Autokindersitz auf der Basis Darwin 360 i-Size installiert ist kann er geneigt
werden, damit das Kind wihrend der Fahrt besser ausruhen kann.

ACHTUNG: Die Beférderung eines Kindes im Auto ist nur dann erlaubt, wenn alle Anzeigen an der
Basis von rot auf griin gewechselt haben.

AUSBAU DES AUTOKINDERSITZES AUS DER BASIS DARWIN 360° i-SIZE

Der Autokindersitz kann auf zwei verschieden Arten erfolgen.

Abb. 37 Option 1. - Uber den hinteren Hebel (S9), indem man gleichzeitig den Autokindersitz von der
Basis Darwin 360° i-Size abhebt, indem man ihn am Griff hilt.

Abb. 38 Option 2. - Den Autokindersitz zu sich drehen und dann den Entriegelungsknopf (B3)
driicken und gleichzeitig den Autokindersitz von der Basis Darwin 360° i-Size anheben.

ANWENDUNG VON INGLESINA RAHMEN

Zum richtigen Einsatz der Rahmen Inglesina Bezug auf die dedizierten Handbiicher nehmen.

Abb. 39 Den Rahmen wie in den Anleitungen beschrieben 6ffnen.

Den Autokindersitz am Griff festhalten und am mittleren Drehpunkt auf den Rahmen stellen (nur
in Fahrtrichtung). Hierbei darauf achten, dass die Bremsen immer korrekt angezogen sind und sich
keine Wiege oder ein Kindersitz in der Nihe befinden. Dann den Sitz nach unten driicken, bis beide
Befestigungen horbar einrasten.

VORSICHT: Vor dem Gebrach immer priifen, dass der Sitz richtigerweise angekuppelt ist.

Abb. 40 Wenn der Autokindersitz auf den Rahmen montiert ist, kann er geneigt werden, damit er auch
wihrend eines Spaziergangs in eine bequeme Position geneigt werden kann.

Abb. 41 Um den Sitz zu entfernen, den Riickenhebel (§9) betitigen und ihn gleichzeitig heben, indem
man ihn durch den Griff hilt.
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GEBRAUCHSKATEGORIEN

DARWIN INFANT RECLINE EVO AUTOKINDERSITZ
+ 3-PUNKT-SICHERHEITSGURT IM AUTO

¢ Der Darwin Infant Recline Evo Autokindersitz wird im Auto durch
den Dreipunktsicherheitsgurt befestigt.

DARWIN INFANT RECLINE EVO AUTOKINDERSITZ
+ DARWIN 360° i-SIZE BASIS

* Der Autokindersitz Darwin Infant Recline Evo wird an der Basis
Darwin 360° i-Size befestigt und mit allen Isofix-Verankerungen am
Autositz befestigt.

* Bezug auf die Gebrauchsanleitung der Darwin 360° i-Size Basis
nehmen, um Auskiinfte iiber das richtige Installationsverfahren im Auto
zu bekommen.

HINWEISE

c e VOR DEM GEBRAUCH DIE VORLIEGENDEN

GEBRAUCHSANWEISUNGEN LESEN UND SIE

SORGFALTIG ZUM ZUKUNFTIGEN
NACHSCHLAGEN AUFBEWAHREN. FUR EINEN
GARANTIERTEN SCHUTZ DES KINDES, MUSS DER
AUTOKINDERSITZ GEMASS ANGABEN IN DIESER
ANLEITUNG INSTALLIERT UND BENUTZT WERDEN.
e SIE SIND FUR DIE SICHERHEIT IHRES KINDES
VERANTWORTLICH.
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e DIESER AUTOKINDERSITZ KANN NICHT IN ALLEN
SITUATIONEN SCHUTZ VOR VERLETZUNGEN
GARANTIEREN, EINE ANGEBRACHTE BENUTZUNG
KANN JEDOCH HELFEN, SIE ZU VERRINGERN UND
AUCH DEN TOD VERMEIDEN.

e Vor dem erstmaligen Gebrauch des Produkts Darwin Infant Recline Evo die Anleitung sorgfiltig
durchlesen. Die Anleitung immer in der entsprechenden Ablage unter der Sitzfliche auf der Vorderseite
des Autokindersitzes aufbewahren, damit sie bei Bedarf immer griffbereit sind.

* WICHTIG: Der im Auto tiber den 3-Punke-Sicherheitsgurt befestigte Autokindersitz Darwin Infant
Recline Evo ist ein Riickhaltesystem der Kategorie ,,Universal mit Gurt®.

Er ist nach der ECE-Regelung R129 in erster Linie fur die Verwendung auf Universalsitzen gemif§ den
Angaben des Herstellers in der Betriebsanleitung des Fahrzeugs zugelassen.

Er ist fiir Kinder mit einer Kérpergrofle zwischen 40 und 87 cm und einem Hochstgewicht von 13 kg
zugelassen.

 Darwin Infant Recline Evo kann mit einem 3-Punkt-Sicherheitsgurt des Fahrzeugs installiert werden,
unter der Bedingung, dass der Gurt die Vorgaben des Reglements UN/ECE Nr. 16 oder gleichwertige
Standards erfiillt.

¢ ACHTUNG! Der Autokindersitz Darwin Infant Recline Evo kann nicht mit 2-Punke- oder Bauch-
Sicherheitsgurten gebraucht werden. Die Installation mit einem 2-Punke-Sicherheitsgurt konnte im Falle
eines Verkehrsunfalls schwere Verletzungen herbeifiihren oder sogar todliche Folgen haben.

e WICHTIG: Der Autokindersitz Darwin Infant Recline Evo bildet zusammen
r mit der Basis Darwin 360° i-Size ein Riickhaltesystem i-Size, das als ,, Fortschrittliches
P \ Riickhaltesystems fiir Kinder i-Size“ eingestuft ist.

g @ | Er ist nach der ECE-Regelung R129 fiir die Verwendung auf i-Size-kompatiblen

Sitzen gemif den Angaben des Herstellers in der Betriebsanleitung des Fahrzeugs
zugelassen.

—

Er ist fir Kinder mit einer Kérpergrofle zwischen 40 und 87 cm und einem
Hochstgewicht von 13 kg zugelassen.

e Wenden Sie sich vor dem Einsatz dieses Produkts fiir frithgeborene Kinder oder fir Kinder mit
gesundheitlichen Problemen an Thren Kinderarzt.

¢ ACHTUNG! Der Autokindersitz Darwin Infant Recline Evo darf immer NUR ENTGEGEN DER
NORMALEN FAHRTRICHTUNG DES FAHRZEUGS INSTALLIERT WERDEN.

* Sollte Thr Fahrzeug nicht mit einem i-Size-Sitz ausgestattet sein, kann die Installation mit der Basis
Darwin 360° i-Size auf ISOFIX-Sitze der in der der Anleitung der Basis beiliegenden Liste aufgefiithrten
Fahrzeugmodelle erfolgen. Die Liste ist auch auf unserer Homepage inglesina.com einsehbar.

e Mit der Basis sind die Vorginge fiir den Ein- und Ausbau des Autokindersitzes in und aus dem
Fahrzeug sehr einfach und sicher.

* Versichern Sie sich vor dem Kauf des Produkts, dass dieses auch korreke in Thr Fahrzeug installiert
werden kann. Im Zweifelsfall wenden Sie sich an den Hersteller des Autokindersitz oder an den
Fachhindler.

* Beachten Sie alle Vorgaben der Betriebsanleitung des Fahrzeugs.
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e Darwin Infant Recline Evo nicht spiter als 7 Jahre ab dem auf dem Produkt angegebenen
Produktionsdatum benutzen. Durch die natiirliche Alterung der Materialien konnten sich die
Eigenschaften des Produkts nach dieser Zeit dndern.

* Unter folgenden Bedingungen diirfen Darwin Infant Recline Evo bzw. die Basis Darwin 360° i-Size
nicht eingesetzt werden:

- Wenn sie einen auch leichten Unfall gehabt haben. Sie kénnten mit bloffen Augen nicht sichtbare
Schiden erlitten haben. Zur Gewihrleistung der urspriinglichen Sicherheit muss das Produkt ersetzt
werden.

- wenn sie beschidigt sind, keine Anleitung haben oder einige Komponenten fehlen. Sofort den
autorisierten Vertragshindler oder den Kundenservice von Inglesina zu Rate ziehen.

* Inglesina empfiehlt den Kauf von Zweithand-Autokindersitzen zu unterlassen. Sie kdnnen unsichtbare
Schiden aufweisen, die die Sicherheitsleistungen in Frage stellen.

e Immer sicherstellen, dass alle Komponenten des Autokindersitzes Darwin Infant Recline Evo vor
dem Antreten einer Reise korreke befestigt sind. Dies gilt insbesondere nach Inspektionen, Wartungs-
und Reinigungsarbeiten des Fahrzeugs. Immer kontrollieren, dass nicht eventuell andere Personen den
Autokindersitz verstellt bzw. gelost und nicht korrekt gemif der Anleitungen befestigt haben.

SICHERHEITSGURTE

¢ ACHTUNG! Wenn sich das Kind im Produkt befindet, muss es immer mit den Sicherheitsgurten des
Autokindersitz angeschnallt werden, auch wenn dieser von Hand transportiert wird.

* Die Riickenlehne korreke auf die Korpergrofie des Kindes einstellen, damit die Riickengurte sich hinter
seinen Schultern befinden.

* Versichern Sie sich immer, dass die Sicherheitsgurte immer eng am Kérper des Kindes anliegen.

* Kinder sollten unter den Sicherheitsgurten keine dicke Kleidung tragen.

* Das Kind nie mit unangeschnallten oder lockeren Gurten im Autokindersitz lassen.

* Achten Sie darauf, dass keine Kleidungsstiicke das korrekte Anschnallen des Gurts verhindern.

* Damit der Autokindersitz einen optimalen Schutz liefert, miissen die Schultergurtteile so gut wie
moglich am Korper anliegen.

* Nach Einstellung der Sitzlehnenhdhe oder -neigung priifen, dass die Spannung der Sicherheitsgurte des
Autokindersitzes noch geeignet ist. Wenn nicht, ist eine korrekte Einstellung erforderlich.

 Priifen Sie, dass die Gurte mit den Schnallen nicht verdreht sind und dass sie nicht in den Tiiren oder
in den beweglichen Sitzteilen eingeklemmt sind.

e Eine ecinwandfrei funktionstiichtige Schnalle des Sicherheitsgurtes ist fiir die Sicherheit Ihres
Kindes unbedingt erforderlich. Eventuelle Fehlbetrieb der Schnalle kénnten auf eine Schmutz- oder
Fremdkorperanhidufung bzw. auf Lebensmittelreste zuriickzufiihren sein.

« EIN KORREKTER EINSATZ UND  EINE
VORSCHRIFTSMASSIGE INSTALLIERUNG DES
AUTOKINDERSITZES SIND UNTER UMSTANDEN
LEBENSWICHTIG UND VERMEIDEN TODLICHE
FOLGEN. BEI DER INSTALLATION DES
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AUTOKINDERSITZES SIND DIE ZUGEHORIGEN
ANLEITUNGEN STRENGSTENS ZU BEACHTEN. EIN
NICHTBEACHTEN DIESER HINWEISE UND DER
ANLEITUNGEN KANN DIE SICHERHEIT IHRES
KINDES IN FRAGE STELLEN UND ZU SCHWEREN
VERLETZUNGEN FUHREN.

* Vor der Montage priifen, dass das Produkt und seine Bauteile wihrend des Transports nicht beschidigt
wurden. Sollte dies der Fall sein, ist das Produkt nicht zu verwenden und fir Kindern unzuginglich
aufzubewahren.
e Um die Sicherheit Ihres Kindes zu sichern, vor dem Gebrauch des Produktes das
Kunststoftverpackungsmaterial und alle Verpackungselemente entfernen und entsorgen und sie auf jeden
Fall von Siuglingen und Kindern fernhalten.
* Das Produkt erst dann verwenden, wenn alle Bauteile vom Produkt selbst richtigerweise befestigt und
eingestellt sind.
¢ Das Produkt nicht verwenden, wenn Teile davon kaputt, beschidigt oder abhanden gekommen sind.
e Die Montage-, Abbau- und Einstellungsvorginge diirfen ausschliefflich von Erwachsenen
vorgenommen werden. Priifen, dass die Leute, welche das Produkt verwenden (Babysitter, Grof3eltern,
usw.), genau wissen, wie das Produkt richtigerweise zu verwenden ist.
* Nicht mit den Fingern in die Mechanismen greifen.
* Vor und wihrend des Gebrauchs des Produkts immer priifen, dass alle Befestigungsmechanismen des
Autokindersitzes am Fahrzeugsitz/an der Basis/am Fahrgestell korrekt befestigt sind.
* Beim Einsatz eines Autokindersitzes Darwin Infant Recline Evo in Kombination mit der Basis Darwin
360° i-Size, vor der Installierung die dazugehdrende Anleitung lesen. Stellen Sie immer Sicher, dass die
Anzeigen auf der Basis griin sind, bevor Sie Ihre Reise beginnen.
* Wenn der Autokindersitz Darwin Infant Recline Evo mit der Basis Darwin i-Size benutzt wird:

- muss sichergestellt werden, dass alle Sicherheitsgurte, die den Autokindersitz am Autositz befestigen,

gut gespannt sind.
- dirfen nur die in der Anleitung vorgegebenen Durchgangsstellen benutzt werden, die auch am
Autokindersitz entsprechend gekennzeichnet sind.

 Keine anderen Anpasskissen als diejenigen benutzen, die mit dem Produke geliefert wurden bzw. die
nicht vom Hersteller freigegeben wurden.
* Immer im Einsatzland priifen, ob spezifische Rechte in Bezug auf den Einsatz von Riickhaltesystemen gelten.
* Keine Anderung oder Erginzung am Autokindersitz vornehmen, die nicht von den zustindigen
Behorden freigegeben wurde. Nicht freigegebene, technische Anderungen kénnten die Wirksamkeit und
Sicherheit des Autokindersitzes verringern oder abschaffen.
* Jede am Produkt durchgefiihrte Anderung fithrt zum sofortigen Verfall der Giiltigkeit der
Homologation.
e Alle eingenihten und eingeklebten Etiketts diirfen nicht entfernt werden. Wenn diese Etiketts entfernt
werden, konnte das Produkt nicht mehr den gesetzlichen Vorgaben entsprechen.
* Den Autokindersitz nie ohne Stoffiiberzug und Schutzvorrichtungen fiir die Riickengurte benutzen.
Diese Bestandteile diirfen auch nicht durch andere ersetzt werden, die nicht vom Hersteller freigegeben
wurden, da jede Komponente ein Bestandteil des Riickhaltesystems darstellt und einen Beitrag an die
Sicherheit leistet.
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ANWENDUNG DES DARWIN INFANT RECLINE EVO AUTOKINDERSITZES IM

AUTO

e ACHTUNG! Der Autokindersitz Darwin Infant Recline Evo darf immer NUR ENTGEGEN DER
NORMALEN FAHRTRICHTUNG DES FAHRZEUGS INSTALLIERT WERDEN.

* Den Autokindersitz nicht in anderen Positionen oder Konfigurationen verwenden, als die, die in dieser
Anleitung, in der Anleitung der Basis und in der Liste der aufgefiihrten Fahrzeugen vorgegeben sind.

* Den Autokindersitz unter keinen Umstinden auf Autositzen installieren, die nicht in Fahrtrichtung

bzw. in Querrichtung installiert sind.

B@o
* GEFAHR! Den Autokindersitz Darwin Infant Recline Evo nicht auf Fahrzeugsitzen
%‘ benutzen, bei denen ein vorderer Airbag aktiv ist. Der Frontairbag stellt beim Platzen eine

@ YES @ NO ©  NOT RECOMMENDED
hohe Verletzungsgefahr fiir das Kind dar und kann auch tédliche Folgen verursachen.

* Bei Autositzen mit seitlichen Airbags sind die in der Betriebsanleitung enthaltenen Hinweise zu
beachten.

e Priifen, dass die Sitze mit verstellbarem Riicken in senkrechter Position gesperrt sind, so wie beim
Hersteller vom Auto angegeben.

e Immer darauf achten, dass die starren Teile und die Kunststoffteile des Autokindersitzes korrekt
positioniert und installiert sind, sodass keine Interferenzen mit beweglichen Fahrzeugsitzen oder
Autotiiren wihrend des normalen Alltagseinsatzes entstehen.

e Vermeiden, Gegenstinde oder Gepickstiicke frei im Wagen zu lassen und sich immer versichern, dass
alles gut festliegt. Bei einem Unfall kénnten sie Verletzungen verursachen.

* Den Autokindersitz auch unbesetzt am Fahrzeugsitz angeschnallt lassen.

* Schiitzen Sie die Vorrichtung vor Staub oder Rickstinden jeglicher Art, die das einwandfreie
Funktionieren der Mechanismen beeintrichtigen kénnten.

e Wihrend der Fahrt miissen alle Insassen lt. Vorgaben der im Land geltenden Straflenverkehrsregeln
korrekt mit den Sicherheitsgurten des Fahrzeug angeschnallt sein: Bei einem Unfall kénnten nicht
richtig angeschnallte Insassen eine Verletzungsgefahr fiir das ordnungsgemify im korrekt befestigten
Autokindersitz transportierte Kind darstellen.

e Immer vorsichtig Fahren: Der Autokindersitz ist ein sicheres Riickhaltesystem, aber bei schweren
Unfillen ist es nicht ausreichend, um schwerwiegende Folgen zu vermeiden. Unfille kdnnen auch bei
geringen Geschwindigkeiten fiir die Insassen schwerwiegende Folgen haben.

e Das Kind nie wihrend der Fahrt aus dem Autokindersitz nehmen. Ist es erforderlich, das Kind aus dem
Sitz zu nehmen, das Fahrzeug an einer sicheren Stelle anhalten.

* Wihrend der Fahrt, Kinder niemals auf dem Schof$ tragen und auf keinen Fall zulassen, dass das Kind
nicht im Autokindersitz im Auto mitfihrt.

* Der Fahrer sollte wihrend der Fahrt jegliche Einstellung am Autokindersitz unterlassen. Sollte eine
Einstellung erforderlich sein, das Fahrzeug an einer sicheren Stelle anhalten.

* Kinder nie unbeaufsichtigt im Fahrzeug lassen.

* Auch wenn man nur kurzzeitig das Auto verldsst, muss das Kind immer mitgenommen werden.

e Passen Sie auf die anderen Verkehrsteilnehmer auf, wenn Sie das Kind auf offentlichen Straflen im
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Autokindersitz anschnallen.

* Die Innenausstattung des in der Sonne geparkten Fahrzeugs konnten sich stark erwirmen. Den
Autokindersitz aus diesem Grunde bei Nichtbenutzung mit einer Decke schiitzen, um ein zu starkes
Aufwirmen zu vermeiden, das bei Gebrauch die zarte Kinderhaut verletzen konnte.

* Bei lingeren Reisen machen Sie hiufig Pausen, da das Kind sehr leicht ermiidet. Vermeiden Sie eine zu
lange Verweilzeit des Kindes im Autokindersitz, auch auflerhalb des Fahrzeugs.

* Zeigen Sie allen Mitfahrern, wie das Kind im Notfall aus dem Autokindersitz genommen werden kann.

GEBRAUCH DES AUTOKINDERSITZES DARWIN INFANT RECLINE EVO ALS

SITZGELEGENHEIT AUF INGLESINA-RAHMEN

* Der Autokindersitz Darwin Infant Recline Evo kann als Sitzfliche in Sportwagen mit spezifischen
Rahmen gemif§ Norm EN 1888 benutzt werden.

* Er darf ausschliefflich mit kompatiblen Inglesina-Rahmen und nur zur Betreuungsperson ausgerichtet
benutzt werden.

e Im Zweifelsfall besichtigen Sie die Webseite inglesina.com oder wenden sich an einen autorisierten
Hindler oder an den Inglesina-Kundendienst.

* Achten Sie immer darauf, dass der Autokindersitz korrekt am Rahmen befestigt ist, indem Sie am Griff
ziehen.

* Lesen Sie sorgfiltig die Anleitungen zum Produkt, an dem der Autokindersitz befestigt wird.

* Sollte der Autokindersitz mitsamt darin sitzenden Kind am Fahrgestell befestigt oder vom Fahrgestell
entfernt werden, immer sicherstellen, dass das Kind korrekt angeschnallt ist. Bei der Installierung bzw.
beim Ausbau des Autokindersitzes vom Fahrgestell immer sehr vorsichtig sein und priifen, dass das Kind
bzw. Kleidungsstiicke nicht eingeklemmt werden.

* Das kind nie unbeaufsichtigt lassen.

* Vor dem gebrauch sicherstellen, dass das produke komplett gedfinet ist und dass alle verschluss- und
sicherheitsvorrichtungen korrekt eingesetzt sind.

e Zur vermeidung von unfillen das Kind wihrend des 6ffnens und schlieffens nicht in die nihe des
produkts kommen lassen.

* Das kind nicht mit diesem produkt spielen lassen.

* Immer das kind mit dem sicherheitsgurt anschnallen.

* Vor dem Einsatz immer priifen, dass die Anschlussvorrichtungen des Autokindersitzes korreke befestigt
sind.

* Des produkts ist nicht zum joggen oder rollschuhlaufen geeignet.

* Das produkt nie in der nahe von treppen und stufen positionieren.

* Nur auf einer ebenen, stabilen und trockenen oberfliche verwenden.

* Das Produkt keinesfalls mit dem Kind auf einer geneigten Fliche stehen lassen, auch wenn die Bremse
angezogen wird. Bei starken Neigungen ist die Leistungstiichtigkeit der Bremsen in Frage gestellt.

 Auf Treppen und Mobiltreppen das Kind immer aus dem Produkt nehmen, da die Gefahr eines
plétzlichen Kippens oder Herunterfallens besteht, wenn man die Kontrolle @iber das Produkt verliert.
Auch bei Stufen oder anderen Hindernissen, die tiberfahren werden miissen, ist grofite Vorsicht geboten.

* Das Produkt nie mit darin sitzendem Kind 6ffnen, schieflen oder ausbauen.

* Diese Arbeiten miissen in jedem Fall mit besonderer Aufmerksamkeit durchgefiithrt werden, wenn das
Kind in der Nihe ist.

* Das Kind nie im Produkt lassen, wenn man auf anderen Transportmitteln reist (Eisenbahn, Bus usw.).
* Den Sportwagen beim Heben oder Schieben nie am Autokindersitz fassen.

* Bevor der Autokindersitz am Rahmen befestigt oder vom Rahmen gel6st wird, immer die Bremse zichen.
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VORSICHT!

* Lassen Sie das Kind nie unbeaufsichtigt.

* Verwenden Sie dieses Produkt niemals auf einer erhéhten Fliche
(z. B. einem Tisch).

* Verwenden Sie stets die Sicherheitsgurte.
 Verwenden Sie das Produkt nicht mehr sobald das Baby zu sitzen
versucht.

e Dieses Produkt darf nicht fiir den Kinderschlaf benutzt werden.
Dieses Produkt ist keine Wiege und kein Bett. Wenn das Kind
einschlift, muss es in ein geeignetes Kinderbett oder Babywanne
werden.

* Die Babyliege nicht verwenden, wenn Teile davon kaputt,
beschidigt oder abhanden gekommen sind.

o STURZGEFAHR: Durch die Bewegungen des Kindes konnte
das Produkt sich verstellen. Das Produkt nie auf Theken, Tischen,
Treppenstufen, erhohte Flichen oder in der Nihe von Treppen
aufstellen. Immer darauf achten, dass die Abstellfliche eben, fest
und trocken ist.

e ERSTICKUNGSGEFAHR: Das Produkt NIE auf einer
weichen Oberfliche (Bett, Sofa, Kissen) abstellen, da im Falle eines
Kippens Erstickungsgefahr besteht.

KONVENTIONELLE GARANTIE DES HERSTELLERS

* Inglesina Baby S.p.A. garantiert, dass jeder Artikel unter Beachtung der aktuell in den Lindern
der Europiischen Gemeinschaft sowie der in den Vertriebslindern geltenden Normen und Regeln fiir
Produkte und fir Qualitit und Sicherheit entwickelt und hergestellt wurde.

* Inglesina Baby S.p.A. garantiert, dass jedes Produkt wihrend und nach dem Produktionsprozess
diversen Qualititskontrollen unterzogen wurde. Inglesina Baby S.p.A. garantiert, dass jeder Artikel zum
Zeitpunkt des Erwerbs beim autorisierten Hindler keine Montage- oder Herstellungsfehler aufwies.

* Diese Garantie beeinflusst in keinerlei Weise die dem Verbraucher zustehenden Rechte gemif§ der
im Lande geltenden Rechtsprechung. Die Rechtsprechung kann von Staat zu Staat, je nach dem, wo das
Produkt gekauft wurde, unterschiedlich sein und im Falle von Widerspriichen gelten sie in Bezug auf diese
Garantie vorrangig,
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* Sollten am Produkt beim Erwerb oder wihrend der normalen Verwendung entsprechend der Angaben
in der entsprechenden Anleitung Materialfehler bzw. Herstellungstehler festgestellt werden, erkennt
Inglesina Baby S.p.A. die Giiltigkeit der Garantiebedingungen fiir eine Dauer von 24 ununterbrochen
aufeinander folgenden Monaten ab dem Kaufdatum an.

* Die Garantie gilt nur im Lande, in dem das Produkt erworben wurde und unter der Bedingung, dass
das Produkt bei einem autorisierten Vertragshindler erworben wurde.

* Die zugestandene Garantiedauer gilt fiir den ersten Eigentiimer des gekauften Artikels.

* Unter Garantie ist der kostenlose Ersatz oder die Reparatur von Teilen zu verstehen, die von Anfang an
aufgrund von Herstellungsfehlern Defekte aufwiesen. Inglesina Baby S.p.A. behilt sich das Recht vor, frei
zu entscheiden, ob die Teile unter Garantie repariert oder ersetzt werden sollen.

e Um Anrecht auf die Garantie zu haben, muss der Kunde die Seriennummer des Produkts sowie eine
Kopie des Zahlungsbelegs vorweisen, auf dem das Datum des Einkaufs deutlich hervorgeht.

* Diese Garantiebedingungen verfallen in den folgenden Fillen:

- Wenn das Produke fiir andere Zwecke benutzt wird, die nicht ausdriicklich in dieser Anleitung
aufgefiihrt sind.

- Wenn das Produkt nicht gemifd der entsprechenden Anleitung verwendet wird.

- Wenn das Produkt in einem nicht autorisierten Kundendienstzentrum repariert wurde.

- Wenn die Struktur oder der Textiliiberzug des Produktes ohne ausdriickliche Genehmigung des
Herstellers verindert bzw. Manipuliert wurde. Etwaige Anderungen an den Produkten befreien
LInglesina Baby S.p.A. von jeder Haftung.

- Wenn der Defekt auf Fahrlissigkeit oder Nachlissigkeit bei der Verwendung zuriickzufithren ist (z.
B. heftige St6f3e gegen die Konstruktion, Kontakt mit aggressiven chemischen Substanzen etc.).

- Wenn das Produkt normale Verschleifzeichen aufweist (z. B. Rider, bewegliche Teile, Textilien), die
auf eine lange und kontinuierliche tigliche Verwendung zuriickzufiihren sind.

- Wenn das Produkt auch versehentlich vom Inhaber oder von Dritten beschidigt wurde (z.B.
Transportschiden beim Verladen in Flugzeuge oder andere Transportmittel).

- Wenn das Produkt fiir Kundendiensteingriffe ohne Original des Einkaufsbelegs, ohne Seriennummer
eingesandt wird bzw. Wenn diese nicht mehr lesbar sind.

* Etwaige Schiden, die durch den Einsatz von Zubehérteilen verursacht werden, welche nicht von
Llnglesina Baby geliefert und/oder genechmigt sind, sind von den Bedingungen unserer Garantie
ausgeschlossen.

 Llnglesina Baby S.p.A. lehnt jegliche Verantwortung fiir Sach- oder Personenschiden ab, welche durch
unsachgemiflen und/oder falschen Gebrauch des Produktes entstehen kdnnen.

e Nach Ablauf der Garantie garantiert das Unternechmen dennoch gegen Berechnung einen
Kundendienst fiir seine Produkte innerhalb einer Frist von maximal vier (4) Jahren ab dem Datum ihrer
Markteinfithrung. Danach wird die Moglichkeit eines Eingriffes von Fall zu Fall bewertet.

ERSATZTEILE / AFTERSALES-KUNDENDIENST

* Regelmiflig die Sicherheitsvorrichtungen und die perfekte Funktionalitit des Produktes im Laufe der
Zeit tiberpriifen. Bei Auftreten von Problemen und/oder Anomalien das Produkt nicht benutzen. Sofort
den Vertragshindler oder den Kundenservice von Inglesina zu Rate zichen.

* Keine Ersatz- oder Zubehérteile benutzen, welche nicht durch Llnglesina Baby geliefert und/oder
genehmigt sind.

ANFORDERN DES KUNDENDIENSTES

e Wird die Hilfe des Kundendienstes benétigt, unverziiglich den Inglesina-Hindler kontaktieren, bei

64



dem das Produkt erworben wurde, wobei die ,,Serial Number” (Seriennummer) des Produktes, auf das sich
die Anfrage bezieht, bereitgehalten werden sollte.

e Es ist Aufgabe des Hindlers, Inglesina zu kontaktieren, um von Fall zu Fall tiber die optimale
Vorgehensweise zu entscheiden und schliefSlich die weiteren Hinweise zu geben.

* Der Kundendienst von Inglesina steht Thnen fiir alle notwendigen Informationen zur Verfiigung. Bitte
filllen sie das entsprechende Formular auf der Internetseite aus: inglesina.com - Abschnitt Garantie und
Kundendienst.

HINWEISE ZUR REINIGUNG UND WARTUNG DES PRODUKTES

* Jeder Autokindersitz kénnte unter Umstinden Abdriicke auf den Sitzen des Fahrzeugs hinterlassen,
die bei einer korrekten Befestigung des Sitzen gemifl Vorgaben der Straflenverkehrsregeln normal sind.
Bei der Realisierung des Produkts wurde darauf geachtet, dass diese Abdriicke soweit wie moglich
verhindert werden. Der Hersteller haftet jedoch nicht fiir eventuelle Abdriicke, die durch den Gebrauch
des Autokindersitzes auf dem Autositz entstehen konnen.

e Mechanismen und bewegliche Teile nicht gewaltsam betitigen. Im Zweifelsfall zuerst die Anweisungen
zu Rate ziehen.

* Das Produkt an einem trockenen Ort aufbewahren.

e Das Produkt vor Witterung, Wasser, Regen oder Schnee schiitzten. Eine dauerhafte und lange
Sonnenaussetzung kann Farbverinderungen bei vielen Stoffen verursachen.

* Kunststoff- und Metallteile sind mit einem feuchten Tuch oder milden Reinigungsmittel zu reinigen -
keine Losungsmittel, Ammoniak oder Benzin verwenden.

* Nach dem Kontakt mit Wasser Metallteile sorgfiltig trocknen, um Rostbildung zu vermeiden.

HINWEISE ZUR REINIGUNG DES TEXTILUBERZUGS

* Es wird empfohlen, den Bezug getrennt von anderen Artikeln zu waschen.

* Gewebeteile regelmiflig mit einer weichen Kleidungsbiirste auffrischen.

* Die auf den entsprechenden Etiketten angegebenen Anweisungen zur Reinigung des Textiliiberzugs
beachten.

‘ﬁ Handwische mit kaltem Wasser 8 Nicht biigeln
* Nicht bleichen 8 Nicht chemisch reinigen
:@: Nicht maschinentrocknen Nicht Schleudern

Flachgelegt im Schatten trocknen lassen

* Vor dem Gebrauch oder der Lagerung, den Textiliiberzug vollkommen trocknen lassen.

* ACHTUNG! Sicherheitsgurte und Schnallen nie waschen. Immer nur mit einem feuchten Lappen
reinigen.

* Die Riemenschnallen nie einélen.
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INSTRUCCIONES

LISTA DE LOS COMPONENTES

fig. 1 SILLITA PARA COCHE DARWIN INFANT RECLINE EVO
A Sillita
B Cojin reductor

C  Capota parasol
fig. 2 DARWIN 360° i-SIZE BASIS (si estd presente)

AJUSTE DEL MANILLAR

fig. 3 Para ajustar el manillar de la sillita (M), presionar contempordneamente los dos pulsadores
(M1) y girarlo en la posicién deseada. Asegurarse que los dos pulsadores (M1) salgan completamente
después haber ajustado el manillar en la posicién deseada.
fig. 4 El manillar de la sillita puede ser ajustado en 3 diferentes posiciones:

a) transporte/coche

b) intermedia

c) estabilidad

AJUSTE DEL REPOSACABEZAS Y LOS CINTURONES DE SEGURIDAD

fig. 5 Para aflojar los cinturones de seguridad, utilizar el pulsador de ajuste (H1) introduciendo el
dedo en la ranura del asiento (S1) y tirar al mismo tiempo de los cinturones del interior de la sillita.

fig. 6 Desbloquear la hebilla central de los cinturones de seguridad mediante el pulsador rojo (H2) y
acomodar al nifio en la sillita de manera que la espalda y las piernas estén completamente en contacto con
el asiento.

fig. 7 Los cinturones de seguridad y el reposacabezas (A) se pueden ajustar al mismo tiempo en 5
posiciones para adecuarlos al crecimiento del nifno.

Para ajustar la altura, utilizar la palanca de ajuste posterior (A1) a la vez que se sube o baja hasta la altura
correcta, lo que se indica mediante un chasquido.

fig. 8 Superponer los dos terminales (H3) e introducirlos en la hebilla (H4) hasta oir el CLICK de
enganche. Verificar el enganche correcto tirando las extremidades de los cinturones.

fig. 9 Hacer adherir los cinturones al cuerpo del nifio tirando la extremidad sobre el regulador (H5)
de manera que no sea posible hacer pasar un dedo entre los cinturones y el cuerpo del nifio. Para aflojarlos,

RECLINACION DEL ASIENTO

fig. 11  Lasillita para coche puede reclinarse para permitir que el bebé descanse mejor durante el viaje.
Pulsar el botén (82) y mover la sillita hacia delante hasta que quede completamente reclinada.

COJIN REDUCTOR

fig. 12 Lasillita para coche dispone de una almohadilla reductora (B) para recién nacidos.



UTILIZACION DE LA CAPOTA PARASOL

La sillita estd equipada con capota parasol ajustable (C).

fig. 13 DPara ajustarla, simplemente guiela a la posicién deseada.

fig. 14  DPara retirarla (C), extraiga los dos extremos (C1) de las ranuras laterales (83); la capota se
separard completamente de la sillita.

fig. 15  DPara fijarla, inserte los extremos (C1) en las ranuras correspondientes (S3).

Luego inserte todas las correas de sujecién (C2) a lo largo del perimetro posterior de la estructura.

fig. 16  CUIDADO: la capota parasol no debe ser utilizada para levantar la sillita: hay riesgo de
despegue.

CONSERVACION Y MANTENIMIENTO

Retire el revestimiento para su correcto mantenimiento.
fig. 17 Colocar el manillar (M) en la posicién més retrasada.
Si todavia se estd utilizando, retire la almohadilla reductora (B). La funda de la sillita se compone de 3
elementos separados:

- funda del reposacabezas (R1)

- funda del cuerpo de la sillita (R2)

- funda lateral de la sillita (R3)
fig. 18  Extraer los cinturones lumbares de las protecciones correspondientes. Quitar de la estructura
el forro del reposacabezas prestando atencién para pasar los cinturones lumbares por las ranuras
correspondientes.
fig. 19  DPara facilitar la extraccién de la funda del cuerpo de la sillita (R2), pulse el botén (S2) y mueva
el asiento completamente hacia adelante. Suelte el arnés de entrepierna (H6) de su proteccion y luego
desenganche el velcro del asiento (S4).
fig.20  Desenganche los dos botones a presion laterales (S5), luego suelte el velcro superior (S6) y, por
tltimo, retire totalmente la funda del cuerpo de la sillita (R2).
fig.21  Para quitar la funda lateral (R3), extrdigala del perimetro de la estructura y suelte los dos
botones a presién internos (S7).
fig.22  Desenganche el eldstico (S8) del asiento y retirelo por completo.

INSTALACION DE LA SILLITA PARA COCHE

Verificar que sobre el asiento del coche no haya objetos que puedan impedir el correcto apoyo de la sillita
para coche.

Verificar que el respaldo esté en posicion vertical y que el asiento donde se desea instalar la sillita NO ESTE
EQUIPADO CON AIRBAG FRONTAL ACTIVO.

Instalar la sillita para coche exclusivamente EN DIRECCION CONTRARIA AL SENTIDO DE
MARCHA.

fig. 23  DPasar el segmento inferior (T1) del cinturén de seguridad del coche por las partes laterales (G1).
fig.24  Enganchar correctamente el cinturén de seguridad del coche.

fig. 25  Dase el segmento diagonal (T2) del cinturén de seguridad del coche a través de la guia trasera (G2).
fig. 26 ATENCION: asegurarse de que los cinturones estén bien tensos y no estén enrollados. Este
es el iinico modo en que se puede garantizar un anclaje perfecto de la sillita para coche.

fig. 27  Cuando la sillita se utiliza sin la base, conviene comprobar que la linea que aparece en el
pictograma (P) del lateral de la sillita, se encuentra aproximadamente paralela al suelo.

fig. 28  Una vez instalada en el coche, la sillita puede reclinarse para permitir que el bebé descanse
mejor durante el viaje.
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INSTALACION DE LA SILLITA PARA COCHE CON LA BASE DARWIN 360° i-SIZE

Instalar la base Darwin 360° i-Size en el coche consultando el manual especifico.

La base Darwin 360° i-Size se puede girar para facilitar la colocacién del bebé y la instalacién de la sillita
en el coche.

fig.29  Accionar las palancas delanteras (B1) mientras se gira el sitio de instalacién de la sillita para
coche (B2) en la direccién deseada.

fig. 30 Dara instalar la sillita para coche, asegurarse de que el botén de liberacién (B3) se encuentre
en la zona anterior de la sillita (pies del bebé), hacer coincidir las dos ranuras (§8) de los dispositivos de
enganche laterales con la referencia (B4) presente en el lugar de instalacién y presionar hasta que se escuche
el chasquido que indica que estd fija.

fig. 31  Lasillita para coche estd correctamente enganchada cuando los dos indicadores (B5) del lugar
de instalacién de la base pasan de rojo a verde.

Intentar levantar la sillita para coche para asegurarse de que se ha enganchado correctamente.

fig. 32 Una vez que la sillita para coche estd instalada, puede girarse hasta la posicién contraria al
sentido de marcha.

fig.33  Lasillita para coche estd correctamente colocada con respecto al sentido de la marcha cuando
los indicadores de la base (B6) cambian de rojo a verde.

fig.34  Si lasillita para coche se gira a una posicién distinta a la contraria al sentido de marcha, los
indicadores de la base (B6) seguirdn siendo rojos, lo que indica que la posicién es incorrecta y que estd
prohibido usarla en esa posicion.

fig. 35  Una vez completada la instalacién de la sillita en la base para coche Darwin 360° i-Size, pulse
los dos botones (M1) simultdneamente y gire el asa (M) a la posicién del coche.

Asegtrese siempre de que los dos botones (M1) salgan completamente.

fig. 36 Cuando se instala en la base Darwin 360° i-Size, la sillita para coche puede reclinarse para
permitir que el bebé descanse mejor durante el viaje.

ATENCION: solo se permite transportar al bebé en el coche cuando todos los indicadores de la base
pasan de rojo a verde exclusivamente.

DESINTALACION DE LA SILLITA PARA COCHE DE LA BASE DARWIN 360° i-SIZE

La sillita para coche puede desinstalarse de 2 maneras distintas.

fig. 37  Opcién 1. - Accionar la palanca trasera (§89) mientras se levanta la sillita para coche de la base
Darwin 360° i-Size; sujetarla por el asa.

fig. 38  Opcién 2. - Girar la sillita para coche hacia usted, pulsar el boton de desbloqueo (B3) y
levantar a la vez la sillita por la base Darwin 360° i-Size.

UTILIZACION CON CHASIS INGLESINA

Para la correcta utilizacién del chasis Inglesina consultar los manuales especificos.

fig. 39  Abrir correctamente el chasis como se indica en las instrucciones.

Sujetando lasillita para coche por el asa, situarla en el pasador del chasis, exclusivamente mirando al progenitor;
asegurarse de que los frenos se hayan accionado correctamente y que el capazo o el asiento de la sillita no estén
presentes. Empujar la sillita para coche hacia abajo hasta que se escuchen los dos chasquidos de enganche.
CUIDADO: asegurarse siempre que la sillita esté correctamente enganchada antes de utilizarla.

fig. 40  Cuando se instala en el chasis, la sillita de paseo puede reclinarse para permitir que el bebé
adopte una posicién mejor incluso durante los paseos.

fig. 41  Pararemover lasillita manejar sobre la palanca posterior (§9) y contempordneamente levantarla
empufdndola por el manillar.
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CATEGORIAS DE EMPLEO

SILLITA PARA COCHE DARWIN INFANT RECLINE EVO
+ CINTURON PARA COCHE DE 3 PUNTOS

* Lasillita para coche Darwin Infant Recline Evo es fijada en el coche
con el cinturén de seguridad de 3 puntos.

SILLITA PARA COCHE DARWIN INFANT RECLINE EVO
+ BASE DARWIN 360° i-SIZE

e Lasillita para coche Darwin Infant Recline Evo se engancha a la base
Darwin 360° i-Size y se fija al asiento del vehiculo mediante el uso de
todos los conectores ISOFIX.

* Consultar el manual de las instrucciones de la base Darwin 360° i-Size
para la correcta secuencia de instalacién en el coche.

ADVERTENCIAS

c e LEA ESTAS INSTRUCCIONES ATENTAMENTE

ANTES DEL EMPLEO Y CONSERVELAS PARA

PODER CONSULTARLAS EN FUTURO. ES
FUNDAMENTAL INSTALAR Y UTILIZAR LA SILLITA
PARA COCHE CONFORME A LAS INSTRUCCIONES DE
ESTE MANUAL PARA GARANTIZAR UNA PROTECCION
ADECUADA DEL NINO.
e USTED ES RESPONSABLE DE LA SEGURIDAD DEL
NINO.
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* ESTA SILLITA NO PUEDE GARANTIZAR LA
PROTECCION CONTRA LESIONES EN CUALQUIER
SITUACION, PERO SU USO APROPIADO PUEDE AYUDAR
A REDUCIRLAS E INCLUSO A EVITAR LA MUERTE.

* Leer atentamente las instrucciones antes de utilizar Darwin Infant Recline Evo por primera vez.
Conservar las instrucciones en su lugar en la parte delantera de la sillita para coche, bajo el asiento, para
tenerlas siempre al alcance de la mano cuando se necesiten.

e IMPORTANTE: lassillita para coche Darwin Infant Recline Evo, que se fija en el coche con el cinturén
de seguridad de 3 puntos, es un sistema de retencién catalogado como “universal con cinturén”.

Estd homologada segtin el reglamento ECE R129 para el uso en asientos universales principalmente, como
indica el fabricante en el manual de instruccién del vehiculo.

Estd homologada para ninos de 40 a 87 cm de altura y peso mdximo de 13 kg.

e Darwin Infant Recline Evo se puede instalar con el cinturén de 3 puntos del vehiculo segin el
reglamento UN/ECE 16 u otra normativa equivalente.

* {ATENCION! La sillita para coche Darwin Infant Recline Evo no puede utilizarse con el cinturén de
dos puntos o abdominal. La instalacién con un cinturén de dos puntos podria provocar heridas graves o
mortales en caso de accidente.

r ] e IMPORTANTE: la sillita para coche Darwin Infant Recline Evo con la base

PY Darwin 360° i-Size es un sistema de retencién i-Size catalogado como “sistema

@ | avanzado de retencidn infantil i-Size”.
\ Estd homologada segiin el reglamento ECE R129 para el uso en asientos compatibles
i-Size, como indica el fabricante en el manual de instruccién del vehiculo.

Estd homologada para ninos de 40 a 87 cm de altura y peso mdximo de 13 kg.

 Consultar al médico antes de utilizar este producto con bebés prematuros o que tengan problemas de
salud.
 ;ATENCION! Instalar siempre la sillita para coche Darwin Infant Recline Evo en DIRECCION
CONTRARIA AL SENTIDO DE MARCHA NORMAL DEL VEHICULO SOLAMENTE.
e Si su vehiculo no dispone de asiento i-Size, se permite la instalacién con la base Darwin 360° i-Size en
los asientos ISOFIX de los vehiculos que se indican en la Lista de Aplicacién que se adjunta al manual de
la base correspondiente o que aparecen en el sitio inglesina.com.
* La base hace que las operaciones de instalacién y desinstalacién de la sillita en el vehiculo sean mids
faciles y seguras.
* Antes de comprar el producto, asegurarse de que es posible instalarlo correctamente en su vehiculo. En
caso de duda, consultar al fabricante de la sillita para coche o al establecimiento.
* Respetar las instrucciones del manual del vehiculo.
* No utilizar la Darwin Infant Recline Evo si han transcurrido 7 afos desde la fecha de fabricacién
indicada en el producto. Sus caracteristicas podrian variar a causa del envejecimiento natural de los
materiales.
* No utilizar la Darwin Infant Recline Evo o la base Darwin 360° i-Size si:

- han sufrido un accidente, aunque sea leve. Podrian haber sufrido dafios que no se perciben a simple

vista. El producto debe sustituirse para asegurar el nivel de seguridad original.
- Estdn danados o les faltan las instrucciones de uso o algin componente. Contactar inmediatamente
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el distribuidor autorizado o el servicio asistencia clientes Inglesina.
* Inglesina recomienda no comprar sillitas para coche de segunda mano. Podrian tener danos que no sean
visibles y comprometan las prestaciones de seguridad.
e Comprobar que todos los componentes de la sillita para coche Darwin Infant Recline Evo estén
correctamente enganchados antes de cada viaje o cuando se someta el vehiculo a controles periédicos,
mantenimiento y lavado. Alguien podria haber manipulado o desenganchado la sillita para coche y no
haberla vuelto a colocar correctamente segtin las instrucciones.

ARNESES DE SEGURIDAD

e {ATENCION! Sujetar siempre al nifio con los cinturones de seguridad correspondientes cuando esté en
la sillita para coche, aunque se transporte de forma manual.

* Regular la posicién del respaldo en funcién de la altura del nifio para que las correas dorsales queden
detrds de los hombros.

* Comprobar que los cinturones se ajusten bien al cuerpo del nifio.

e Evitar que el nifio lleve ropa de abrigo bajo el arnés.

* No dejar nunca al nifio en la sillita para coche si los cinturones estin flojos o desabrochados.
 Laropa del nifo no debe impedir que la hebilla se enganche de manera adecuada.

* DPara que la sillita para coche garantice una proteccién 6ptima, las hombreras deberfan adherirse al
cuerpo en la medida de lo posible.

e 'Tras regular la altura del respaldo y/o la inclinacién del asiento, comprobar que la tensién de los
cinturones de la sillita siga siendo adecuada. Si no es asi, regularlos correctamente.

e Compruebe que los cinturones con hebilla no estén enroscados y que no queden atrapados en las
puertas del coche o en las partes méviles de los asientos.

* Es vital para la seguridad del nifio que la hebilla funcione correctamente. La acumulacién de comida,
suciedad o cuerpos extrafios podria dar lugar a problemas de funcionamiento de la hebilla.

eEL USO Y LA INSTALACION CORRECTOS DE
LA SILLITA PARA COCHE PUEDEN EVITAR EL
FALLECIMIENTO DEL NINO. LA SILLITA PARA COCHE
SE DEBE INSTALAR SIGUIENDO ESTRICTAMENTE LAS
INSTRUCCIONES FACILITADAS. EL. INCUMPLIMIENTO
DE ESTAS ADVERTENCIAS Y DE LAS INSTRUCCIONES
PUEDE COMPROMETER SERIAMENTE LA SEGURIDAD
DEL NINO.

* Averiguar antes del ensamblaje que el producto y todos sus componentes no tengan eventuales dafios
debidos al transporte. En este caso el producto no se debe utilizar y tiene que quedarse lejos del alcance de
los nifos.

e DPara la seguridad de su nifo, antes de utilizar el producto hay que quitar y eliminar todos los sacos en
pldstica y los elementos que hacen parte del embalaje y de todas maneras mantenerlos lejos del alcance de
los bebés y de los nifos.
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* No utilizar el producto si todos sus componentes no estdn correctamente sujetados y ajustados.

* No utilizar el producto si faltan piezas o tiene piezas rotas o dafadas.

* Las operaciones de montaje y ajuste siempre deben ser efectuadas solamente por adultos. Asegurarse

que quien utiliza el producto (baby sitter, abuelos, etc.) conozca el correcto funcionamiento del mismo.

* No introducir los dedos en los mecanismos.

 Antes y durante el uso, controlar que todos los mecanismos de enganche de la sillita para coche al

asiento del vehiculo, la base o el chasis estén correctamente conectados.

 Cuando se utilice la sillita para coche Darwin Infant Recline Evo en combinacién con la base Darwin

360° i-Size, leer atentamente las instrucciones concretas antes de realizar la instalacién. Asegurarse de que

los indicadores de la base sean de color verde antes de emprender la marcha.

* Cuando lasillita para coche Darwin Infant Recline Evo se utilice sin la base Darwin 360° i-Size:

Comprobar que todas las partes de los cinturones que fijan la sillita para coche al asiento estén tensas.
- Utilizar solamente los puntos de paso de los cinturones que se describen en las instrucciones y se
indican en la sillita.

* No utilice reductores diferentes de los suministrados con el producto o, en cualquier caso, no aprobados

por el fabricante.

» Compruebe si existen requisitos especiales relacionados con el uso de sistemas de retencién en la

legislacion vigente en el pais en el que se encuentra.

* No realizar ninglin cambio en la sillita para coche ni anadirle nada sin la aprobacién de la autoridad

competente. Las modificaciones técnicas no autorizadas podrian reducir o eliminar la eficacia de la sillita

para coche como sistema de proteccién.

* Cualquier modificacién del producto anulard su homologacién.

* No retire las etiquetas adhesivas y cosidas. La eliminacién de estas etiquetas podria hacer que el

producto no cumpla la ley.

* No utilice la sillita para automévil sin el revestimiento de tejido y sin las protecciones de las correas

dorsales. Estos componentes no pueden ser reemplazados por otros no aprobados por el fabricante, ya que

son parte integral del sistema de retencién y son esenciales para la seguridad.

UTILIZACION DE LA SILLITA PARA COCHE DARWIN INFANT RECLINE EVO EN EL

COCHE

e {ATENCION! Instalar siempre la sillita para coche Darwin Infant Recline Evo en DIRECCION
CONTRARIA AL SENTIDO DE MARCHA NORMAL DEL VEHICULO SOLAMENTE.

* No utilizar la sillita para coche en posiciones o configuraciones distintas de las que se indican en este

manual de instrucciones, en el manual de la base y en la lista de Aplicacién del vehiculo.
* No instalar en asientos que no se estén en la direccién de marcha o que sean oblicuos a esta.

®mo ®\.\.

* ;PELIGRO! No utilizar la sillita para coche Darwin Infant Recline Evo en asientos

@ YES @ NO | NOT RECOMMENDED
4 que tengan el airbag frontal activo. La explosién que produce el airbag frontal al activarse

podria ocasionar heridas graves o mortales al nifo.

72



e Dara asientos con airbag laterales, respetar las instrucciones del manual del vehiculo.

* Asegurarse que los asientos inclinables estén bloqueados en posicion vertical como indicado por el
fabricante del coche.

* Compruebe que las partes rigidas y de pléstico de la sillita para automdévil estén colocadas e instaladas de
modo que no se vean atrapadas por un asiento mévil o por una puerta del vehiculo durante el uso cotidiano
del coche.

e Evite dejar objetos o bolsas sueltas en el habiticulo y asegtirese de que estén siempre vigilados. En caso
de accidente, las bolsas u objetos sueltos podrian causar lesiones.

* Mantener la sillita para coche siempre sujeta al asiento incluso cuando el nifio no esté sentado.

* Proteger el producto del polvo o los residuos de distinta indole que podrian impedir que los mecanismos
funcionen bien.

* Durante el viaje, todos los ocupantes del vehiculo deben llevar los cinturones de seguridad, de acuerdo
con la normativa vigente en el pais de uso: en caso de accidente, podrian lesionar involuntariamente al
nifo, aunque se use correctamente la sillita para automovil.

* Se recomienda un comportamiento de conduccién prudente y adecuado: la sillita para automévil
es un dispositivo de retencién eficaz pero no es suficiente por si solo para evitar lesiones graves en
caso de colisiones violentas. Tenga en cuenta que también a baja velocidad, los accidentes pueden ser
extremadamente peligrosos para todos los ocupantes del vehiculo.

* Nunca saque al nifio de la sillita para automévil cuando el vehiculo esté en movimiento; en caso de
necesidad, deténgase lo antes posible en un lugar seguro.

 Cuando viaje, nunca sostenga al nifio en brazos o permita que se siente fuera de la sillita para automévil.
* El conductor debe evitar cualquier regulacién de la sillita para coche durante la conduccién. En caso de
necesidad, detenerse lo antes posible en un lugar seguro.

* Nunca deje al nifio desatendido en el vehiculo.

* Cuando se baja del vehiculo, aunque sea por poco tiempo, asegtirese siempre de llevar al nifo consigo.
* DPrestar atencién a los demds vehiculos al colocar al nifio en la sillita para coche.

* El interior del vehiculo puede llegar a alcanzar temperaturas muy altas cuando estd expuesto a la luz
directa del sol. Por tanto, se recomienda cubrir la sillita para automévil con un pafio, cuando no se utiliza,
para evitar que sus componentes se sobrecalienten y puedan ocasionar lesiones a la delicada piel del nifo.
* En caso de largos viajes pare con frecuencia ya que los nifios se cansan muy ficilmente. Asegurarse de
no dejar al nifo demasiado tiempo en la sillita para coche, incluso cuando se utilice fuera del vehiculo.

* Asegurarse de que todos los pasajeros sepan como extraer al bebé de la sillita para coche en caso de
emergencia.

UTILIZACION DE LA SILLITA PARA COCHE DARWIN INFANT RECLINE EVO

COM O ASIENTO EN CHASIS INGLESINA

 Lasillita para coche Darwin Infant Recline Evo puede utilizarse como asiento de una sillita de paseo
con determinados chasis, segtin la normativa EN 1888.
e Utilizar con chasis compatibles de Inglesina y en posicion frente a mama exclusivamente.

* En caso de duda es posible consultar la pagina inglesina.com o dirigirse al Revendedor autorizado o al
Servicio de atencién al cliente de Inglesina.

* Comprobar siempre que la sillita para coche esté correctamente enganchada al chasis tirando del asa.
 Leer atentamente las instrucciones de uso del producto donde se enganchard la sillita para coche.

* En el caso en el que las operaciones de sujecién y extraccion del chasis se lleven a cabo con el nifio
sentado en la sillita para coche, asegurarse de que el nifo esté bien sujeto con los cinturones de seguridad
correspondientes. Prestar la mdxima atencién mientras se instala y/o quita la sillita para coche del chasis
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para asegurarse de que el nifo o su ropa no queden atrapados.

* Nunca dejar el nifo sin supervision.

* Antes del uso, cerciorarse de que el cochecito esté completamente abierto, con todos los dispositivos de
bloqueo y seguridad correctamente accionados.

 Dara evitar lesiones asegurarse de que el nifio permanezca a una distancia prudencial durante las
operaciones de apertura y cierre de la sillita de paseo.

e No permitir que el nifio juegue con el producto.

e Sujetar al nifio con los arneses de seguridad.

 Antes del uso, controlar que los dispositivos de conexién de la sillita para coche estén correctamente
enganchados.

e Este producto no es adecuado para correr o patinar.

* Nunca colocar el producto cerca de escaleras o peldanos.

e Utilizar solamente sobre una superficie horizontal, estable y seca.

* No dejar el producto en un plano inclinado cuando el nifo esté sentado, aunque se haya activado el
freno. La eficacia de los frenos es limitada en pendientes muy inclinadas.

* No utilizar nunca el producto con el nino instalado en escaleras o escaleras mecénicas, ya que podria
perder el control inesperadamente y el nifio podria caerse. Prestar especial atencidn al salir y bajar escalones
o en otras superficies irregulares.

* No abrir, cerrar ni desmontar el producto con el nifio a bordo.

* DPrestar suma atencién al efectuar dichas operaciones si el nifio estd en las cercanias.

* No dejar al nifio dentro mientras se viaja en medios de transporte (por ejemplo, tren, autobus, etc.).

* No levantar ni empujar la sillita de paseo por medio de la sillita para coche.

* Aplicar siempre el freno antes de enganchar o quitar la sillita para coche del chasis.

USO DE DARWIN INFANT RECLINE EVO EN EL AMBITO DOMESTICO

ATENCION!

* No deje nunca al nifio desatendido.

* Deje de utilizar el producto cuando el nifo comience a sentarse.
* No utilice nunca este producto sobre superficies elevadas (como,
por ejemplo, una mesa).

e Utilice siempre los cinturones de seguridad.

* No permitir que el bebé duerma en este producto. Este producto
no es un sustituto del capazo o la cama. Si el bebé se duerme, debe
trasladarse a un capazo o a una cama.

e No utilizar [a hamaca si faltan piezas o tiene piezas rotas o dafiadas.

« PELIGRO DE CAIDA: El movimiento del nifio puede hacer
que el producto se desplace. No situarlo jamds en mostradores,
mesas, escalones, superficies elevadas o cerca de escaleras. Utilizar
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siempre una superficie plana, estable y seca.

 PELIGRO DE ASFIXIA: No utilizar JAMAS una superficie
blanda (cama, sofd o cojin), ya que el nino podria asfixiarse si el
producto vuelca.

GARANTIA CONVENCIONAL DEL FABRICANTE

* Inglesina Baby S.p.A. garantiza que todos los articulos han sido disefiados y fabricados de conformidad
con las normas/reglamentos de producto y de calidad y seguridad generales actualmente vigentes en la
Comunidad Europea y en los paises de comercializacion.
* Inglesina Baby S.p.A. garantiza que durante y tras la conclusién del proceso de fabricacién, todos los
productos han sido sometido a varios controles de calidad. Inglesina Baby S.p.A. garantiza que los articulos
no presentaban defectos de montaje o fabricacién en el momento de su compra en las tiendas autorizadas.
* Esta garantia no menoscaba los derechos del consumidor que se contemplan en la legislacién nacional
vigente, que puede variar en funcién del pais en el que se adquiere el producto y cuyas disposiciones
prevalecen sobre el contenido de esta garantia en caso de discrepancia.
* Si llegaran a detectarse en el producto defectos de materiales y/o fabricacién en el momento de la
compra o durante un uso normal, segin se describe en el manual de instrucciones correspondiente,
Inglesina Baby S.p.A. reconocera la validez de las condiciones de garantia durante un periodo de 24 meses
a partir de la fecha de la compra.
e La garantia solo es vilida en el pais donde se compra el producto si la compra se realiza en un
establecimiento autorizado.
e Si el producto fue comprado en Espana después del 01/01/2022, Inglesina Baby S.p.A. reconoce la
vigencia de las condiciones de garantia durante un periodode 36 meses consecutivos a partir de la fecha de
entrega.
 La garantia reconocida tiene validez para el primer propietario del articulo.
e DPor garantia se entiende la sustitucién o reparacién gratuita de las partes que sean defectuosas
originariamente debido a defectos de fabricacién. Inglesina Baby S.p.A. se reserva el derecho de decidir, a
su entera discrecidn, si reparard o sustituird el producto en garantia.
* Dara beneficiarse de la garantia es necesario presentar el nimero de serie del producto y una copia del
justificante de compra recibido en el momento de adquirir el producto, asi como asegurarse de que incluya
la fecha de compra y esta se claramente legible.
* Las presentes condiciones de garantia se extinguirdn en caso de que:
- el producto se utilice para otros fines no indicados expresamente en el manual de instrucciones
correspondientes.
- el producto se utilice sin tener en cuenta las indicaciones del manual de instrucciones.
- el producto haya sido reparado en centros de asistencia no autorizados ni concertados.
- el producto haya sido sometido a modificaciones y/o manipulaciones, tanto en la estructura como en
el tejido, no autorizadas expresamente por el fabricante. Las eventuales modificaciones aportadas a
los productos exoneran a Inglesina Baby S.p.A. de cualquier responsabilidad.
- el defecto se deba a la negligencia o el descuido en el uso (por ejemplo, golpes violentos en las partes
estructurales, exposicién a sustancias quimicas agresivas, etc.).
- el producto presente un desgaste normal (por ejemplo en las ruedas, partes moviles, tejidos) derivado
de un uso diario prolongado y continuado.
- el propietario o algin tercero haya danado el producto, aunque sea de manera accidental (por
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ejemplo, si se factura como equipaje en los aviones o en cualquier otro medio de transporte).

- el producto sea enviado al vendedor para su asistencia, sin el ticket original de compra, sin que se lea
claramente la fecha de compra en el mismo y/o sin el ndmero de serie, o cuando la fecha de compra
del ticket y/o el nimero de serie no sean claramente legibles.

* Eventuales danos causados por el empleo de accesorios no suministrados o no aprobados por Inglesina
Baby, no estdn cubiertos por las condiciones de nuestra garantia.

* Inglesina Baby S.p.A. declina toda responsabilidad por dafios a cosas o personas derivados de un uso
impropio y/o incorrecto del medio.

 Una vez caducado el periodo de garantia, la Empresa garantiza igualmente la asistencia de sus productos
a titulo oneroso dentro de un plazo maximo de cuatro (4) afios desde la fecha de introduccién en el mercado
de los mismos, transcurrido el cual se evaluard caso por caso la posibilidad de intervencién.

RECAMBIOS / ASISTENCIA POSVENTA

* Inspeccionar regularmente los dispositivos de seguridad para asegurarse del perfecto funcionamiento
del producto a través del tiempo. No utilizar el producto si se detectan problemas y/o anomalias de
cualquier tipo. Contactar inmediatamente con el Vendedor Autorizado o con el Servicio de Asistencia al
Cliente Inglesina.

* No utilizar repuestos ni accesorios que no hayan sido suministrados o no estén aprobados por Inglesina

Baby.

EN CASO DE NECESIDAD DE ASISTENCIA

* En caso de necesitar asistencia para el producto, contactar inmediatamente con el Revendedor de
Inglesina al que ha comprado el producto, asegurdndose de contar con el “Ntumero de Serie” relativo al
producto objeto de la solicitud.

* El Revendedor deberd contactar con Inglesina para determinar la modalidad de intervencién mis
idénea en cada caso y, por tltimo, proporcionar la indicacién adecuada.

* El Servicio de Asistencia Inglesina siempre estd disponible para facilitar toda la informacién necesaria,
a través de una solicitud escrita que deberd rellenarse utilizando el formulario especifico que encontrard en
el sitio web: inglesina.com - seccién Garantia y Asistencia.

CONSEJOS PARA LA LIMPIEZAY EL MANTENIMIENTO DEL PRODUCTO

* Cualquier sillita para automévil puede dejar marcas en los asientos del vehiculo, debido a las medidas
que es necesario adoptar para instalarla firmemente cumpliendo las normas de seguridad. Este producto ha
sido disenado para minimizar este efecto tanto como sea posible. El fabricante no puede ser considerado
responsable de eventuales marcas derivadas del uso normal de la sillita para automévil.

* Nunca forzar mecanismos o partes en movimiento; en caso de duda, consultar antes las instrucciones.

* Guardar el producto en un lugar seco.

* Proteger el producto de los agentes atmosféricos (agua, lluvia, nieve); ademads, la exposicién continua y
prolongada al sol podria causar cambios de color en muchos materiales.

e Limpiar las partes plisticas y metdlicas con un pafio himedo o con un detergente ligero; no usar
disolventes, amoniaco ni bencina.

 Secar cuidadosamente las partes de metal después de un eventual contacto con el agua para evitar la
formacién de herrumbre.
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CONSEJOS PARA LA LIMPIEZA DEL REVESTIMIENTO TEXTIL

* Aconsejamos lavar el revestimiento textil separadamente de otros articulos.
* Renovar periédicamente las partes de tejido con un cepillo suave para prendas de vestir.
* Respetar las normas de lavado del revestimiento textil indicadas en las etiquetas correspondientes.

ﬁ Lavar a mano con agua fria 8 No planchar
* No utilizar lejia :g No lavar en seco
E: No secar mecanicamente No centrifugar

77 ) i
Dejar que se seque extendido a la sombra
jar q q

e Secar perfectamente el revestimiento textil antes de utilizarlo o guardarlo.
* ;ATENCION! No lavar los cinturones y la hebilla nunca; limpiar con un pafo himedo.
* No lubricar ni engrasar la hebilla del arnés nunca.

INSTRUCOES

LISTA DE COMPONENTES

ﬁg. 1 CADEIRINHA DE CARRO DARWIN INFANT RECLINE EVO
A Cadeirinha
B  Coxim redutor

C  Capotagem guarda-sol
fig. 2 BASE DARWIN 360° i-SIZE (se presente)

REGULACAO DA MANILHA

fig. 3 Para regular a manilha da cadeirinha (M) pressionar contemporaneamente os dois botoes (M1)
e roda-la na posicio desejada. Assegurar-se que os dois botoes (M1) saiam completamente depois da ajuste
da manilha.
fig. 4 A manilha da cadeirinha pode ser ajustada em 3 diferentes posigoes:

a) transporte/carro

b) intermédia

c) estabilidade

REGULACAO DO APOIO DE CABECA E DOS CINTOS DE SEGURANCA

fig. 5 Para aliviar os cintos de seguranga, atuar no botdo de regulacio (H1) inserindo o dedo no olhal
do assento (S1) e puxando simultaneamente os cintos para o interior da cadeirinha.

fig. 6 Desbloquear a fivela central dos cintos de seguranga, atuando no botio vermelho (H2) e
aconchegar a crianga no carrinho com as costas e as pernas em completo contacto com o assento.

fig. 7 Os cintos de seguranga e o apoio da cabega (A) sao reguldveis simultaneamente para 5 posicoes
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para se adaptar ao crescimento da crianca.

Para regular a sua altura, atuar na alavanca de regulacio posterior (Al) e, simultaneamente, elevar ou baixar
até a correta posi¢io, identificdvel pelo Click.

fig. 8 Sobrepor os dois terminais (H3) e inseri-los na fivela (H4) até ouvir o CLICK de bloqueio.
Verificar o enganche correcto tirando as extremidades dos cintos.

fig. 9 Fazer pegar os cintos ao corpo da crianga, tirando a extremidade no regulador (H5). Nao
deveria ser possivel fazer passar um dedo entre os cintos e o corpo do bebé. Para desapertd-los, veja Fig. 5.
fig. 10 Para desenganchar os cintos pressionar o botao vermelho (H2).

RECLINACAO DO ASSENTO

fig. 11 A cadeirinha pode ser reclinada para permitir a crianca um melhor descanso durante a viagem.
Pressionar o botdo (82) e deslocar para a frente o assento, até & completa reclinagio.

COXIM REDUTOR

fig. 12 A cadeirinha estd dotada de almofada redutora (B) para criangas recém-nascidas.

USO DA CAPOTAGEM GUARDA-SOL

A cadeirinha estd dotada de capotagem guarda-sol (C).

fig. 13 DPara ajustd-la, basta acompanhd-la até a posi¢ao desejada.

fig. 14  Para remové-la (C), puxe as duas extremidades (C1) para fora das ranhuras laterais (S3), a
capota soltar-se-4 completamente da cadeira.

fig. 15  DPara engatd-la, insira as extremidades (C1) nas respetivas ranhuras (S3).

Em seguida, introduza todas as correias de fixagao (C2) ao longo do perimetro traseiro da estrutura.

fig. 16  ATENCAO: a capotagem guarda-sol nio deve ser utilizada para levantar a cadeirinha: hd
risco de descolagem.

CURA E MANUTENCAO

Retire o revestimento para a sua manutengio correta.
fig. 17  Ajustar a manilha (M) na posi¢io mais posterior.
Se ainda estiver a ser utilizada, retire a almofada redutora (B). A cobertura da cadeira é composta por 3
elementos separados:

- revestimento do apoio da cabega (R1)

- revestimento corpo da cadeira (R2)

- revestimento das laterais da cadeira (R3)
fig. 18  Extrair os cintos dorsais das respetivas protegoes. Em seguida, retirar o revestimento do apoio
da de cabeca da estrutura, tendo o cuidado de fazer passar os cintos dorsais através dos olhais especificos.
fig. 19  DPara facilitar a remogao do revestimento do corpo da cadeira (R2), use o botdo (82) e traga o
assento todo para a frente. Liberte o cinto separador das perninhas (H6) da respetiva protegao e depois
solte o velcro do assento (S4).
fig. 20  Desaperte os dois botdes automdticos laterais (S5), depois solte o velcro superior (S6) e,
finalmente, remova completamente o revestimento do corpo da cadeira (R2).
fig. 21  Para remover o revestimento das laterais (R3), puxe-o para fora do perimetro da estrutura e
desaperte os dois botdes automdticos internos (S7).
fig. 22 Solte o eldstico (S8) do assento e retire-o completamente.



INSTALACAO DA CADEIRINHA PARA AUTOMOVEL

Verificar que no assento do carro nio estejam presentes objectos que possam impedir o correcto apoio da
cadeirinha para automdvel.

Verificar que o encosto esteja em posicio vertical e que o assento onde se deseja instalar a cadeirinha NAO
TENHA BOLSA DO AR FRONTAL ATIVO.

Instalar a cadeirinha para automével exclusivamente NO SENTIDO CONTRARIO AO DE MARCHA.
fig. 23 Passar o segmento inferior (T1) do cinto de seguranca do carro por as sedes laterais (G1).
fig.24  Enganchar correctamente o cinto de seguranca do carro.

fig. 25  Passe o segmento diagonal (T2) do cinto de seguranga do automével através da guia traseira
(G2).

fig. 26  ATENGCAO: certificar-se de que os cintos estejam bem esticados e nio enrolados. S6 desta
forma se obtém a perfeita ancoragem da cadeirinha para automével.

fig.27  Quando a cadeira ¢é utilizada sem a base, é aconselhdvel verificar se a linha presente no
pictograma (P) situado na parte lateral da cadeira estd aproximadamente paralela ao solo.

fig.28  Quando instalada no automével, a cadeira pode ser reclinada para permitir a crian¢a um melhor
repouso durante a viagem.

INSTALACAO DA CADEIRINHA COM A BASE DARWIN 360° i-SIZE

Instalar a base Darwin 360° i-Size no carro consultando o manual especifico.

A base Darwin 360° i-Size pode rodar para facilitar o posicionamento da crianga e a instalagio da
cadeirinha no automével.

fig.29  Atuando nas alavancas anteriores (B1) rodar o alojamento de instalagao da cadeirinha (B2) para
a posicao desejada.

fig. 30  DPara instalar a cadeirinha para automével, certificar-se de que o botao de libertagao (B3) se
encontre em correspondéncia com a zona anterior da cadeirinha (pés da crianca), portanto acoplar ambas
as fissuras (88) presentes nos dispositivos de engate laterais, na referéncia (B4) presente no alojamento de
instalagio e pressionar até ouvir o CLIQUE de confirmacio da fixagao.

fig.31 O correto engate da cadeirinha para automével se realiza quando ambos os indicadores (B5) no
alojamento de instalagio da base, de vermelhos passam para verdes.

Verificar se a cadeirinha estd corretamente engatada, experimentando levantd-la.

fig. 32 Uma vez instalada a cadeirinha, rodd-la até a posi¢ao contra o sentido de marcha.

fig. 33 O correto posicionamento da cadeirinha para automével relativamente ao sentido de marcha,
realiza-se apenas quando os indicadores especificos na base (B6) de vermelhos passam para verdes.

fig. 34  Caso a cadeirinha seja rodada para posi¢oes alternativas aquela contra o sentido de marcha, os
indicadores na base (B6) permanecerio vermelhos, notificando assim a errada posi¢ao da cadeirinha no
automovel e a subsequente proibigao da sua utilizagao.

fig.35 Uma vez concluida a instalagio da cadeira na base auto Darwin 360° i-Size, prima
simultaneamente os dois botoes (M1) e rode a pega (M) para a posi¢ao auto.

Certifique-se sempre de que os dois botoes (M1) saem completamente.

fig. 36 Quando ¢ instalada na base Darwin 360° i-Size, a cadeirinha pode ser reclinada para permitir &
crianga um melhor descanso durante a viagem.

ATENCAO: o transporte da crianga no automével é permitido exclusivamente quando todos os
indicadores presentes na base, de vermelhos passam para verdes.

REMOCAO DA CADEIRINHA PARA AUTOMOVEL DA BASE DARWIN 360° i-SIZE

A remogio da cadeirinha para automével pode ser efetuada em 2 diferentes modalidades.
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fig. 37  Opgao 1. - Atuando na alavanca posterior (§9), simultaneamente elevar a cadeirinha da base
Darwin 360° i-Size, agarrando-o pela pega.

fig. 38  Opgao 2. - Rodar a cadeirinha para si proprio e pressionar o botdo de libertagao (B3) e
simultaneamente elevar a cadeirinha da base Darwin 360° i-Size.

UTILIZACAO COM CHASSISES INGLESINA

Para o correcto uso dos chassises Inglesina consultar os manuais especificos.
fig. 39  Abrir corretamente a estrutura seguindo as instrugdes especificas.
Pegar na cadeirinha pela pega grande, posiciond-la na estrutura em correspondéncia com o perno central,
exclusivamente virada para o pai/mae, certificando-se de que os freios estejam sempre corretamente
inseridos e que ndo estejam presentes o bergo ou o assento do carrinho de passeio. Empurrar, entlo, a
cadeirinha para baixo até ouvir ambos os CLIQUES de engate realizado.
ATENCAO: assegurar-se sempre que a cadeirinha esteja enganchada correctamente antes do uso.

£ fig. 40  Quando ¢ montada na estrutura, a cadeirinha pode ser reclinada para permitir a crianca a
melhor posi¢io mesmo durante o passeio.
fig. 41  Para remover a cadeirinha agir na alavanca posterior (§89) e no mesmo tempo levanti-la
empunhando-a pela manilha.

CATEGORIAS DE UTILIZACAO

CADEIRINHA DE CARRO DARWIN INFANT RECLINE EVO
+ CINTO PAR AUTOMOVEL 3 PONTOS

* A cadeirinha de carro Darwin Infant Recline Evo é pregada em carros
com cintos de seguranga de 3 pontos.

CADEIRINHA DE CARRO DARWIN INFANT RECLINE EVO
+ BASE DARWIN 360° i-SIZE

* A cadeirinha para automével Darwin Infant Recline Evo, engata-se na
Base Darwin 360° i-Size ¢ fixada no banco do automével utilizando todos
os conectores ISOFIX.

* Consultar o manual de instrugées da base Darwin 360° i-Size para uma
correcta sequéncia de instalago no carro.
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ADVERTENCIA

e LEIA COM ATENCAO AS INSTRUCOES ANTES
A DA UTILIZACAO E GUARDE-AS PARA

REFERENCIA FUTURA. E  ESSENCIAL
INSTALAR E UTILIZAR A CADEIRINHA PARA
AUTOMOVEL SEGUNDO AS INSTRUCOES FORNECIDAS
NESTE MANUAL PARA ASSEGURAR UMA ADEQUADA
PROTECAO A CRIANCA. ’
A SEGURANCA DA CRIANCA E DA SUA
RESPONSABILIDADE.

SEGURANCA

e ESTA CADEIRA NAO PODE GARANTIR A PROTECCAO
CONTRA LESOES EM QUALQUER SITUACAO, MAS O
SEU USO APROPRIADO PODE AJUDAR A REDUZI-LAS
E INCLUSIVE EVITAR A MORTE.

* Ler com atencio as instrugdes ates de utilizar o sistema Darwin Infant Recline Evo pela primeira vez.
Conservar sempre as instrugdes no alojamento especifico que se encontra na parte anterior do banco,
debaixo do assento, de modo a té-las sempre 2 mao em caso de necessidade.

e IMPORTANTE: a cadeirinha Darwin Infant Recline Evo, fixada no automével com o cinto de
seguranca de 3 pontos, é um sistema de retengao classificado como “Universal com cinto”.

Estd homologada nos termos do Regulamento ECE R129 principalmente para a utilizagdo nos bancos
Universais como indicado pelo construtor no manual de instrugées do veiculo.

Estd homologada para a utilizagido com criancas com altura compreendida entre 40 e 87 cm e um peso
méximo de 13 kg.

e O sistema Darwin Infant Recline Evo pode ser instalado com o cinto de 3 pontos do veiculo aprovado
segundo o Regulamento UN/ECE No.16 ou outros Padrées equivalentes.

 ATENCAO! A cadeirinha para automével Darwin Infant Recline Evo ndo pode ser utilizada com o
cinto de dois pontos ou ventral. A instalagio com um cinto de dois pontos poderia provocar ferimentos
sérios ou mortais em caso de acidente.



PT

e IMPORTANTE: a cadeirinha Darwin Infant Recline Evo junto com a Base
r Darwin 360° i-Size é um sistema de retencio i-Size classificado como “Sistema
PY ] Avangado de reten¢io para Criangas i-Size”.

\’ Estd homologada nos termos do Regulamento ECE R129 para a utiliza¢io nos

bancos compativeis i-Size como indicado pelo construtor no manual de instrugoes
do veiculo.

—

Estd homologada para a utilizagio com criangas com altura compreendida entre 40
e 87 cm e um peso méximo de 13 kg.

e Consulte um Médico antes de utilizar este produto com criangas prematuras ou que apresentam
problemas de saude.
¢ ATENCAO! Instalar sempre a cadeirinha para automével Darwin Infant Recline Evo SOMENTE
no SENTIDO OPOSTO A NORMAL DIRECAO DE MARCHA DO VEICULO.
* Se o seu veiculo nao dispuser de um banco i-Size, a instalagdo com a Base Darwin 3600 i-Size é sempre
admitida nos bancos ISOFIX dos veiculos indicados na Lista de Aplicagao anexa ao manual da respetiva
Base ou disponivel para consulta no sitio inglesina.com.
* A base torna mais simples e seguras as operagoes de instalagio e remogao da cadeirinha no veiculo.
* Antes da aquisicio, verifique se o produto pode ser instalado corretamente no seu veiculo. Em caso de
davidas, consulte o fabricantes da cadeirinha para automével ou o negociante.
* Respeite as instrugdes presentes no manual do veiculo.
* Nao utilizar o sistema Darwin Infant Recline Evo decorridos 7 anos apds a data de produgio indicada
no produto; o natural envelhecimento dos materiais poderia modificar as suas caracteristicas.
* Nao utilizar o sistema Darwin Infant Recline Evo e/ou a Base Darwin 360° i-Size se:

- sofreram um acidente, mesmo se leve. Poderiam ter sofrido danos nao visiveis a olho nu. O produto

deve ser substituido para assegurar o nivel de seguranca origindrio.
- estiverem danificados, desprovidos de instrugoes de utilizagao ou de alguns componentes. Contactar
imediatamente o Distribuidor autorizado ou o Servi¢o Clientes Inglesina.

* Inglesina aconselha a nao adquirir cadeirinhas para automéveis em segunda mio. Poderiam ter sofrido
danos nio visiveis que comprometem o desempenho de seguranca.
* Verificar o correto engate de todos os componentes da cadeirinha para automével Darwin Infant
Recline Evo antes de cada viagem e/ou quando o veiculo é submetido a controlos periddicos, manutengao
e lavagem. Outras pessoas poderiam ter deslocado e/ou desengatado a cadeirinha para automével sem a ter
reposicionado corretamente de acordo com as instrugoes.

CINTOS DE SEGURANCA

 ATENCAO! Assegurar sempre a crianga com os especificos cintos de seguranca quando estiver sentada
no produto, mesmo se a cadeirinha for transportada em mio.

* Regular a posi¢ao do encosto com base na altura da crianga para que os cintos dorsais fiquem por tris
das costas.

* Verificar que os cintos que asseguram a crianga estejam bem aderentes ao seu corpo.

* Evitar que a crianga utilize vestudrio pesado por baixo dos cintos.

* Nunca deixar a crianga na cadeirinha para automével se os cintos estiverem lassos ou desapertados.

* O vestudrio da crianga nio deve interferir com o correto engate da fivela.

* DPara que a cadeirinha para automével garanta uma protegao ideal, as algas devem aderir ao corpo o
méximo possivel.

* Apbs ter regulado a altura do encosto ¢/ou a inclinagio do assento, verificar se a tensdo dos cintos da
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cadeirinha seja ainda adequada para a utilizagao. No caso contrdrio, reguld-la corretamente.

* Verifique que os cintos com fivelas nio estao torcidos e que nio ficam presos nas portas do automével
ou nas partes moveis dos assentos.

* O correto funcionamento da fivela é fundamental para a seguranca da crianca. Eventuais maus
funcionamentos da fivela poderio ser causados pela acumulagio de comida, sujidade ou corpos estranhos.

e UMUSO CORRETOEAINSTALACAO DA CADEIRINHA
PARA AUTOMOVEL PODEM SER CAUSA DE VIDA OU
DE MORTE. A CADEIRINHA PARA AUTOMOVEIS DEVE
SER INSTALADA SEGUINDO ESCRUPULOSAMENTE
AS INSTRUCOES FORNECIDAS. A NAO OBSERVANCIA
DESTAS ADVERTENCIAS E DAS INSTRUCOES PODE
CAUSAR GRAVES CONSEQUENCIAS A SEGURANCA DA
VOSSA CRIANCA.

* Verifique antes da montagem, se o produto e todos os componentes apresentam danos devidos ao
transporte. Em caso afirmativo, o produto nao deve ser utilizado e deve ser mantido longe do alcance das
criancgas.
e DPara a seguranca do seu filho, antes de utilizar o produto, remova e elimine todos os sacos de plastico e
os elementos que fazem parte da embalagem e mantenha-os longe do alcance dos bebés e das criangas.
* Nao utilize o produto se todos os seus componentes nio estiverem corretamente fixados e regulados.
* Nao utilizar o produto se este apresentar partes partidas, danificadas ou em falta.
e As operagdes de montagem, desmontagem e regulacio devem ser realizadas apenas por adultos.
Verifique se quem utiliza o produto (ama, avés, etc.) conhece bem o funcionamento correto do mesmo.
* Nao introduzir os dedos nos mecanismos.
* Controlar que todos os mecanismos de engate da cadeirinha para automével no banco do veiculo/na
base/no chassis estejam corretamente inseridos antes e durante o uso.
* Quando se utiliza a cadeirinha para automével Darwin Infant Recline Evo em combinagio com base
Darwin 360° i-Size, antes da instalagao ler atentamente as instrugdes especificas. Certificar-se de que os
indicadores da base estejam verdes antes de iniiciar a viagem.
* Quando a cadeirinha Darwin Infant Recline Evo for utilizada sem a base Darwin 360° i-Size:

- verificar se todas as partes do cinto que fixam a cadeirinha no banco estdo esticadas.

- utilizar exclusivamente os pontos de passagem dos cintos descritos nas instrugdes e marcados na

cadeirinha.

* Nao usar redutores diferentes dos fornecidos com o produto ou nio aprovados pelo Construtor.
e Verificar se no Pais em que se encontra vigora uma legislacio especifica relativa 4 utilizagao dos sitemas
de retencio.
e Naio efetuar nenhuma modificagio ou acrescento a cadeirinha para automével sem a aprovagao da
Autoridade competente. Modificagoes técnicas nio autorizadas poderao reduzir ou eliminar completamente
a eficdcia protetiva da cadeirinha.
* Qualquer modificagio efetuada no produto invalida a sua homologagio.
* Nao remover as etiquetas adesivas e cosidas. A remoc¢io destas etiquetas poderd tornar o produto nao
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conforme com a lei.

e Nao utilizar a cadeirinha sem o revestimento de tecido e as prote¢des dos cintos dorsais. Tais
componentes ndo podem ser substituidos por outros nao aprovados pelo Construtor por constituirem
parte integrante do sistema de retengao e sdo essenciais para os fins da seguranga.

USO DA CADEIRINHA DE CARRO DARWIN INFANT RECLINE EVO NO CARRO

¢ ATENCAO! Instalar sempre a cadeirinha para automével Darwin Infant Recline Evo SOMENTE
no SENTIDO OPOSTO A NORMAL DIRECAO DE MARCHA DO VEICULO.

e Nao utilizar a cadeirinha em posicoes ou configuragoes diferentes das indicadas neste manual de
instrugoes, no manual da base e na Lista de Aplicagao veiculos.

* Nao instalar nos bancos que no estejam na diregao de marcha ou que estejam transversais a ela.

B@o @\.\. (A

* PERIGO! Nio utilizar a cadeirinha para automével Darwin Infant Recline Evo nos

@ YES @ NO | NOT RECOMMENDED
(B bancos do automével cujo airbag frontal esteja ativo. O airbag frontal ativa-se de modo

explosivo e pode ferir gravemente a crianga ou causar a sua morte.

* DPara os bancos com airbags laterais observar as instrugdes presentes no manual do veiculo.
 Assegurar-se que os assentos reclinaveis estejam bloqueados em posi¢io vertical como indicado pelo
produtor do carro.
* Controlar que as partes rigidas e as partes de pldstico da cadeirinha estejam posicionadas e instaladas de
modo que nao fiquem presas nos banco mével ou numa porta do veiculo, durante o uso didrio do veiculo.
* Evite deixar objectos ou bagagens soltas no habitdculo e certifique-se de que estao sempre sob vigilancia.
Em caso de acidente os objectos ou bagagens soltas poderiam causar lesoes.
e Manter a cadeirinha para automével sempre fixada no banco mesmo quando nio estd ocupada pela
criancga.
* Proteja o produto contra poeiras ou residuos de vdrios tipos que possam afetar o bom funcionamento
dos mecanismos.
e Durante a viagem, todos od ocupantes do veiculo devem colocar os cintos de seguranga, conforme
previsto pelas normativas em vigor no Pais de utilizagao: em caso de acidente, apesar do uso correto da
cadeirinha, poderdo inadvertidamente ser causa de lesoes da crianca.
e Adotar uma conduta de condugio prudente e apropriada: a cadeirinha é um dispositivo de reten¢io
eficaz, mas sézinha nio ¢é suficiente a evitar graves lesdes em caso de choques violentos. Lembrar sempre
que mesmo as baixas velocidades, os acidentes podem revelar-se extremamente perigosos para todos os
ocupantes do veiculo.
* Nunca tirar a crianga da cadeirinha quando o veiculo estiver em movimento; em caso de necessidade,
parar o quanto antes em lugar seguro.
* Durantes as viagens, nunca ter a crianga ao colo e nio permitir que esteja sentado fora da cadeirinha.
* O condutor deveria evitar qualquer regulacio da cadeirinha durante a condugio. Em caso de
necessidade parar assim que possivel num lugar seguro.
* Nunca deixar a crianca sozinha no veiculo.

Quando se sai do veiculo, mesmo se por pouco tempo, certificar-se sempre de levar consigo a sua
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crianca.

* DPreste atengao aos outros veiculos quando posicionar a crianga na cadeirinha para automével.

e Os interiores do veiculo podem tornar-se muito quentes se expostos 4 luz direta do sol. E, portanto
recomenddvel cobrir a cadeirinha, quando nao estd a ser utilizada, com um pano que evite que o
sobreaquecimento dos componentes possa ferir a delicada pele da crianga.

* Em caso de viagens longas, pare com frequéncia porque as criangas cansam-se muito facilmente.
Certificar-se de ndo deixar a crian¢a demasiado tempo na cadeirinha mesmo quando ¢ utilizada fora do
veiculo.

* Certificar-se de que todos os passageiros estejam instruidos sobre como libertar a crianga da cadeirinha
para automdével em caso de emergéncia.

UTILIZACAO DA CADEIRINHA PARA AUTOMOVEL DARWIN INFANT RECLINE

EV O COMO ASSENTO EM CHASSIS INGLESINA

* A cadeirinha para automével Darwin Infant Recline Evo pode ser utilizada como assento de carrinho

de passeio com chassis especificos em conformidade com a Normativa EN 1888.

e Utilizar exclusivamente com chassis Inglesina compativeis e apenas virado para a mae.

* Em caso de duvidas, consultar o sitio inglesina.com ou contactar o Revendedor Autorizado ou o Servico
Assisténcia a Clientes Inglesina.

* Verificar sempre que a cadeirinha para automével esteja corretamente engatada no chassis
experimentando puxi-la da pega.

* Ler com atengio as instrugoes relativas a utilizacdo do produto no qual serd engatada a cadeirinha para
automavel.

* No caso de as operagoes de fixagao e remogio do chassis serem efetuadas com a crianga na cadeirinha
para automével, certificar-se de que a crianca esteja corretamente presa pelos especificos cintos de
seguranga. Prestar o mdximo cuidado enquanto se instala e/ou se retira a cadeirinha para automével do
chassis verificando que a crianca ou as suas roupas nio fiquem presas.

* Nunca deixe a crian¢a sem vigilincia.

* Antes da utilizacdo, verifique se o produto estd completamente aberto e os dispositivos de bloqueio e
seguranga estao correctamente engatados.

 DPara evitar acidentes, manter afastado o bebé durante as operagdes de abertura e fechamento do
produto.

* Nao deixe a crianga brincar com este produto.

* Imobilize sempre a crianca com o cinto de seguranca.

e Antes da utilizagio controlar que os dispositivos de fixa¢io da cadeirinha para automével estejam
corretamente engatados.

* Este produto nio é préprio para correr ou patinar.

e Nunca coloque o produto na proximidade de escadas ou degraus.

e Utilizar apenas numa superficie horizontal, estdvel e seca.

* Nao deixar o produto numa superficie inclinada quando a crianga estd a bordo, mesmo que o traviao
esteja engatado. A eficiéncia dos travoes é limitada em inclinagoes acentuadas.

* Nunca utilizar o produto com a crian¢a a bordo nas escadas ou escadas rolantes porque se podera perder
de repente o controlo e a crianmga podera cair. Prestar especial aten¢ao também quando se sobe ou desce
um degrau ou noutras superficies irregulares.

* Nao realize acgdes de abertura, fecho ou desmontagem do produto com a crianga a bordo.

e Em qualquer dos casos, tenha um cuidado especial quando essas operagdes tiverem lugar e a crianca
estiver nas imediagoes.
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* Nao deixar a crian¢a no produto quando se viaja nos meios de transporte (por ex.: comboio, autocarro
avio, etc).

* Nunca levantar ou empurrar o carrinho de passeio através da cadeirinha para automével.

* Aplicar sempre o travao antes de engatar ou remover a cadeirinha do chassis.

UTILIZAQAO DE DARWIN INFANT RECLINE EVO EM AMBIENTE DOMESTICO
ATENCAO!

 Nunca deixe o bebé sem vigilancia.

e Pare de utilizar o produto no momento que crianga tentar ficar
sentada.

* Nunca utilize este produto sobre superficies elevadas (por exemplo
uma mesa).

e Utilize sempre o cinto de seguranca.

* Nio permitir a crianga dormir neste produto. Este produto nio
substitui um berco nem uma caminha. Se a crianca adormecer,
deve ser deslocada para um ber¢o ou uma caminha idéneos.

 Nio utilizar a cadeirinha desdobrdvel se esta apresentar partes
partidas, danificadas ou em falta.

* PERIGO DE QUEDA: Os movimentos da crianga podem fazer
deslocar o produto. Nunca posicionar o produto nas bancadas,
mesas, degraus, superficies elevadas ou junto as escadas. Utilizar
sempre numa superficie plana, estdvel e seca.

 PERIGO DE SUFOCAMENTO: NUNCA utilizar numa
superficie macia (cama, sofd, almofada) porque o produto poderd
virar-se e causar o sufocamento.

GARANTIA CONVENCIONAL DO FABRICANTE

e A empresa Inglesina Baby S.p.A. garante que este artigo foi projetado e fabricado em conformidade
com as normas/regulamenta¢des de produto e de qualidade e seguranca gerais atualmente em vigor na
Comunidade Europeia e nos paises de comercializagao.

* A empresa Inglesina Baby S.p.A. garante que durante a conclusio do processo de produgio, este
produto foi submetido a vdrios controlos de qualidade. A empresa Inglesina Baby S.p.A. garante que
este artigo, no momento da aquisi¢ao no revendedor autorizado, nio possuia defeitos de montagem ou
fabricacio.

e A presente garantia nao invalida os direitos reconhecidos ao consumidor pela legislagio nacional
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vigente, que pode variar conforme o pais no qual o produto foi adquirido e cujas prescri¢oes, em caso de
contraste, prevalecem no conteido da presente garantia.

e Caso o produto apresente defeito nos materiais e/ou vicios de fabrico detetados no momento da
aquisi¢ao ou durante uma utiliza¢do normal, segundo quanto descrito no respetivo manual de instrugoes,
a Inglesina Baby S.p.A. reconhece a validade das condi¢oes de garantia por um periodo de 24 meses
consecutivos apés a data de aquisicao.

* A garantia ¢ vilida somente no Pais no qual o produto foi adquirido e caso a aquisi¢ao tenha sido
efetuada junto de um Revendedor autorizado.

* A garantia reconhecida vale para o primeiro proprietdrio do artigo adquirido.

* Por garantia entende-se a substituigao ou reparagdo gratuita das partes que sejam defeituosas de origem
por vicios de fabrico. A Inglesina Baby S.p.A. reserva-se a faculdade de decidir, a sua discrigao, se aplicar a
garantia através da reparagio ou da substitui¢io do produto.

e DPara usufruir da garantia é necessdrio apresentar o niimero de série do produto e copia do recibo passado
no momento da aquisi¢do do produto verificando que no mesmo esteja indicada, de modo claro e legivel,
a data de aquisi¢ao.

* As presentes condi¢oes de garantia declinam se:

- o produto seja utilizado segundo diferentes destinos de uso nao expressamente indicados no respetivo
manual de instrugoes.

- o produto seja utilizado de modo nao conforme ao previsto no respetivo manual de instrugoes.

- o produto for consertado em centros de assisténcia nio autorizados e nio convencionados.

- o produto sofrer alteragdes e ou violagoes, tanto na parte estrutural quanto na téxtil, nio
expressamente autorizadas pelo fabricante. As possiveis modificacoes efetuadas no produto eximem a
empresa Inglesina Baby S.p.A. de qualquer tipo de responsabilidade.

- o defeito for devido a negligéncia ou descuido na utilizagio (por exemplo: impactos violentos na
parte estrutural, exposi¢do as substincias quimicas agressivas, etc).

- o produto apresentar desgaste normal (por exemplo: rodas, partes méveis, tecidos) decorrentes do uso
quotidiano prolongado e continuativo.

- o produto tenha sido danificado, mesmo que acidentalmente, pelo mesmo proprietdrio ou por
terceiros (por exemplo caso seja enviado como bagagem nos transportes aéreos ou através de outros
meios).

- o produto seja enviado para o revendedor para a assisténcia, sem o original do recibo de aquisico e/
ou sem o nimero de série ou quando a data de aquisi¢ao no recibo e/ou o ndmero de série nao sejam
claramente legiveis.

* Quaisquer danos provocados pela utilizagio de acessérios nao fornecidos e/ou nio aprovados pela
LlInglesina Baby, nao estardo cobertos pelas condi¢oes da nossa garantia.

e A Llnglesina Baby S.p.A. rejeita toda e qualquer responsabilidade por danos materiais ou pessoais,
resultantes da utilizagdo inadequada e/ou incorrecta do equipamento.

* Apés o periodo de garantia, a empresa garante sempre a assisténcia para os préprios produtos em um
prazo médximo de quatro (4) anos a partir da data de inser¢ao do artigo no mercado, apds esse prazo, a
possibilidade de intervencio serd avaliada individualmente.

PECAS DE REPOSICAO/ASSISTENCIA POS VENDA

* Inspeccione regularmente os dispositivos de seguranga para verificar a perfeita funcionalidade do
produto ao longo do tempo. Caso sejam encontrados problemas e/ou anomalias de qualquer tipo, nio
utilize o produto. Contacte na devida oportunidade o Revendedor Autorizado ou o Servigo de Assisténcia
a Clientes da Inglesina.
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* Nao utilize pegas sobressalentes ou acessérios nao fornecidos e/ou de toda forma nao aprovados pela
LlInglesina Baby.

O QUE FAZER EM CASO DE NECESSIDADE DE ASSISTENCIA

* Em caso de necessidade de assisténcia para o produto, contactar imediatamente o revendedor da
empresa Inglesina onde foi efetuada a compra e verificando que se tenha a disposi¢ao o nimero de série
(“Serial Number”) relativo ao produto.

 E fungio do revendedor contactar a empresa Inglesina para avaliar a modalidade mais idénea de
intervenc¢do para o caso e fornecer a respectiva indicagao.

e O Servigo de Assisténcia da empresa Inglesina estd a disposi¢ao para fornecer todas as informagoes
necessdrias, através de solicitacao escrita a preencher no formuldrio especifico presente no sitio da internet:
inglesina.com - sec¢o “Garantia e Assisténcia.”

CONSELHOS SOBRE LIMPEZA E MANUTENCAO DO PRODUTO

* Qualquer cadeirinha pode deixar marcas nos bancos do veiculo, devido as medidas que é necessdrio
adotar pra a instalar firmemente respeitando as Normas de seguranca. Este produto foi concebido com o
objetivo de minimizar quanto mais possivel este efeito. O produtor nio pode ser considerado responsdvel
por eventuais marcas derivantes do normal uso da cadeirinha.

* Nunca force os mecanismos ou as partes mdveis; em caso de duvida, verifique primeiro as instrugoes.
* Mantenha o produto num local seco.

* Proteja o produto dos agentes atmosféricos, dgua, chuva ou neve; além disso, a exposi¢io continua ou
prolongada ao sol pode causar alteragoes de cor em muitos materiais.

* Limpe as partes de pldstico ¢ de metal com um pano himido ou com um detergente suave; nao utilize
solventes, amoniaco ou benzina.

* Seque com cuidado as partes metdlicas a seguir ao possivel contacto com a dgua, a fim de evitar a
formacio de ferrugem.

CONSELHOS SOBRE LIMPEZA DO REVESTIMENTO EM TECIDO

* Aconselha-se a lavagem do revestimento em separado dos outros artigos.
* Escove periodicamente as partes em tecido com uma escova macia para vestudrio.
* Respeite as normas de lavagem do revestimento em tecido, indicadas nas respectivas etiquetas.

ﬁ Lave 2 mao em dgua fria 8 Nao passe a ferro
* Nao utilize lixivia 8: Nao lave a seco
ﬁ Nio seque mecanicamente Nao centrifugar

Seque estendido & sombra

 Seque perfeitamente o revestimento em tecido, antes utilizd-lo ou guardé-lo.
* ATENCAO! Nunca lavar os cintos e a fivela; limpa-los com um pano himido.
* Nunca lubrificar ou olear a fivela dos cintos.



NMHCTPYKLINN

CITNCOK KOMITIOHEHTOB
puc. 1 ABTOKPECAO DARWIN INFANT RECLINE EVO

A Aerckoe aBTOKpEcAO

B [Toay1redka-IroATOAOBHIK
C CoAHIIE3AIUTHBIN KaIlop

puc. 2 BASE DARWIN 360° i-SIZE (ecAu mpucyrcTsyer)

PEI'YANPOBKA PYUKU

puc. 3 Haxmure oanoBpemenno Ha ABe kHOnkH (M) AAfL PETyAHMPOBKH HEOOXOAMMOIO ITOAOKEHUA

pyukn aBrokpecaa (M). ITocae ycraHOBKE pyuky B HOAOKEHUH, IPOBEpPbTE, 4T0Ob ABe KHOIKH (M1) Gsran

HOAHOCTBIO OT/KATHL

puc.4  Pyuky aBTOKpecAa MOKHO OTPETYAUPOBATDH Ha 3 PA3AHIHBIX ITOAOKCHI:
a) AASL TPAHCIIOPTHPOBKH/ AASL ABTOMOGHAS =
b) mpomerxyrouHoe
C) ycToiumBoe

PET'YAIPOBKA ITOATOAOBHUKA 1 PEMHEM BE30OITACHOCTU

puc.5  UroOwr ocaabuts pemuu OesomacHoCTH, HaKMuTE Ha KHOIKY peryauposku (H1), Bcraus maaerr B
ortBepcrHe Ha cuacHbe (S1), 1 OAHOBPEMEHHO ITOTAHUTE PEMHI BHYTPH aBTOKPECAQ.

puc. 6 Paccrernure IEHTPAABHYIO 32CTEXKY PEMHEH OE30IIACHOCTH HAKATHEM Ha KpacHYIO kHOKy (H2),
ycaanTe peOEHKA TaK, YTOOBI €r0 CIIHA W HOTH IIOAHOCTBIO KOHTAKTHPOBAAHU C CHACHBEM.

puc. 7 Pemmuu 6e3011acHOCTH 1 HOATOAOBHUK (A) PEIYAHPYIOTCA OAHOBPEMEHHO B 5 ITOAOKEHUAX AAA
BO3MOKHOCTH aAAITAIINH II0 MEPE POCTa PEOEHKA.

YT10oOBI OTPEryAHPOBATH BBICOTY, BOCIIOAB3YHTECh 3aAHUM pbraarom peryAupoBku (Al) m oAHOBpeMEHHO
HOAHUMHUTE HAH OIYCTHTE ITOATOAOBHHK AO IIPABHABHOIO IIOAOMKEHHSA, OOO3HAYEHHOIO XaPAKTEPHBIM

puc.8  Hanoxwure aBa xonma (H3) oann ma Apyroit u BAenbTe nx B npsaxky (H4), mpu stom BB AOAKHEL
yeasiars HIEAYOK 6aokuposku. [Iposepbre paBHABHOE 3aKPHITUE, TIOTAHYB 32 KOHIIBI PEMHE.

puc.9  Ilorauure koHnsl pemueii Ha peryasrope (H5) tak, aTo0bI peMHE ITAOTHO ODAETAAH TEAO PEOCHKA.
Mesxay peMHEM 1 TEAOM MAABIIIIA HE AOAZKEH IIPOXOAHTD IaAetl. Kak ocaabutes pemum, cmotpure Ha Puc. 5.
puc. 10 Yrober ocBOOOAUTH pemHH, HaxMEUTE Ha KpacHyIo kHouky (H2).

HAKAOH CUAEHDbA

puc. 11  Aerckoe aBTOKPECAO MOXHO OTKHHYTb, YTOOBI BAIll PEOCHOK MOI AYYINIE OTAOXHYTH BO BpEM
Iy TEIIIECTBHS.
Haxmure kuomky (S2) 1 mepemeraiite CHAGHBE BIIEPEA, IIOKA OHO IIOAHOCTBIO HE OTKHHETCH.

TTIOAYIIHEUKA-IIOATOAOBHHUK

puc. 12 Aerckoe aBTOKPECAO OCHAIIECHO 3PrOHOMUYHON HOAYIIKOH (B) AAf HOBOPOKACHHBIX.
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NCITOAB30OBAHUE COAHIIE3AIITMTHOTI'O KAITOPA

ABTOKPECAO OCHAIIICHO PEIyARPYEMbIM cOAHIe3arnuTHEM Kartopom (C).

puc. 13 YroOw OTperyAnpoBaTh KaIroImoH, AOCTATOYHO YCTAHOBUTH €I0 B KEAAEMOE ITOAOKEHHE.

puc.14  UYrobwm ero cuare (C), morsamure 3a aBa konma (Cl) m3 OokoBex mpopeseit (S3); karromron
HOAHOCTBIO OTCOCAMHHTCH OT aBTOKPECAA.

puc. 15 UroOsr npukpernnTs Karmoros, Bcrabre koIl (C1) B coorercrByromnue mpopesu (S3).

3arem nporaruTe Bee pukcupyrormue tecemkn (C2) o 3aAHEMY IIEpUMETPY KOHCTPYKITHML.

puc. 16 BHHMMAHHME: HeAp3A MOAHHMATH aBTOKPECAO 32 COAHIIE3AITUTHBIM Karlop: OH MOXKET
OTIENUTHCA.

YXOA 1 OBCAY>KHMBAHHE

CHumuTe OOUBKY AASL HIAAC/KAIIIETO YXOAQ.
puc. 17 Otseaure pyuxy (M) Hazaa A0 yrHopHOTO MOAOKEHUS.
Cuumure spronommdeckyro noayuiky (B), ecanm ona emte ucmoassyercs. Uexoa aBrokpecaa cocrout us 3
OTAEABHBIX 9ACMEHTOB:

- obuBka roaroarosruka (R1)

- obuBKa koprryca aBTokpecaa (R2)

- oOuBKa OOKOBBIX uacteil aBTokpecaa (R3)
puc. 18  Il3BAekure HAIACUHBIE PEMHH M3 3AIMUTHBIX YEXAOB. 3aTEM CHHMUTE OOUBKY IOATOAOBHHKA C
KOHCTPYKIIUH, CACASl 32 TEM, ITOOBI HAIIACYHBIC PEMHI IIPOXOAUAN YEPE3 COOTBETCTBYIOIIHE IIPOPE3HL
puc.19  YroOer obaerumrs cufAtme obuBku kopryca asrokpecaa (R2), mammmre Ha xuonky (S2) m
HOAHOCTBIO BBIABUHBTE CHACHBE BIIepeA. BricBoOoamTe mexuoxub pemens (H6) u3 sammrHOro dexaa,
34TEM OTCTETHHUTE AHITYIKY CUACHDSA (S4).
puc. 20 Orcrernure ABe OokoBrIe KHOIKK (S5), 3aTreM OTCTErHHTE BEPXHIOIO AHIYUKY (S6) 1, HaKOHeI,
HOAHOCTBIO CHIMUTE OOUBKY KopIryca aBrokpecaa (R2).
puc. 21 Yrobw cuare 00Ky OokoBbIx wacteit (R3), morsHuTe ee 3a mepuMerp pamMbl B PACCTETHHUTE ABE
BHyTpeHHHE KHOIKH (S7).
puc. 22 Orcoeannure pe3usky (S8) o1 CHAEHBA U IIOAHOCTBIO CHUMHTE €€,

YCTAHOBKA AETCKOI'O ABTOKPECAA B ABTOMOBUAD

[IpoBeppre, 4TOOB HA CHACHHU aBTOMOOHASl HE OBIAO IIPEAMETOB, KOTOPBIE MOTAM OBl 32TPYAHHTDH

IIPABHABHYIO YCTAHOBKY aBTOKPECAA.

[Tposeppre, 9TOOBI CUACHIE ABTOMOOHAA HE OBIAO OCHAIIIEHO AKTUBHOU BOKOBOI ITOAYIIIKOU
BE3OITACHOCTHM, a ero crmHka ObIAQ B BEPTHKAABHOM IIOAOKCHIHL.

Veranasansaiite Aetckoe aBrokpecao uckarounteabHo IIPOTHB HATTPABAEHUA ABHMOKEHA.
puc. 23 Ilpomycrure gepes Ooxosere rae3aa (T1) Hroxamt cerment (G1) pemus Oe30MaCHOCTH MATIIIHBL.

puc. 24 IlpaBuAbHO IIpHCTErHUTE PEMEHD OE30ITACHOCTH aBTOMOOHAA.

puc. 25  Ilponycrure AmaronasbHbil cermeHT (T2) pemuA 0e30IaCHOCTH aBTOMOOHAS HYepe3 3aAHIOIO
HanpasAsrommyro (G2).

puc. 26 BHHMMAHUE: y6eanuTech, 4T0 peMHH XOPOLIO HATAHYTHI U HE IEPEKPYYEHBI. 1OABKO
TAKUM 00pa30M MOJKHO 00€CIIeUNTh HA€AABHOE KPEIIACHUE ACTCKOTO aBTOKPECAA.

puc. 27  EcAn aBTOKPECAO HCIIOAB3yeTCA Oe3 0a3bl, PEKOMEHAYETCA YOCAUTHCA, ITO AUHIA HA IIHKTOIPAMME
(P) Ha 60KOBOIT CTOPOHE KPecAa PACIIOAOKEHA IIPUMEPHO ITAPAAACABHO 3EMAE.

puc. 28  Ilpu ycraHoBke B aBTOMOOHAB aBTOKPECAO MOKHO OTKHHYTB, ITOOBI BAIll PEOCHOK MOT AYHIIIC
OTAOXHYTb BO BPEMs IIyTEIIECTBUSL.
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YCTAHOBKA AETCKOT'O ABTOKPECAA C BA30OM DARWIN 360° i-SIZE

Vcranosure 6a3y Darwin 360° i-Size B aBToM0OOmAE, COOAIOAAS YKA3AHNA U3 COOTBETCTBYFOIICH HHCTPYKIIHL.

bazy Darwin 360° i-Size MO)HO Bparmate AAf OOACTYCHHA pa3MeIleHHs PeOCHKA U YCTAHOBKH ACTCKOIO
ABTOKPECAQ B aBTOMOOHAD.

puc. 29  C momomipro nepearnx poraaros (B1) moseprure raesao ycranoku aerckoro asrokpecaa (B2) B
HY/KHOE IIOAOZKEHIIE.

puc. 30 UroObl yCTAHOBHTH AETCKOE aBTOKPECAO, VOEAUTECh, YTO KHOIKAa pasOrokuposku (B3)
PACIIOAOKEHA B IIEPEAHE YacTU aBTOKpecAa (HOKKH peOeHKa), 3aTeM coeAnHuTe 00a 1asa (S8) Ha OOKOBBIX
KPEIIEKHBIX YCTPOHCTBAX, 0003Ha4YeHHbIX (B4) Ha Mecre ycraHOBKM, 3aTeM HAKMHTE, ITOOBI IIPO3BYYAA
XaPAKTEPHBIH ITEAYOK, CBUACTEABCTBYIOIINI O (DHKCAITHIL.

puc. 31 Aerckoe aBTOKPECAO CIUTACTCA IPABUABHO YCTAHOBACHHBIM TOTAQ, KOTAA 00a mHAHKaTOpa (B5) Ha
THE3AC YCTAHOBKU OA3bI CMEHHAM CBOH IBET C KPACHOTO HA 3€ACHBII.

VbeanTecs, 9TO ACTCKOE ABTOKPECAO OBIAO 32KPEITACHO HAAACKAIIIIM 0OPA30M, IIOIIPOOOBAB €IO IIPUIIOAHATD.
puc. 32 Ilocae ycTaHOBKH, ITOBEPHHUTE ACTCKOE aBTOKPECAO B IIOAOKEHUE IIPOTUB HAIIPABACHHSA ABIKCHIA.
puc. 33 Aerckoe aBTOKPECAO CUMTACTCA IIPABHABHO PAa3MEIICHHBIM 110 OTHOIIEHHIO K HAIIPABACHIEO ABIZKCHIIA
TOABKO TOTA, KOTAQ COOTBETCTBYIOIIE NHAHKATOPHI Ha Oaze (B6) cMeHMAM CBOI LBET € KPACHOTO HA 3E€ACHBIIL.
puc. 34 B caydae, ecAn AeTCKOE aBTOKPECAO IIOBOPAYMBAETCS B IIOAOKECHHA, AABTEPHATHBHEIE TIOAOKEHUIO
IPOTUB HAIIPABACHUS ABIUKCHUSA, HHAHKATOPBI Ha OCHOBaHHM (B6) ocramyrcs KpacCHBIMH, YBEAOMAAS TEM
CAMBIM O HEIIPABHABHOM ITOAOMKEHHUH aBTOKPECAA U COOTBETCTBYIOIIEM 3aIIPETE UCIIOAB30BAHUA.

puc. 35  Ilocae ycraHOBKH ACTCKOrO aBTOKpecAa Ha 0ase Darwin 360° i-Size HamMuTE OAHOBPEMEHHO ABE
kronku (M1) i moseprure pyuaky (M) B mosoeHne At aBTOMOOHASL.

Bceeraa caeanre 3a tem, uTo0bI ABE KHOIKH (M1) BEIXOAHAH ITOAHOCTBIO.

puc. 36 Koraa aerckoe aBTOKpecAO ycraHoBACHO Ha 0a3y Darwin 360° i-Size, ero MOKXHO OTKHHYTb, ITOOBI
BAIIl PEOECHOK MOT AYHUIIIE OTAOXHYTD BO BPEM IIyTEIIIECTBHA.

BHHMMAHME: nepeBo3ka peGeHKa B MAIIIHE AOITyCKAE€TCA TOABKO TOTAQ, KOTAQ BCE HHAUKATOPHI HA
0a3e CMEHUAM CBOM IIBET C KPACHOI'O HA 3€ACHBII.

CHATUE AETCKOI'O ABTOKPECAA C BA3bI DARWIN 360° i-SIZE

Cusrue ACTCKOI'O aBTOKPECAA OCYILICCTBAACTCA 2 PpasHbIMI cocobamm.

puc. 37  Bapwmanr 1. - [loranys 3aanmit perdar (S9), OAHOBpEMEHHO IIPUIIOAHUMHTE ACTCKOE aBTOKPECAO C
0aser Darwin 360° i-Size, Aepa ero 3a pydky.

puc. 38 Bapwmanrt 2. - [loBepuute aBTOKpeCcAO K cebe, 3aTeM HamKMUTE KHOIKY pasdAokuposku (B3) u
OAHOBPEMEHHO HOAHIMUTE aBTOKpecAo ¢ Oaser Darwin 360° i-Size.

HNCIIOAB30OBAHME HA IITACCH INGLESINA

CmotpuTe B COOTBETCTBYIOIINX HHCTPYKIHUAX, KAK IPABUABHO HCIIOAB30BATh aBTOKpecAa Ha Iraccu Inglesina.
puc. 39 IIpaBuAbHO OTKPOMNTE ITACCH, CAEAYA COOTBETCTBYFOIIUM MHCTPYKITHAM.

Bospmurech 32 pydky AETCKOIO aBTOKPECAQ, ITOMECTHTE €O Ha INACCH B COOTBETCTBHM C IIEHTPAABHBIM
mTAQTOM, HCKAIOUHTEABHO IIO HAIIPABACHHIO K POAHTEAIO, YOEAUBIIHCH, YTO TOPMO3a YCTAHOBACHBI
IPAaBUABHO, H YTO HA INACCH HET AFOABKH HAM CHACHBA IPOTYAOYHOM KOAACKH. 3aTeM HAAABUTE HA ACTCKOE
ABTOKPECAO AO XAaPAKTEPHOTO ITIEAUKA, CBUACTEABCTBYIOIIETO O (PUKCAIIUIL

BHHMMAHHME: A0 HavaAa HCIIOAB30BAaHHA aBTOKPECAA BCETAd IIPOBepAiiTe, YTOOBI OHO OBIAO
IIPABHABHO 3a(PUKCHPOBAHO HA IITACCH.

puc. 40  Koraa Aerckoe aBTOKPECAO YCTAHOBAGHO HA INACCH, €TO MOKHO OTKHHYTb, YTOOBI OOECIIEYUTH
peOEHKY HAMAYYIIIEe HOAOKEHUE AQKE BO BPEMS IPOTYAKIL

puc. 41  Ilpu momormn 3aanero peraara (S9) ormennre aBTOKpeCAO, TOAHUMAS €TI0 32 PYUKY.
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KATET'OPNHN VCITOAB3OBAHIA

ABTOKPECAO DARWIN INFANT RECLINE EVO
+ ABTOMOBUABHBIN 3-TOUEUHBIN PEMEHbB

’ * Asrokpecao Darwin Infant Recline Evo dukcupyerca B aBromoOmae
) / TPEXTOUEYHBIM PEMHEM OE30IIACHOCTHL.
‘/\ =33
N ——
[ A_—4

ABTOKPECAO DARWIN INFANT RECLINE EVO

9&7

B)

+ BA3A DARWIN 360° i-SIZE

*  Aerckoe asrokpecaro Darwin Infant Recline Evo mpukpemnasercs k 6ase
Darwin 360° i-Size u K CHACHBIO C HCIOAB30BAHHEM BCEX KOHHEKTOPOB
ISOFIX.

¢ [IpaBuAbHEL TOPAAOK yeTarOBKE 0a3er Darwin 360° i-Size B aBTOMOOHAE
CMOTpHTE B €€ HHCTPYKIIHLL.

ITPEAYIIPE2KAEHNA

BHUMATEABHO O3HAKOMBTECH C

NMHCTPYKIIMEN. BEPEXXHO XPAHUTE EE
AAA BYAYIIIUX KOHCYABTAITU. AAA
TAPAHTUPOBAHUA  HAAAEXAIIIEW  3AIIIUTHI
PEBEHKA KPUTHUUYECKU BAKHO OCYIIECTBAATH
VCTAHOBKY U DKCIIAYATALIMFO AETCKOI'O
ABTOKPECAA B COOTBETCTBUU C UHCTPYKLIAMU,
I[IPEAOCTABAEHHBIMU B DTOM PYKOBOACTBE.
« OBECITEUEHUE BE30OIIACHOCTU MAABIIIIA -
BAIITA OTBETCTBEHHOCTb.
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e ’TO ABTOKPECAO HE CMOZKET TAPAHTHUPOBATD
3AIIIUTY OT TEAECHBIX TITIOBPEXAEHUUM BO
BCEX CHUTYALIMAX, OAHKO EI'O IIPABMMABHOE
NCITIOAB30BAHUE MOZKET IIOMOUb YMEHBIIUTD
X PHCK, B TOM UMCAE N3BEKATb CMEPTEABHDBIX
CAYUAEB.

* BrumareapHO IpOYTHTE HMHCTPYKLHHM IIepeA IepBbIM HcioAb3oBanmem Darwin Infant Recline Evo.
XpaHnTe HHCTPYKIINIO B CIIEIHAABHOM OTACACHUH, PACIIOAOKCHHOM B IIEPEAHEH 9aCTH ACTCKOTO aBTOKPECAA,
IIOA CHACHBEM, YTOOBI OHA BCETAA OBIAA AOCTYIIHA B CAY9ae HEOOXOAUMOCTHL.

« BAJKHO: acrcroe aBrokpecao Darwin Infant Recline Evo, sakpermaerrOE B aBTOMOOHAE C IOMOIIIBIO
3-TOYEeYHOrO peMH OE30IIACHOCTH, IIPEACTABASET COOON YACPKUBAIOIIYIO CHCTEMY, KAACCH(DUIITPYEMYIO KaK
«VHHBEPCAABHAS C PEMHEMY.

Cucrema ceprudurmposana 1o crasaapty ECE R129 raaBubiv 00pasom AAfl HCIOAB3OBAHHA Ha
VHUBEPCAABHBIX CHACHBAX, KAK VKA3aHO H3TOTOBUTEAEM B PYKOBOACTBE IIO IKCIIAYATALIUH TPAHCIIOPTHOIO
CpeACTBA.

Cucrema ceprudunupoBaHa AAfl HCIOAB30BAHUA € ACTBME pocTOM OT 40 A0 87 cM 1 MAKCHMAABHBIM BECOM
13 kr.

* Asroxpecro Darwin Infant Recline Evo moker ycramaBamBatbcs ¢ 3-TOYECUHBIM PEMHEM aBTOMOOHAA,
ceprudumposannbiv 110 cranaapty UN/ECE Ne 16 nan o Apyrum paBHO3HAYHBIM CTAHAAPTAM.

« BHHMMAHME! Aerckoe aBrokpecao Darwin Infant Recline Evo ze MozkeT HCIIOAB30BATBCS € 2-TOYEUHBIM
PEMHEM HAM IIOACHBIM PEMHEM. YCTAHOBKA C 2-TOYEYHBIM PEMHEM MOIKET CIIPOBOIHPOBATH HAHECEHUE
CEPbE3HBIX HAH CMEPTEABHBIX TPABM B CAYYAE AOPOKHO-TPAHCIOPTHOIO IIPOHCIIECTBHUA.

* BAJKHO: aerckoe asrokpecro Darwin Infant Recline Evo Bmecre ¢ 6asoit

7 Darwin 360° i-Size - a10 yAepxmBarormas cucrema i-Size, Kaaccu@uImpyemas Kak
1 «yCOBEPIIEHCTBOBAHHASA YACPKUBAIOIIAA CHCTEMA AAAL ACTEH 1-Sizex.

® @ | Cucrema ceprudunuposana mo cranaapty ECE R129 aaf wucroapsoBanns Ha
VHHIBEPCAABHBIX CHACHBAX, COBMECTHMEIX C 1-Size, KaK YKa3aHO H3TOTOBHTEAEM B
PYKOBOACTBE II0 9KCITAYATAIINH TPAHCIIOPTHOTO CPEACTBA.

——

Cucrema ceprudunupoBaHa AAfl HCIIOAB30BaHUA € ACTBME poctoM oT 40 A0 87 cm u

MAKCAMAABHBIM BECOM 13 KT.

* [IpoKOHCYABTHPYIITECH C BpPadOM, IIPEKAE UEM HCIOAB30BATH AAHHOE MBACAHE AAA HEAOHOIIECHHBIX
MAABIIIIEH HAU ACTOK C IPODAEMAMH CO 3A0POBBEM.

* BHMMAHME! Aerckoe aBrokpecao Darwin Infant Recline Evo aAoaxHO Bceraa
ycranaBauBatbca TOADKO 8 HATIPABAEHW, ITPOTHMBOITOAOKHOM HOPMAABHOMY
HAITPABAEHWIO ABZKEHHNA TPAHCITOPTHOI'O CPEACTBA.

* FEcam Bamr aBTOMOOMAb HE OCHAINEH CHACHBEM i-Size, ycraHOBKa ¢ 6a3oit Base Darwin 360° i-Size
pomyckaercss Ha cuaeHbd ISOFIX aBromoOmael, ykazaHHBIE B CIIMCKE COBMECTUMOCTH, IPHAATAEMOM K
PYKOBOACTBY II0 SKCIIAYATAIINH COOTBETCTBYIOIIEI OA3bI HAN OIYOAMKOBAHHOM Ha BeO-caiite inglesina.com.

* basa Aeaaer omepanum 1o yCTAHOBKE U CHATHIO aBTOKPECAA B ABTOMOOHAE DOAEE ACTKHMIU M HAACKHBIMU.
¢ [lepea mpuobpereHneM CACAYET YOCAUTBCH, UTO HACAHE MOKET OBITH ITPABHABHBIM OOPA30M YCTAHOBAECHO
B BAIll aBTOMOOHAD. B cAydae BOSHUKHOBEHHA COMHEHHI OOPATHTECh 3a KOHCYABTAIIUEH K IIPOH3BOAUTEAIO
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ABTOKPECAQ UAH IIPOAABIIY.

*  CoOAropaiiTe HHCTPYKIIUH, IIPUBEACHHBIE B PYKOBOACTBE IIO 9KCIIAYATAIINN aBTOMOOHAAL.

* He ncmoassyiire aproxpecao Darwin Infant Recline Evo mo mcredennm 7 Aer ¢ AQTHL IIPOM3BOACTBA,
VKa3aHHOM HAa H3ACAHMHM; E€CTECTBEHHBIH IIPOIECC M3HOCA MATEPHAAOB MOKET H3MEHUTb XAPAKTEPHCTHKH
H3ACAHIAL

¢ He ucroasayiirte aBrokpecao Darwin Infant Recline Evo u/man 6asy Darwin 360° i-Size ecam:

- M3AEAHA YYACTBOBAAM B AOPOKHO-TPAHCIIOPTHOM IIPOMCINECTBUH, AAKE He3HAYMTEABHOM. M3aaeams
MOTIYT OBITh ITOBPEKACHBI, AQKE ECAH VIIepO He 3aMeTeH Ha HepBblil B3rafA. Msaeame meoOxoammo
3AMEHHTD, YTOOBI FAPAHTHPOBATD HIEPBOHAYAABHBII YPOBEHb OE30IIACHOCTIL

- OHH TIOBPEKACHBI, HE COIIPOBOKAAIOTCA HHCTPYKIUAMH 110 HCIOAB3OBAHHIO MAM B HUX OTCYTCTBYEOT
HeKoTOphle KOoMIToHeHThl. (Cpasy ke OoOpaTHTech K aBTOPH3OBAHHOMY IIPOAABIy HAH B CAYKOY
obcayxuBaHuA kKAneHTOB Inglesina.

* Inglesina pexomeHAyer He IPHOOpPETATh HOAEPKAHHEIE ABTOKPECAd. VI3AEANA MOTAM OBITH IOBPEKACHEL,
AQKE €CAH yIIepO He 3aMETEH Ha IIEPBBII B3TAfA, YTO BAUACT HA YPOBEHD OE30IIACHOCTH H3ACAUHL

* [IposepsiiTe IPaBHABHOCTD COEAHHEHHA BCEX KOMIIOHEHTOB AETCKOrO aBTokpecaa Darwin Infant Recline
Evo riepeA KazKABIM IyTEIIeCTBHEM 1/ HAN IOCAE IIPOXOKACHIUS ABTOMOOHAEM IIEPHOANYECKON AMATHOCTHKH,
TEXHUYECKOTO OOCAYKUBAHUSA M MOHKH. [I0CTOpOHHME AHIIA MOTAY HAPYIUHTD M/HUAN OTCOGAUHHTD ACTCKOE
aBTOKPECAO, A 32TEM YCTAHOBUTH €IO C HAPYIIIEHUEM HHCTPYKIIUH.

PEMHU BE30ITACHOCTHU

 BHHMMAHME! Bceraa npucrernpaiite peOeHKa CIIEIIHAABHBIMU PEMHAME OE30IIACHOCTH, KOTAA PEOEHOK
HAXOAHUTCA B H3ACAHUH, AQKE ECAH ACTCKOE ABTOKPECAO TPAHCIIOPTHPYETCA BPYIHYIO.

*  Ortperyaupyiite HOAOKECHHE CIIMHKH B 3aBUCHMOCTH OT POCTa PEOCHKA, YTOOBI HAITACUHBIE PEMHHU
HAXOAMAICH 32 ITACUAMHU.

* Caeayer YOCAHTDBCA, YTO PEMHH, YACP/KHBAIOIINE PEOCHKA, IIAOTHO IIPUAETAIOT K €I0 TEAY.

* He oacBaiite peOeHKa B IPOMOBAKYIO OAEKAY, ECAH IIPEACTOHT €TI0 IPHCTEIUBATD CHCTEMOM PEMHEI.

* Hukoraa He ocrabasiiite peOEHKA B aBTOKPECAE, ECAH PEMHHU OCAAOAEHBI HAU OTCTETHYTEL

¢ Oackaa peOeHKa HE AOAZKHA MEIIATh IIPABUABHON 32CTEKKE PEMHA B THE3AO.

*  YroOH AETCKOE ABTOKPECAO IAPAHTUPOBAAO OITUMAABHEIH YPOBEHD 3AIITUTHI, AIMKH AOAKHBI IIPUAETATD K
TEAY KaK MOKHO IIAOTHEE.

* IlocAe peryAMpOBKM BBICOTHI CIIMHKH U/HMAM yTAA HAKAOHA CHACHBS YOEAHTECh, YTO HATSKEHHUE PEMHEIT
0e30I1aCHOCTH OCTAETCA AOCTATOYHBIM. ECAM HET, OTperyAupyiiTe X IpaBUABHO.

* IlpoBepsiite, ITOOB PEMHN € IPSKKAMU HE OBIAM CKPYIEHBI U HE OKA3AAHCH 3AIIEMACHEI MEKAY ABEPIIAMI
MAIITUHBI HAW ITOABYKHBIMU YACTAMM CHACHUI.

* [IpaBuABHOCTH PAOOTHI 3ACTEKKH UMEET KPHTUIECKYIO BXKHOCTb AAfA Oe30mmacHOCTH pebenka. Beposrrbie
HEIIOAAAKH B pabOTE 3aCTEKKH, KaK IIPABUAO, ABAAFOTCA CACACTBHEM HAKOIIACHHSA ITUINH, TPA3H M MOMAAAHHA
IIOCTOPOHHUX IIPEAMETOB.

e [TIPABUABHOE WCIIOAB3OBAHUE N YCTAHOBKA
ABTOKPECAA - MOT'YT CTATDH BOITPOCOM XKN3HU
NANN CMEPTU. AETCKOE ABTOKPECAO AOAXKHO
YCTAHABAUBATBHCA CO CTPOI'IM COBAIOAEHUEM
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[IPEAOCTABAEHHBIX MHCTPYKILIN.
HECOBAIOAEHUE DTUX MEP ITPEAOCTOPOKHOCTU
1 UHCTPYKLIMU MOXET IIPUBECTHU K TAKEABIM
I[TOCAEACTBUAM, YIPOXKAIOIIIMM BE30ITACHOCTU
BAIIIETO PEFEHKA.

* Ilepea Tem Kak MOHTHPOBATH U3ACAUE, ITPOBEPHTE, YTO HU OAHH U3 €T0 KOMIIOHEHTOB HE OBIA ITOBPEKACH
BO BpEMS TPAHCIIOPTUPOBKU. B IIPOTUBHOM CAyYaE, NBACANE HE ITOAACKHUT dKCIIAYATALIIH, H €I0O HY/KHO yOpaTh
B HEAOCTYITHOE AASl AETEH MECTO.
* Paan Ge301macHOCTH BaIIIero peOEHKA CHUMHUTE U YAAAUTE BCE IIOAMITHACHOBBIEC MEIIIKU U ADYTHE 9AEMEHTHI
VIIAKOBKH HAW K€ VOEPHUTE HX B HEAOCATAEMOE AAA ACTEH MeCTO. TOABKO IIOCAE 9TOTO MOKHO HAYATh
IIOAB30BATHCA UBACAUEM.
* [lepea HCIIOAB30OBAHIEM UBACAHSA, IIPABUABHO 3AKPEIIUTE U OTPEIYAHPYHTE BCE KOMIIOHEHTEL.
* He ncrioapsyiite AAHHOE U3ACAHUE, ECAU HMEIOTCA CAOMAHHBIC, IIOBPEKACHHBIE HAU YTEPAHHBIC YACTH.
* ToOABKO B3POCABIE MOIYT BBIITOAHATH OLIEPALINH ITO MOHTAKY, ACMOHTAKY HAU PEIYAHPOBKE. YOeAUTECHh B
TOM, 9TO BCE T€, KTO IIOAB3YETCA H3ACAHEM (HAHU, OAOYIIIKI, ACAYIIIKH H APYTHE), 3HAIOT, KAK IIPABUABHO C HIM
obparmarscs.
* He BcraBAfiiiTe AABIIBI B MEXAHU3MBL
* IIpoBeppTe, UTO BCE MEXAHM3MBI KPEIIACHUS ABTOKPECAA K CHACHBIO aBTOMOOMAN/K Gase/k 1maccn ObiAn
BCTABACHBI IIPABUABHO AO U BO BPEMS HCIIOAB30OBAHHL
* [lpu ncroassosarnu asrokpecaa Darwin Infant Recline Evo B kombunarmn ¢ 6azoit Darwin 360° i-Size
IepEA YCTAHOBKOM BHUMATEABHO IIPOYHTANTE MOCBAIIEHHbIE 3TOM IPOIEAype HHCTPYKIHHA. [lepea moe3akoit
yOEAHTECD, YTO HHAHUKATOPBI DA3HI 36 ACHOTIO IIBETA.
* Koraa aerckoe aBrokpecao Darwin Infant Recline Evo ncoassyercst 6es 6assr Darwin 360° i-Size:

- CAGAYET YOEAMTBCH, YTO BCE YACTH PEMHA, ODECIECYMBAIONINE KPEIIAGHHE ACTCKOIO aBTOKPECAA K

CHACHBIO aBTOMOOUAS, HATAHYTEL
- CAGAYET HCIIOAB30BATH HCKAFOUHTEABHO TE€ TOYKH PA3MEINEHUA PEMHEH, KOTOpHIE OIMCAHBI B
MHCTPYKIHAX ¥ 0OO3HAYEHBI HA ACTCKOM aBTOKPECAE.

* He ucoas3yiiTe 9proHOMIYECKHE TIOAYIIKH, OTAHYAIOIINECA OT TeX, KOTOPBIMHI KOMIIAEKTYETCS H3ACATC
HAH HE OAOOPEHHBIE IIPOU3BOAUTEACM.
*  OcBeAOMHTECH O ACHICTBHH B CTPAHE IIPEOBIBAHNS CIIEIINAABHOTO 3aKOHOAATEABCTBA, PETAAMEHTUPYFOIIETO
HCIIOAB30OBAHIE YACPKUBAFOIITIX CHCTEM.
* He BHOCHTE HUKAKIX H3MEHEHHIT AN AOOABACHHI B KOHCTPYKI[HIO ACTCKOIO aBTOKpECAa O3 paspereHus
KOMIIETEHTHOIO OpraHa. TexHmdeckne MOAUDHKAIINH, BBITOAHCHHBIE O3 PA3pEINeHHsA, MOTYT CHU3HTD HAK
IOAHOCTBIO HUBEAHPOBATD 3AIMUTHOE ACHCTBHE ACTCKOTO aBTOKPECAQ.
* Aroboe n3meHeHnE, KOTOPOE BHOCUTCA B H3ACAUE, HAPYIIAET IO COOTBETCTBHE CTAHAAPTAM.
* He ypaaasiiTe IpUKACEHHBIE W IIPHUIIHUTHIE ITUKETKH. YAAACHHE 3THX ITHKETOK MOKET IIPHBECTH K
HECOOTBETCTBHIO UBACAUSA TPEOOBAHUAM 3aKOHOAATEABCTBA.
* He moApsyiitech AETCKEM aBTOKPECAOM O€3 TKAHEBOH OOWMBKH M 3aIUTHl HAIIACYHBIX PEMHEH. DTH
KOMITOHEHTBI HEAB3fl 3aMEHHUTb HA APYyIHe, He 0AOOpeHHble [IpomsBoanTeAeM, IOCKOABKY OHH ABASIOTCH
HEOTBEMAEMOI YACTBIO YACP/KUBAIOIIEH CHCTEMBI X IMEIOT KPHTHYECCKOE 3HAYCHHE AAS OE30IIACHOCTH.
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HNCITIOAB3OBAHUE ABTOKPECAA DARWIN INFANT RECLINE EVO B

ABTOMOBUAE

* BHMMAHMHME! Aerckoe aBrokpecao Darwin Infant Recline Evo aAoaxzO Bceraa
ycranaBauBatbca TOABKO B HATIPABAEHWH, ITPOTHMBOITOAOZKHOM HOPMAABHOMY
HAITPABAEHUWIO ABJKEHUA TPAHCITOPTHOI'O CPEACTBA.

* He HCHOABSYIZTC ACTCKOC aBTOKPECAO B IIOAOKCHMAX HMAM KOH(pI/II*ypaLH/IHX, OTAMYIAIOIINXCA OT TEX,

KOTOPHIE YKA32aHBI B AAHHOM HHCTPYKIIUH IT0 SKCIIAYATAIINH, B HHCTPYKIIAH IO SKCITAYATAIIIN OA3bl M B CITHCKE
COBMECTUMOCTHU aBTOMOOUAEIA.

* He ycramaBAmBaiiTe AETCKOE aBTOKPECAO HA CHACHBA, HE IIOBEPHYTBIE B CTOPOHY OOINErO HAIIPABACHUA
ABIKEHHA UAH Pa3BEPHYTHIE B IIPOTHBOIIOAOKHOM OOIIEMY HAIIPABACHUIO ABU/KCHHA.

®@o ®\.\.

¢ OITACHOCTD! He ucmoassyiire aBrokpecao Darwin Infant Recline Evo nHa cuaenbpax

@ YES @ NO | NOT RECOMMENDED

(] ABTOMOOMACH C aKTHBHOH IIEPEAHEH HOAYIIKOW OesomacHocTH. Iloaymika GesomacHocTH
AKTHBHPYETCA B3PBIBHEIM OOPA30M M MOMKET HAHECTH CEPBE3HBIC TPaBM PEOCHKY HAM

CHpOBOLII/IpOBaTb €TI0 CMCPTh.

* B cAyuae ycraHOBKH Ha CHACHBA C OOKOBOH IOAYIIKOH OE30IIACHOCTH CAEAYET O3HAKOMHUTBCA C
HHCTPYKIMAMU ITO SKCIAYATAIINE aBTOMOOHASL.

* VOeAHTECH B TOM, YTO OTKHAHBIE CUACHDBS 3aDAOKHPOBAHBI B BEPTUKAABHOM IIOAOKEHHUM, KAK YKA3aHO B
MHCTPYKIINHU IIPOU3BOAUTEAA ABTOMOOUALL

* VOeAuTech, 9TO TBEPABIC M IIAACTHUKOBBIE YaCTH AETCKOTO aBTOKPECAA PACIIOAOKEHBI M YCTAHOBACHBI
TAK, YTOOBI HE IIPEIATCTBOBATH ITOABIKHBIM CHACHBAM HAHM ABEPAM aBTOMOOHASA BO BPEMf ITOBCEAHEBHOTO
IIOAB3OBAHHSA aBTOMOOHAEM.

* He ocraBafiite He 3aKPEIIACHHBIX IIPEAMETOB HAHU Oaraza B CAAOHE M IIPOBEPSIITE, YTOOBI OHU OBIAM BCETAQ
IPOYHO 3aKpenAeHHL. B cAyuae apapum, He 3aKpEIIAEHHBIE IIPEAMETHI MOTYT BEI3BATH TEACCHBIE IIOBPEKACHUA.
* ABTOKPECAO AOAKHO OBITh BCETAQ IIPHCTETHYTO K CUACHBIO, AK€ KOTAQ OHO HE 3aHATO PeOEHKOM.

* 3amurHTe M3ACAME OT IIBIAHM HAU DPAa3AHMYHBIX 3aIPASHEHHI, KOTOPBIE MOIYT HAPYIIHTH IIPABHABHOC
(DYHKITHOHIPOBAHIE MEXaHU3MOB.

* Bo Bpems e3Abl Bce IaccaKuphl aBTOMOOMAA AOAKHBI IIPHCTEIMBATHCA PEMHAMH OE30IIACHOCTH B
COOTBETCTBUH C TPEOOBAHUAME, KOTOPBIE ACHCTBYIOT B CTpaHe HcroAb3oBanus: B caydae ATII, mecmoTps Ha
HAAAEIKAITIEE UCIIOAB30BAHUE ACTCKOIO aBTOKPECA, PEOCHOK HEM3DEAKHO MOKET IIOAYIHTD IIOBPEKACHHA.

* [Ipakrukyiire OCTOPOKHBII U BHUMATEABHBIN CTUAD BOKACHHA: ACTCKOE aBTOKPECAO - 9TO 9 deKTHBHOE
VAEPIKHBAIOINEE CPEACTBO, HO CAMOCTOATEABHO OHO HE CIIOCOOHO 3AINUTHTH OT TAKEABIX TPaBM B CAydae
CHABHBIX CTOAKHOBeHHH. [lomHHTE, UTO A2/KE HA HH3KHX CKOPOCTAX AOPOKHBIE IIPOHCIIECTBHSA MOIYT
OKa32ThCA YPE3BBIYANHO ONACHBIMU AASl BCEX TTACCAKIPOB aBTOMOOUALL

* 3anpermaercs n3BAEKaTh PEOEHKA U3 ACTCKOTO aBTOKPECA, KOrAQ aBTOMOOHMAD HAXOAUTCA B ABU/KECHHUM; B
CAyYae HEOOXOAMMOCTH KaK MOKHO CKOPEE CACAAMTE OCTAHOBKY B OE30I1aCHOM MECTE.

* BoBpems ABIKEHNA 3aTIpEINaeTCA ACP/KATh PEOCHKA HA PYKAX; HE TO3BOAAMNTE PEOEHKY CEACTD 32 IIPEACAAMU
AETCKOTO aBTOKPECAA.

* Boawutearo He cAEAYET OCYINECTBAATD KAKHE-AHDO PETYAHPOBKI ACTCKOTO aBTOKPECAA BO BPEMA YIPABACHHUA
aBroMoOHAeM. B caydae HEOOXOAMMOCTH Kak MOKHO CKOpPEE CAEAAITE OCTAHOBKY B OE30ITACHOM MECTE.
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* Hukoraa He ocraBasiiite peOeHKa B MariHe O3 IPHCMOTPA.

*  BrIXoAd n3 MarmmHEL, A2&€ Ha KOPOTKOE BpeMs, BCETAa OepuTte ¢ coboit cBoero pebeHkKa.

* OOpamaiite BHIMaHUE HA OCTAABHBIE TPAHCIOPTHBIE CPEACTBA, Pa3MEInas PeOeHKA B ACTCKOE aBTOKPECAO.
* IloA DIpAMBIM COAHEYHBIM CBETOM JAEMEHTHI CAAOHA ABTOMOOHMAA MOIYT CHABHO HATPEBATHCH.
PekoMeHAyeTCS HAKPBIBATH ACTCKOE ABTOKPECAO TKAHBIO, KOTAA OHO HE UCIIOAB3YETCSH, YTOOBI IIPEAOTBPATUTH
IIEPErPeB ero KOMIIOHEHTOB U TOBPEKACHHA ACAUKATHOI KOKH PEOCHKA.

* B caydae AANTEABHBIX IIYTEINECTBHUI, ACAAITE YACTBIC IPHBAADL, TAK KaK PEOCHOK OYEHb OBICTPO YCTACT.
Caeanre 32 TeM, 9TOOBI peOEHOK HE OCTABAACA B ACTCKOM aBTOKPECAE CAMIIIKOM AOATO, AQKE B TOM CAVYAE,
€CAU U3ACAHE HCIIOAB3YETCA BHE TPAHCIIOPTHOIO CPEACTBA.

* Vbeanrech, 9TO BCE IIACCAKUPHI 3HAIOT, KAK OCBOOOAHTH PEOEHKA M3 ACTCKOIO aBTOKPECAA B CAyYAC
BO3HUKHOBEHHA YPE3BBIYAHON CUTYaIINN.

HNCIIOAB3OBAHUE AETCKOI'O ABTOKPECAA DARWIN INFANT RECLINE

EVO B KAUECTBE CUAEHbBA HA IITACCH INGLESINA

*  Aercroe aBrokpecro Darwin Infant Recline Evo moiker 1CIIoAb30BaThCS B KAUECTBE CHACHDS IIPOIYAOYHOM
KOAACKH CO CIIEIIHAABHBIMI IIACCH, cepTuduImpoBanHbiMu 110 craHAapty EN 1888.

¢ lcroAp3yiiTe HCKAIOYUTEABHO C COBMECTUMBIMY ITaccy Inglesina i TOABKO AHIIOM K MaMme.

* B cAyuae BOSHUKHOBEHHA COMHEHHI IIPOYTHTE AOIIOAHHTEABHYIO HH(OpMAINIO Ha BeO-catite inglesina.
com, OOPaTUTECh K ABTOPU3OBAHHOMY IIPOAABITY AU B CAYKOY 0OcAykuBanuA kaneHToB Inglesina.

* Bceraa mposepsiite, 3aKPEIIACHO AH ACTCKOE aBTOKPECAO K IITACCH HAAACKAIIIM O0DOPA3oM, IOIIPOOOBAB
HOTAHYTH 32 PYUKY.

* BHEMaTeABPHO IPOYTHTE MHCTPYKLHUH 110 UCIOAB3OBAHUIO U3ACAHUA, HA KOTOPOE OYAET YCTAHABAHBATBHCH
AETCKOE aBTOKPECAO.

* B TOM cAydae, ecAn olepanuy YCTAHOBKU M CHATHA C IITACCU BBITOAHAIOTCS C PEOCHKOM B aBTOKPECAE,
yOEAHTECD, UTO PEOEHOK IIPABUABHO IIPUCTETHYT CIIENIUAABHBIME PeMHAME Oe3oracHocTr. Bo Bpems yeraHOBKH
¥/ AT CHATHS ABTOKPECAA BHUMATEABHO CACAUTE 34 TEM, YTOOBI PEOEHOK MAH €r0 OACHKAL HE 3ALICIINAKCh.

* Hukoraa He ocTaBAfiiiTe MaABIIIA O€3 IPHCMOTPA.

* K HCIIOAB30BAHMIO H3AEAHSA IIPUCTYIANTE TOABKO IIOCAE TOTO, KAK OHO OBIAO IIOAHOCTBIO OTKPBITO, 4 BCE
OAOKHPYIOIINE U IPEAOXPAHUTEABHBIE IIPHCIIOCOOAEHNUS IIPABUABHO YCTAHOBACHBL

*  YroOH IPEAOTBPATHTD HECUACTHBIE CAYYAN, OTKPBIBAIITE U 3aKPBIBANITE KOAACKY, KOTAA PEOCHOK HAXOAHUTCH
BAAAH OT Bac.

* He paspemrats peOeHKy UTPATh C STHM H3ACAHEM.

* Bceraa mpucrerusaiite peOeHKa peMHAMI O€301IACHOCTH.

* Ilepea mcroAb3OBaHHEM IIPOBEPBTE, YTO BCE YCTPOMCTBA KPEIIACHUS aBTOKPECAA OBIAM IIPABHABHO
3aCTETHYTHL.

*  Henap3s Gerarb 1 KaTaTbCsl HA KOHBKAX C KOASICKOH AASL HOBOPOKACHHBIX / IIPOIYAOYHOMN KOASICKOI.

* Hukoraa He cTaBbTE H3ACANE BOAM3U ACCTHHII HAH CTYIICHEK.

* IloAp3yiiTech 9TUM H3AEAMEM TOABKO Ha TOPU3OHTAABHOM, YCTOMYHBOM 1 CYXOH HOBEPXHOCTH.

* He ocrapasiite m3AeAMEe HA HAKAOHHOH ITOBEPXHOCTH, KOTAA B HEM HAXOAWTCA PEOCHOK, AAKE E€CAH
BKAIOYEH TOpMO3. Ha cHABHEIX ykAOHAX 9D (DEKTHBHOCTD TOPMO30B OTPAHIYECHA.

* Huxoraa He mcroApsyiite m3peAne ¢ peOEHKOM BHYTPU HA ACCTHHIIE HAHM 9CKAAATOPE 110 IIPHYHHE
OIIACHOCTH HEOKHAAHHOW IIOTEPU KOHTPOAA M PHCKA ITAACHHUA peOeHKa. byapre 0COOEHHO BHHMATEABHEL,
HOAHHMAACh MAH CITYCKAACh ITO CTYIIEHBKAM MAM APYTOM HEPOBHOM HOBEPXHOCTH.

* He packaaapiBaiiTe, He CKAQABIBANITE U HE ACMOHTUPYITE N3ACAUE, ECAU B HEM HAXOAUTCA MAABIIIL

¢ Tem He MeHee, OYABTE IPEACABHO BHHMATEABHBI, €CAHM IIPH BBIIOAHCHHH 3THX ACHCTBHUI PeOEHOK
HAXOAHTCA PAAOM C BAMI.
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* He ocraasiite pebeHKa B H3ACAUH BO BPEMs IIOE3AOK B APYTHX TPAHCIOPTHBIX CPEACTBAX (HAILIPHIMEP,
IOE3AE, aBTODYCE U IIP.).

¢ Huxoraa He MOAHEMAIITE B HE TOAKAIITE IIPOIYAOYHYIO KOAACKY C IIOMOIIBIO ACTCKOIO aBTOKPECAA.

* Bceraa moassyiitech TOPMO30M IIEPEA OTCOCAUHEHHEM UAH CHATHEM ACTCKOIO aBTOKPECAA C IIACCH.

NCITOAB30OBAHUME DARWIN INFANT RECLINE EVO B AOME

BHUMAHUE!

* Hukoraa He ocTaBAfANiTE MAABIIITA O€3 IPUCMOTPA.

* [IpexkpaTuTe UCIIOAB30BATH M3ACAUE, KOTAA BAIIl PEOCHOK HAYHET
IIBITATHCA CECTh.

* 3ampermaeTcs HCIIOAB30BATh AAHHOE M3ACAME Ha IMPUIIOAHATHIX
IIOBEPXHOCTAX (TAKUX KaK CTOA).

* Bceraa mpucrerusaiite pebeHKa peMHAMI OE30IIaCHOCTH,

* He mosBoasiiiTe peOEHKY CIIaTh B AAHHOM H3ACAHH. DTO U3ACAHE
HE 3aMCHACT KOABIOEAb MAN KpoBaTKy. EcAm peOeHOK 3aCHYA, €ro
CACAYET ITIEPEMECTHUTH B IIOAXOASAIIIYIO KOABIOEAD HAU KPOBATKY.

* HeAb3s ITOAB30BATHCA IMIE3AOHIOM, €CAM B HEM €CTh IHOAOMKH,
TIOBPEKACHIA HAT OTCYTCTBYIOT KAKHE-ANOO ACTAAN.
 OITACHOCTDb ITAAEHHMA: I13-3a aABmxeHHH peOeHKA
BO3MOKHO IlepeMertieHue nspeaud. He craBbre m3peane Ha CTOAH,
CTOMKH, CTYIECHH, IIPUIIOAHATBIE ITOBEPXHOCTH U BOAH3H OT
AecTHHIL Beeraa ycranaBAmBanTe H3ACANE HA POBHOMU, YCTOMYUBOU
1 CYXOHU ITIOBEPXHOCTH.

* OITACHOCTDb YAYIIEHMA: HUKOI'AA ne ucrioabsyiire
M3ACAUE HA MATKUX IIOBEPXHOCTAX (KPOBATH, AMBAHE, IIOAYIIKE),
IIOCKOABKY OHO MOKET OIPOKHHYTHCA U IPUBECTH K JAYIICHHUIO
peOeHKa.

OBbIUHAA T'APAHTHA ITPOM3BOAUTEAA

 T'apaHTHIHBII CPOK Ha IIPOAYKIHIO TOproson mapkm Inglesina cocrasaser 12 (ABeHaAIIaTh) MecAIEB C
AATHl IPHOOpeTeHHA ToBapa. I'apaHTHA ACHCTBYET TOABKO ITPH HAAMYHIHI KACCOBOTO Y€Ka, COAEPKAIIETO AATY
HOKYIIKH.

e [lop rapamTHell TOHHMAETCS 3aMEHA HAHM OCCIIAATHBI PEMOHT ACTAACH, IIPHU3HAHHBIX OPAKOM
IIPOU3BOACTBA.
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° rapaHTHﬁHbIC 0053aTeABCTBA HE paCHpOCTpaHH}OTCH Ha TC ACTAAH, HpH‘IHHOﬁ HCHCIIPABHOCTH KOTOPHX
ABASAFOTCH HCAKKYPATHOCTD HAH H€6pC)KHOCTb IKCIIAYaTaIl1H, €CTECTBEHHBIN M3HOC (HaanMep, KOA€C),
HﬂPYH_IeHI/Ie pCKOMeHAaHI/IfI IIOAB30BaHUA, HCCO6AIOA€HI/I€ HpCAHHC’dHHI:I HWHCTPYKITHH, OTHOCAIIUXCHA K
C60pKC TOBApPa, a TAKKE HAAITIHC ApyrI/IX O6CTOHT€AI)C’I'B, HC CBA3AHHBIX C HpOI/ISBOACTBCHHI)IMI/I AC(pCKTaMI/I.

* Jlo wucreyennn FapaHTI/IfIHOFO cpom HpOI/ISBOAI/ITCAb I‘ﬂpﬂHTpreT OCyIIECTBACHHE CCPBHCHOTO
O6CAy)KI/IBaHI/IH CBOEH HpOAyKL[I/H/I B TEUEHME 3-X ACT C AQTbhl ITOKYIIKH, IIO OKOHYaHNHN AAHHOI'O HCpI/IOAa
BO3MOKHOCTDb TEXHHYECKOTO BMCIITATEABCTBA 6YACT paCCManHBaTbC}I OTACADHO AAS KAKAOTO CAYHafl.

3AITYACTU / ITIOCAEITPOAAKHOE OBCAYKVIBAHUE

* PeryAfipHO KOHTPOAHPYHTE IIPEAOXPAHHTEABHEIC JCTPOHCTBA H3ACAHA. DTO OYACT rapaHTHPOBATH HX
(DYHKIIOHAABHOCTD HA AAHTEABHEIH CpPOK. He mcroApsyiite m3aeAme B TOM cAydae, eCAN OOHAPYKHTE HA
HEM IIPOOAECMBL ¥/ HAM aHOMAANH AFODOTO IporCcXO)AcHIA. CBOEBPEMEHHO OOpAIIANTECh 34 IIOMOIIBIO B
ABTOPU30BAHHBIC MATA3MHBI HAU B CEPBHCHBIE IIEHTPHI KAHCHTOB Inglesina.

* He ucrmoas3syiiTe 3amacHble 9acTH M aKCECCYapBl, €CAN OHH He 0A0Opensl upmoit Inglesina Baby wman
IIOCTABASFOTCA APYTUMI ITPOU3BOAUTEAAMIL.

YTO AEAATD ITP1 HEOBXOAVMOCTU CEPBHMCHOI'O OBCAYKVIBAHU A

* [lpu HEOOXOAUMOCTH CEPBUCHOIO OOCAYKHBAHHA AAf UBACAHSA, CBA3ATHCA, HE OTKAAABIBAA, ¢ [IpoaaBriom
npoaykrun Inglesina, y xotoporo msaeane ObIAO KymAeHO, coobius “TlacmoprHeiil HOMep” m3AeAns, Ha
KOTOPOE ITOAAETCA 32ABKA.

* B obsasannocru [Ipoaasna BxoauT cBfi3atbes ¢ Kommanueit Inglesina aaf oreHKn HanOOAEE ITPABHABHOIO
CIIO0COOA BBIITOAHEHHUS PEMOHTA AASl KAZKAOTO CAYYAf, 4 3ATEM IPEAOCTABUTD IIOCACAYIOIINE YKAZAHNA.

PEKOMEHAAIINU ITO YXOAY 11 ObCAY’KMBAHUIO NU3AEAVIA

¢ Aroboe AETCKOE 2BTOMOOMABHOE KPECAO MOMKET OCTABUTH OTICYATKA HA CHACHBAX II0 IIPHINHE
Mep, KOTOPBIE HEOOXOAUMO IIPHHHMATH AAfl HAACKHOHI YCTAHOBKU KPECAA, COTAACHO IIPABHA TEXHHKH
OesommacHOCTH. AQHHOE H3ACAUE CIPOCKTHPOBAHO TAKUM OOPA30M, 9TOOBI MAKCHMAABHO MHHHUMH3HPOBATH
ator apdexr. IIpomsBoanTeAb HE HECET OTBETCTBEHHOCTb 32 IIOABACHHE BO3MOKHBIX OTIIEYATKOB B XOAC
HOPMAABHOTO ITOAB3OBAHHSA ACTCKIM ABTOMOOHABHEIM KPECAOM.

¢ Huxoraa cHABPHO He HAAABAHMBANTE HA MEXAHU3MBI HAU ITOABUKHBIC YaCTH H3AcAns. [Ipu BO3HUKHOBEHHA
MaACHIIHIX COMHEHHI OOpaIaiTech K COOTBETCTBYIOIIEH HHCTPYKIIUHL.

¢ XpaHUTE H3ACAUE B CYXOM IIOMEITICHHUH.

¢ Vkpoiire uspeane o1 aTMOChepHBIX PaKTOPOB, BOABL, AOKAS 1 CHera. [ToCTOAHHOE HAH ITPOAOAKHTEABHOE
HAXOKACHHE H3ACAUA IIOA BO3ACHCTBHEM COAHEYHBIX AYYeH MOMKET M3MEHHUTh IBET €0 HEKOTOPBIX
MATEPHAAOB.

¢ Ilporpure BA@KHOI BETOIIBIO IIAACTMACCOBBIC H METAAAMYECKUE ACTAAN H3AeANA. MOKHO HCIIOAB30BATH
HEHTPAABHOE MOIOIIEE CPEACTBO, HO HI B KOEM CAYYAE HE PACTBOPUTEAHN, AMMUAK HAU OCH3UH.

¢ Ecan Ha MeTaaAmYecKue 9acTd ITOIIaAd BOAQ, HACYXO BBITPHUTE HX, YTOOBI IIPEAOTBPATUTH OOPA30BAHUC
P/KABYMHBL

PEKOMEHAAIINU ITO YXOAY 3A TEKCTUABHBIM MATEPMAAOM

* Pexomenayercs cruparb CbEMHYIO OOIIHBKY OTAGABHO OT APYIHX BEIIei.

. HepHOAI/I‘IeCKI/I OYMINANTE YACTH U3 TEKCTHABHOTO MATEPHUAAA MATKOM IETOYKOM AAS OAEKABL.
* [lpu crupke TEKCTHABHON OOIIMBKE COOAIOAAITTE IIPABUAQ, YKA3AHHBIC HA CIICIIHAABHBIX 9THKETAX.
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Crupaiite BpYIHYIO B XOAOAHOI BOAE 8 He yrroxbre

He npmmvensiite orbeAnBatesei 8: He caasaiire B xuMuancTKy

CYH_II/ITB Ha FOPI/ISOHTaAbHOfI ITOBECPXHOCTH

E He omxumarite B I_[CHTpI/I(byI“ ¢ He omxumars B CTI/IpaAbHOfI MaIrrmHe

B TCHU

¢ Ilepea TeM Kak HCIIOAB30BATH HAH CAOKUTDH UBACAUE, TIOAOKAUTE IIOKA OHO IIOAHOCTBIO HE BBICOXHET.
BHHMMAHME! Hukoraa He cTupaiiTe peMHU U 3aCTEXKKY; OUHUIIANTE UX BAAKHOM CaA(ETKOH.

*  Huxoraa He cCMa3bIBANTE 1 HE IIPOMACAMBAITE 3CTEKKY CUCTEMBI PEMHEH.

INSTRUKCJE

SPIS KOMPONENTOW

rys. 1 FOTELIK SAMOCHODOWY DARWIN INFANT RECLINE EVO
A Fotelika

B Poduszka redukcyjna

C  Daszek przeciwstoneczny

rys. 2 BAZA DARWIN 360° i-SIZE (jezeli obecna)

REGULACJA RACZKI

rys. 3 Aby regulowa¢ raczke fotelika (M), przyciska¢ jednoczesnie dwa przyciski (M1) i obréci¢ ja w
zadang pozycje. Po ustawieniu raczki w pozycji upewnic sig, czy dwa przyciski (M1) wyszty kompletnie na
ZeWnatrz.
rys. 4 Raczka fotelika moze by¢ regulowana w 3 rézne pozycje:

a) transport/samochéd

b) posrednia

c) stabilno$¢

REGULACJA ZAGLOWKA I PASOW BEZPIECZENSTWA

rys.5  Aby poluzowaé pasy bezpieczeristwa, nalezy nacisna¢ na przycisk regulacji (H1), wsuwajac
palec w otwor w siedzisku (S1) i réwnoczesnie ciagnac pasy do wnetrza fotelika.

rys. 6 Odblokowa¢ klamre srodkowa paséw bezpieczenistwa, naciskajac czerwony przycisk (H2) i
potozy¢ dziecko w foteliku tak, aby plecy i n6zki przylegaly catkowicie do siedziska.

rys. 7 Pasy bezpieczeristwa i zagtéwek (A) mozna wyregulowal jednoczesnie w 5 pozycjach, aby
dostosowac je do wzrostu dziecka.

Aby wyregulowaé wysoko$¢, nalezy nacisnaé dzwignie regulacji tylnej (A1) i réwnoczesnie podnies¢ lub
obnizy¢ ja do whasciwej pozycji do momentu ustyszenia klikniecia.

rys. 8  Zlozy¢ dwie koncoéwki (H3) i wlozy¢ je w klamre (H4) az do ustyszenia KLIK zablokowania.
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Sprawdzi¢ poprawne zamkniecie pociagajac kofcodwki paséw.

rys. 9 Umiesci¢ pasy, tak aby przylegaly do ciata dziecka, pociagajac ich kodcéwke na regulatorze
(H5). Nie powinna istnie¢ mozliwos¢ przesuniecie palca miedzy pasami i cialem dziecka. Do ich
poluzowanie, patrz Rys. 5.

rys. 10 Do zwolnienia paséw, przycisnaé czerwony przycisk (H2).

ODCHYLANIE SIEDZISKA
rys. 11 Fotelik mozna odchyli¢, aby dziecko moglo wygodniej podrézowac.

Nacisna¢ przycisk (S2) i przesuna¢ fotelik do przodu tak, by catkowicie si¢ odchylit.

PODUSZKA REDUKCYJNA
rys. 12 Fotelik jest wyposazony w poduszke ograniczajaca (B) dla noworodkéw.

UZYWANIE DASZKA PRZECIWSLONECZNEGO

Fotelik jest wyposazony w regulowany daszek przeciwstoneczny (C).
rys. 13 Aby ja wyregulowal, wystarczy ustawi¢ ja w zadanej pozycji.
rys. 14 Aby ja wyja¢ (C), nalezy wyja¢ dwie konicéwki (C1) ze szczelin bocznych (83); budka odtaczy

si¢ w catosci od fotelika.
~~

rys. 15 Aby ja zaczepié, nalezy whlozy¢ konicéwki (C1) w odpowiednie szczeliny (S3).

Nastepnie wsunaé wszystkie paski mocujace (C2) wzdtuz obwodu tylnego konstrukgji.
rys. 16 UWAGA: daszek przeciwstoneczny nie moze by¢ uiywany do podnoszenia fotelika:
niebezpieczenistwo oderwania.

PIELEGNACJA I KONSERWACJA

Do poprawnej konserwacji pokrycia zaleca si¢ zdejmowanie go.

rys. 17 Ustawi¢ raczke (M) w pozycji najbardziej cofnicte;.

Jesli jest jeszcze uzywana, nalezy wyjaé poduszke ograniczajaca (B). Poszycie fotelika sklada si¢ z 3
odrebnych elementéw:

- pokrycie zagléwka (R1)

- pokrycie korpusu fotelika (R2)

- pokrycie bokéw fotelika (R3)
rys. 18  Wyjaé z poszczegblnych oston pasy grzbietowe. Nastepnie zdjaé tapicerke zagléwka z
konstrukeji, pamietajac, aby przelozy¢ pasy grzbietowe przez specjalne otwory.
rys. 19 Aby ulatwi¢ zdejmowanie pokrycia korpusu fotelika (R2), nalezy uzy¢ przycisku (82) i ustawi¢
siedzisko w pozycji catkowicie przesunigtej do przodu. Odtaczy¢ pas kroczowy (H6) od jego zabezpieczenia,
a nastepnie odczepic rzep od siedziska (S4).
rys. 20 Odczepi¢ dwa boczne zatrzaski automatyczne (S85), a nastgpnie odczepié¢ rzep gérny (S6) i na
koricu zdjaé catkowicie pokrycie korpusu fotelika (R2).
rys. 21 Aby wyjaé pokrycie bokéw (R3), nalezy zsunaé je z obwodu konstrukeji i odczepi¢ dwa
wewnetrzne zatrzaski automatyczne (S7).
rys. 22 Odczepi¢ gumke (S8) od siedziska i zsuna¢ ja catkowicie.

INSTALACJA FOTELIKA W SAMOCHODZIE

Sprawdzi¢, czy na siedzeniu samochodowym nie ma przedmiotéw, ktére moga uniemozliwi¢ poprawne

oparcie fotelika samochodowego.
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Sprawdzié, czy oparcie jest w pozycji pionowej i czy siedzenie, gdzie ma si¢ zamiar zainstalowa¢ fotelik NIE
JEST WYPOSAZONE W AKTYWNA PRZEDNI AIRBAG.

Fotelik samochodowy nalezy instalowa¢ wytacznie W KIERUNKU PRZECIWNYM DO KIERUNKU
JAZDY.

rys. 23 Przeciagna¢ dolny odcinek (T1) samochodowego pasa bezpieczenistwa, poprzez boczne zaczepy
(G1).

rys. 24 Zapiaé poprawnie samochodowy pas bezpieczeristwa.

rys. 25  Przelozy¢ odcinek ukosny (T2) pasa bezpieczefistwa samochodu przez prowadnicg tylng (G2).
rys. 26  UWAGA: nalezy si¢ upewnié, ze pasy sa dobrze naprezone i niepozwijane. Tylko w ten
spos6b zapewni si¢ prawidlowe umocowanie fotelika samochodowego.

rys. 27  Gdy fotelik jest uzywany bez bazy, zaleca si¢ sprawdzi¢, czy czerwona linia widoczna na
piktogramie (P) na boku fotelika jest mniej wiecej réwnolegla wzgledem podoza.

rys. 28  Gdy fotelik jest zamontowany w samochodzie, mozna go odchyli¢, aby dziecko moglo
wygodniej podrézowac.

INSTALACJA FOTELIKA Z BAZA DARWIN 360° i-SIZE

Zainstalowa¢ w samochodzie baz¢ Darwin 360° i-Size konsultujac odnoszacy si¢ podrecznik.

Baz¢ Darwin 360° i-Size mozna obrdcié, aby ufatwi¢ usadzenie dziecka i instalacje fotelika w samochodzie.
rys. 29 Przy uzyciu przednich dzwigni (B1) obréci¢ gniazdo instalacji fotelika (B2) do zadanej pozydji.
rys. 30 Aby zainstalowal fotelik, nalezy upewni¢ si¢, ze przycisk zwalniajacy (B3) znajduje si¢ na
wysokosci przedniej czesci fotelika (przy nézkach dziecka), a nastgpnie polaczy¢ oba otwory (S8) na
bocznych mechanizmach mocujacych w punkcie odniesienia (B4) na gniezdzie instalacyjnym, a nastepnie
docisna¢ az do ustyszenia KLIKNIECIA oznaczajacego prawidfowe zamocowanie.

rys. 31 Fotelik samochodowy jest prawidlowo zamocowany, gdy oba wskazniki (B5) na gniezdzie
instalacyjnym bazy zmienig kolor z czerwonego na zielony.

Nalezy sprawdzi¢, czy fotelik jest prawidtowo zamocowany, prébujac go podniesé.

rys. 32 Do zainstalowaniu, nalezy obréci¢ fotelik samochodowy do pozycji tylem do kierunku jazdy.
rys. 33 Fotelik samochodowy jest prawidlowo ustawiony w stosunku do kierunku jazdy tylko wtedy,
gdy wskazniki przewidziane na bazie (B6) zmieniaja kolor z czerwonego na zielony.

rys. 34 Jezeli fotelik samochodowy zostanie obrécony do pozycji innej niz tylem do kierunku jazdy,
wskazniki na bazie (B6) pozostang czerwone, informujac w ten sposéb o nieprawidlowej pozycji fotelika w
samochodzie, a tym samym o zakazie jego uzywania.

rys. 35  Po zakoriczeniu instalacji fotelika na bazie samochodowej Darwin 360° i-Size nacisnaé
jednoczesnie dwa przyciski (M1) i obréci¢ uchwyt (M) do pozycji Auto.

Nalezy zawsze upewnic sie, ze dwa przyciski (M1) catkowicie wystaja.

rys. 36 Do zainstalowaniu fotelika na bazie Darwin 360° i-Size fotelik mozna odchyli¢, aby dziecko
moglo wygodniej podrézowac.

UWAGA: przewozenie dziecka w samochodzie jest dozwolone tylko wtedy, gdy wszystkie wskazniki
na bazie zmienia kolor z czerwonego na zielony.

ZDEJMOWANIE FOTELIKA SAMOCHODOWEGO Z BAZY DARWIN 360° i-SIZE

Fotelik samochodowy mozna zdjaé na 2 rézne sposoby.

rys. 37  Opcja 1. - Naciskajac na dzwignie tylng (89), podnies¢ réwnoczesnie fotelik z bazy Darwin
360° i-Size, chwytajac go za uchwyt.

rys. 38 Opcja 2. - Obréci¢ fotelik do siebie, a nastepnie nacisnaé przycisk zwalniajacy (B3) i
jednoczesnie podnies¢ fotelik poza bazg Darwin 360° i-Size.
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UZYWANIE ZE STELAZAMI INGLESINA

Do poprawnego uzywania stelazy Inglesina, konsultowa¢ odnoszace si¢ podreczniki.

rys. 39 Otworzy¢ prawidtowo stelaz, postepujac zgodnie z przewidzianymi instrukcjami.

Chwytajac fotelik samochodowy za uchwyt, umiesci¢ go na stelazu na wysokosci sworznia centralnego,
wylacznie przodem do rodzica. Nalezy zawsze upewnic sie, ze blokady sa prawidlowo wlaczone i ze nie
ma w tym miejscu kolyski ani siedziska wozka spacerowego. Nastepnie docisnaé fotelik do dotu tak, by
ustysze¢ dwa KLIKNIECIA oznaczajace, ze fotelik zostal prawidtowo zamocowany.

UWAGA: przed uzyciem upewnid si¢ zawsze, czy fotelik jest poprawnie zamontowany.

rys. 40  Po zamontowaniu na stelazu fotelika fotelik ten mozna odchyli¢, aby zapewni¢ dziecku jak

najlepsza pozycje nawet podczas spaceru.
rys. 41 Aby zdja¢ fotelik naciska¢ na dzwignie tylng (89) i jednocze$nie podnosi¢ go chwytajac go za
raczke.

KATEGORIE STOSOWANIA

FOTELIK SAMOCHODOWY DARWIN INFANT RECLINE EVO
+ 3-PUNKTOWY PAS BEZPIECZENSTWA

* Fotelik samochodowy Darwin Infant Recline Evo zostaje umocowany
w samochodzie 3- punktowym pasem bezpieczeristwa.

‘6’

S —
[_A__J

FOTELIK SAMOCHODOWY DARWIN INFANT RECLINE EVO
+ BAZA DARWIN 360° i-SIZE

* Fotelik samochodowy Darwin Infant Recline Evo laczy sie z baza
Darwin 360° i-Size i jest mocowany do siedzenia samochodowego przy
uzyciu wszystkich mocowan ISOFIX.

* Konsultowaé podrecznik instrukeji bazy Darwin 360° i-Size do
poprawnej seckwencji instalowania w samochodzie.
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OSTRZEZENIA

e PRZED UZYCIEM UWAZNIE PRZECZYTAC
A NINIEJSZE INSTRUKCJE I ZACHOWAC JE NA

PRZYSZEOSC. NALEZY ZAINSTALOWAC 1
UZYWAC FOTELIKA SAMOCHODOWEGO ZGODNIE
ZE WSKAZOWKAMI PODANYMI W NINIEJSZE]
INSTRUKCJI, ABY ZAPEWNIC ODPOWIEDNIA
OCHRONE DLA DZIECKA.
o JESTESCIE ODPOWIEDZIALNI ZA BEZPIECZENSTWO
WASZEGO DZIECKA.

BEZPIECZENSTWO

e NINIEJSZY FOTELIK NIE JEST W STANIE
ZAGWARANTOWAC OCHRONY OD URAZOW WE
WSZYSTKICH SYTUACJACH, LECZ JEGO WLASCIWE
STOSOWANIE MOZE POMOC ZMNIEJSZYC ICH
RYZYKO, WEACZNIE Z UNIKNIECIEM SMIERCI.

* Przeczyta¢ uwaznie instrukcje przed uzyciem fotelika Darwin Infant Recline Evo po raz pierwszy.
Przechowywaé zawsze instrukcje w specjalnej kieszeni, ktéra znajduje sic w czesci przedniej fotelika
samochodowego pod siedziskiem, aby mie¢ jg zawsze w zasiegu reki w razie potrzeby.

¢ WAZNE: fotelik ssmochodowy Darwin Infant Recline Evo, zamocowany w samochodzie za pomoca
3-punktowego pasa bezpieczefistwa, to system zabezpieczajacy zaklasyfikowany jako ,uniwersalny z pasem
bezpieczenistwa’.

Posiada on homologacje¢ zgodng z Rozporzadzeniem EKG R129, gléwnie z mysla o stosowaniu go na
siedzeniach typu ,uniwersalnego”, zgodnie ze wskazaniami producenta zamieszczonymi w instrukgji
obstugi pojazdu.

Posiada homologacje do uzytku w przypadku dzieci o wzroscie od 40 do 87 c¢m i o wadze maksymalnej
wynoszacej 13 kg.

* Darwin Infant Recline Evo moze by¢ instalowany pasem 3-punktowym samochodu zatwierdzonym
zgodnie z Rozporzadzeniem EKG nr 16 lub innymi réwnowaznymi normami.

 UWAGA! Fotelik samochodowy Darwin Infant Recline Evo nie moze by¢é uzywany z pasem
dwupunktowym lub brzusznym. Instalacja przy uzyciu pasa dwupunktowego moze doprowadzi¢ do
powaznych lub $miertelnych obrazeri w razie wypadku.



¢ WAZNE: fotelik samochodowy Darwin Infant Recline Evo razem z baza Darwin
7 360° i-Size to system zabezpieczajacy i-Size zaklasyfikowany jako ,zaawansowany
PY ] system zabezpieczajacy dla dzieci typu i-Size”.

\ @ | Posiada on homologacje zgodna z Rozporzadzeniem EKG R129 z mysla o

stosowaniu go na pasujacych siedzeniach typu i-Size, zgodnie ze wskazaniami

producenta zamieszczonymi w instrukgji obstugi pojazdu.

—

Posiada homologacje do uzytku w przypadku dzieci o wzroscie od 40 do 87 cm i o
wadze maksymalnej wynoszacej 13 kg.

* Skonsultowal si¢ z lekarzem przed uzyciem tego produktu przez wezesniaki lub dzieci z problemami
zdrowotnymi.

e UWAGA! Fotelik samochodowy Darwin Infant Recline Evo nalezy instalowaé zawsze
WYLACZNIE w KIERUNKU PRZECIWNYM DO KIERUNKU JAZDY SAMOCHODU.

* Jesli posiadany pojazd nie dysponuje siedzeniem z systemem i-Size, instalacja z uzyciem bazy Base
Darwin 360° i-Size jest mozliwa w pojazdach z siedzeniami posiadajacymi system ISOFIX, a z listg takich
pojazdéw mozna si¢ zapoznaé na ,Liscie zastosowan” dofaczonej jako zalacznik do instrukeji danej bazy
lub dostepnej na stronie internetowej inglesina.com.

* Baza sprawia, ze czynnosci zwigzane z instalacjg i wyjmowaniem fotelika z samochodu s tatwiejsze i
bezpieczniejsze.

* Przed zakupem nalezy sprawdzi¢, czy produkt mozna prawidlowo zainstalowaé w posiadanym
samochodzie. W razie watpliwosci skonsultowaé si¢ z producentem fotelika samochodowego lub
sprzedawca.

* DPrzestrzega wskazdwek znajdujacych si¢ w instrukeji samochodu.

* Nie uzywaé bazy Darwin Infant Recline Evo po uplywie 7 lat od daty produkgji podanej na produkcie.
Naturalne starzenie si¢ materialéw moze zmieni¢ jej whasciwosci.

* Nie uzywa¢ bazy Darwin Infant Recline Evo i/lub bazy Darwin 360° i-Size jesli:

- samochéd ulegt wypadkowi, nawet lekkiemu. Mogly powsta¢ na niej uszkodzenia niewidoczne
golym okiem. Produkt nalezy wymieni¢, aby zapewni¢ poziom bezpieczenstwa, jaki zapewnia
produkt nowy.

- sa uszkodzone, pozbawione instrukeji obstugi lub niektérych komponentéw. Skontaktowaé sie
natychmiast z autoryzowanym Sprzedawcg lub Serwisem Klientéw Inglesina.

* Inglesina zaleca nie kupowa¢ fotelikéw samochodowych z tak zwanej ,drugiej reki”. Mogly one ulec
uszkodzeniom, ktére nie sg widoczne, a ktére sprawia, ze nie zapewnia one odpowiedniego poziomu
bezpieczenistwa.

 Nalezy sprawdzi¢ wszystkie elementy fotelika samochodowego Darwin Infant Recline Evo przed kazdg
podréza i/lub gdy pojazd jest poddawany kontrolom okresowym, czynnosciom serwisowym i czyszczeniu.
Inne osoby mogly spowodowa¢ przesuniccie i/lub odblokowanie fotelika samochodowego, nie ustawiajac
go pbiniej prawidtowo zgodnie z instrukcjami.

PASY BEZPIECZENSTWA

e UWAGA! Zabezpieczaé zawsze dziecko specjalnymi pasami bezpieczefistwa, o ile sa elementem
wyposazenia produktu, nawet jedli fotelik jest przenoszony recznie.

*  Wyregulowad pozycje oparcia w zaleznosci od wzrostu dziecka, tak aby pasy grzbietowe znajdowaly sie
za ramionami.

* Sprawdzié, czy pasy zabezpieczajace dziecko dobrze przylegaja do jego ciala.

* Unika¢ zakladania dziecku cigzkich ubran pod uprzeza.
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* Nigdy nie zostawia¢ dziecka w foteliku, jesli pasy sa poluzowane lub rozpicte.

* Odziez dziecka nie powinna zaklécaé prawidlowego sposobu umocowania klamry.

* Aby fotelik samochodowy zapewnial optymalng ochroneg, szelki powinny mozliwie jak najbardziej
przylega¢ do ciata.

* Do wyregulowaniu wysokosci oparcia i/lub kata nachylenia siedziska nalezy sprawdzi¢, czy naciag pasow
bezpieczenistwa jest nadal odpowiedni. Jesli nie, nalezy go prawidtowo wyregulowac.

 Sprawdzié, czy pasy ze sprzaczkami nie s skrecone i nie sg przytrzasnigte drzwiczkami samochodu lub
ruchomymi cz¢$ciami siedzen.

* Prawidlowe dzialanie klamry ma zasadnicze znaczenie dla bezpieczefistwa dziecka. Wszelkie ewentualne
usterki klamry sg zwykle spowodowane przez nagromadzenie na nich czastek pozywienia, zanieczyszczen
lub ciat obcych.

e PRAWIDLOWE UZYWANIE I INSTALACJA FOTELIKA
SAMOCHODOWEGO MOZE BYC KWESTIA ZYCIA
LUB SMIERCI. FOTELIK NALEZY ZAINSTALOWAC,
POSTEPUJAC SCISLE ZGODNIE Z PRZEKAZANYMI
INSTRUKCJAMI. NIEPRZESTRZEGANIE  TYCH
OSTRZEZEN 1 INSTRUKCJI MOZE SPOWODOWAC
POWAZNE KONSEKWENCJE DLA BEZPIECZENSTWA
WLASNEGO DZIECKA.

* Przed zamontowaniem sprawdzi¢, czy produkt i wszystkie jego komponenty nie przedstawiaja
uszkodzeni spowodowanych transportem. W takim przypadku produkt nie moze by¢ uzyty i bedzie musiat
by¢ przechowywany poza zasiegiem dzieci.
e Dla bezpieczeristwa Waszego dziecka, przed uzytkowaniem produktu, zdja¢ i usunaé wszystkie
plastikowe worki i elementy wchodzace w sklad opakowania i zawsze trzymaé je poza zasiegiem niemowlat
i dzieci.
* Nie uzywad produktu, jezeli wszystkie jego komponenty nie sq poprawnie zamocowane i wyregulowane.
* Nie uzywa¢ produktu, jesli jakiekolwick jego elementy sa uszkodzone, peknigte lub ich brakuje.
¢ Czynnos$ci montazu, demontazu i regulacji musza by¢ wykonywane wylacznie przez osoby doroste.
Upewnic si¢, czy osoby uzywajace produkt (opiekunki, dziadkowie itp.) znaja jego poprawne dzialanie.
* Nie wklada¢ palcéw do mechanizméw.
 Sprawdza¢, czy wszystkie mechanizmy mocowania fotelika samochodowego do siedzenia samochodu/
do bazy/do stelaza sg prawidtowo wlozone przed i w trakcie uzytkowania.
* DPodczas uzywania fotelika Darwin Infant Recline Evo z baza Darwin 360° i-Size nalezy uwaznie
zapoznaé si¢ z odpowiednia instrukcja. Upewni¢ si¢, ze wskazniki bazy majg zielony kolor przed
rozpoczeciem podrozy.
* Kiedy fotelik Darwin Infant Recline Evo jest uzywany bez bazy Darwin 360° i-Size, nalezy:
- sprawdzi¢, czy wszystkie elementy pasa mocujacego fotelik samochodowy do siedzenia sg naprezone.
- uzywa¢ wylacznie punktéw do przekladania paséw opisanych w instrukcjach i zaznaczonych na

foteliku.

* Nie nalezy uzywa¢ adapteréw innych niz dostarczone z produktem ani nie zatwierdzonych przez
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producenta.

* Nalezy sprawdzi¢, czy w kraju, w ktérym znajduje si¢ uzytkownik, obowiazuja specyficzne przepisy
dotyczace stosowania systeméw ochronnych.

 Nie wykonywa¢ zadnych zmian ani dodawa¢ elementéw do fotelika samochodowego bez uzyskania
zgody wlasciwych wladz. Nieupowaznione zmiany techniczne moga ograniczy¢ lub catkowicie
wyeliminowa¢ skuteczno$¢ dzialania ochronnego fotelika.

e Wszelkie zmiany wprowadzone w produkcie powoduja utrate jego homologacji.

* Nie usuwacé etykiet samoprzylepnych i przyszywanych. Usunigcie tego typu etykiet moze sprawid, ze
produkt nie bedzie zgodny z przepisami prawnymi.

* Nie uzywa¢ fotelika samochodowego bez poszycia z tkaniny i zabezpieczen paséw grzbietowych.
Elementy te nie moga by¢ wymieniane na inne, niezatwierdzone przez producenta, poniewaz stanowig one
integralng czescia systemu ochronnego i sa niezbedne, jesli chodzi o zapewnienie bezpieczeristwa.

UZYWANIE FOTELIKA SAMOCHODOWEGO DARWIN INFANT RECLINE EVO W

SAMOCHODZIE

e UWAGA! Fotelik samochodowy Darwin Infant Recline Evo nalezy instalowal zawsze
WYLACZNIE w KIERUNKU PRZECIWNYM DO KIERUNKU JAZDY SAMOCHODU.

* Nie nalezy uzywa¢ fotelika w pozycjach lub konfiguracjach innych niz wskazane w niniejszej instrukeji,

instrukcji obstugi bazy oraz na ,Liscie zastosowar” w pojazdach.

* Nie instalowaé na siedzeniach, ktére nie sa zwrécone w kierunku jazdy lub ktére s skierowane
B @

 NIEBEZPIECZENSTWO! Nie uzywaé fotelika samochodowego Darwin Infant

@ Recline Evo na siedzeniach samochodu, ktére majg aktywna przednia poduszke powietrzna.

poprzecznie wzgledem niego.
@ YES @ NO ¢ NOT RECOMMENDED
Przednia poduszka powietrzna uaktywnia si¢ w sposéb gwattowny i moze powaznie zrani¢

dziecko lub wrecz spowodowac jego $mieré.

e W przypadku siedzen z bocznymi poduszkami powietrznymi nalezy przestrzegaé instrukgji
wystepujacych w instrukeji pojazdu.

* Upewnic¢ si¢, czy siedzenia odchylane sg zablokowane w pozycji pionowej zgodnie ze wskazaniami
konstruktora samochodu.

 Sprawdzié, czy czesci sztywne i plastikowe fotelika samochodowego s usytuowane i zamontowane w
taki sposob, aby nie zostaly uwigzione przez ruchome siedzenie lub drzwi pojazdu podczas codziennego
uzytkowania pojazdu.

* Nie pozostawia¢ w kabinie pojazdu swobodnych przedmiotéw lub bagazu i upewnic sig, ze sa one stale
bezpiecznie przymocowane lub pilnowane. W przypadku nieszczesliwego wypadku, jezeli pozostawione sg
one swobodnie, moglyby spowodowa¢ poranienie.

* DPozostawial fotelik samochodowy zawsze zamocowany do siedzenia, nawet wtedy, gdy nie jest
zajmowany przez dziecko.

e Chroni¢ produkt przed kurzem lub réznego rodzaju pozostalo$ciami, ktére moglyby zakdcic
prawidtowe dzialanie mechanizméw.
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* DPodczas podrézy wszyscy pasazerowie pojazdu muszg zapinaé pasy bezpieczeristwa zgodnie z przepisami
obowiazujacymi w kraju uzytkowania: w razie wypadku, pomimo prawidlowego uzycia fotelika
samochodowego, pasazerowie mogg niechcacy spowodowaé obrazenia dziecka.

* Prowadzi¢ samochdd ostroznie i w sposéb whasciwy: fotelik samochodowy jest skutecznym urzadzeniem
zabezpieczajacym, ale sam w sobie nie wystarcza, aby uniknaé powaznych obrazen w razie gwaltownych
zderzen. Zawsze nalezy pamietaé, ze nawet przy niskiej predkosci wypadki moga by¢ bardzo niebezpieczne
dla wszystkich pasazeréw pojazdu.

* Nie wyjmowac nigdy dziecka z fotelika samochodowego, gdy pojazd jest w ruchu; w razie koniecznosci
nalezy zatrzyma¢ jak najszybciej samochéd w bezpiecznym miejscu.

* Podczas jazdy nie nalezy nigdy trzyma¢ dziecka w ramionach i nie pozwala¢ mu usias¢ poza fotelikiem
samochodowym.

* Kierowca powinien unikaé wykonywania jakichkolwiek regulacji fotelika podczas jazdy. W razie
koniecznosci nalezy jak najszybciej zatrzymaé samochdd w bezpiecznym miejscu.

* Nigdy nie pozostawia¢ dziecka bez opieki w samochodzie.

* Gdy wychodzi si¢ z samochodu, nawet na krétki czas, nalezy zawsze zabraé swoje dziecko ze soba.

* Podczas usadawiania dziecka w foteliku samochodowym nalezy uwaza¢ na inne pojazdy.

e Whnetrze samochodu moze sta¢ si¢ bardzo gorace, jesli samochdd wystawiony jest na bezposrednie
dzialanie promieni stonecznych. Dlatego zaleca si¢ przykrycie fotelika samochodowego, gdy nie jest on
uzywany, odpowiednim pokrowcem, aby uniemozliwi¢ nagrzanym komponentom zranienie delikatnej
skory dziecka.

e W czasie dlugich podrézy nalezy czesto urzadzaé postoje, gdyz dziecko bardzo fatwo si¢ meczy.
Upewnic si¢, aby nie pozostawia¢ dziecka zbyt dlugo w foteliku, réwniez wéwezas, kiedy jest on uzywany
poza samochodem.

* Upewni¢ si¢, ze wszyscy pasazerowie sg poinstruowani w zakresie wyjmowania dziecka z fotelika
samochodowego w sytuacji awaryjne;.

UZYWANIE FOTELIKA SAMOCHODOWEGO DARWIN INFANT RECLINE EVO

JAKO SIEDZISKA NA STELAZACH INGLESINA

* Fotelik samochodowy Darwin Infant Recline Evo moze by¢ uzywany jako siedzisko wézka spacerowego

przy uzyciu specjalnych stelazy zgodnie z Norma EN 1888.

* Stosowaé wylacznie z kompatybilnymi stelazami Inglesina wylacznie przodem w strong opiekuna
dziecka.

e W razie watpliwosci nalezy wej$¢ na strone inglesina.com lub zwréci¢ si¢ do Autoryzowanego
sprzedawcy lub do Biura Obstugi Klientéw firmy Inglesina.

e Sprawdza¢ zawsze, czy fotelik samochodowy jest prawidlowo umocowany do stelaza, prébujac
pociagnad za niego poprzez uchwyt.

* Przeczytaé uwaznie instrukcje dotyczace uzycia produktu, do ktérego bedzie mocowany fotelik
samochodowy.

* Gdy czynnosci mocowania na stelazu i zdejmowania z niego wykonywane sg z dzieckiem w foteliku
samochodowym nalezy si¢ upewnié, ze dziecko jest prawidlowo zabezpieczone odpowiednimi pasami
bezpieczenistwa. Zachowa¢ maksymalng ostrozno$¢ podczas instalowania i/lub wyjmowania fotelika
samochodowego ze stelaza, sprawdzajac, czy dziecko lub jego ubrania nie pozostaja uwigzione.

* Nigdy nie zostawia¢ dziecka bez opieki.

* Przed uzyciem, upewni¢ sie, ze produkt jest catkowicie otwarty oraz, ze wszystkie systemy blokujace i
zamykajace sg prawidtowo zalozone.

e Aby uniknaé¢ wypadkéw, podczas zamykania i otwierania produktu, dzieci musza by¢ trzymane z
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daleka.

* Nie pozwala¢ dziecku bawi¢ si¢ tym produktem.

» Zapia¢ zawsze dziecko pasami bezpieczenistwa.

e Przed uzyciem sprawdzi¢, czy urzadzenia do mocowania fotelika samochodowego sa prawidtowo
zamocowane.

e Ta spaceré6wka/wdzek nie jest przeznaczona do uzycia podczas biegania lub jezdzenia na rolkach.

* Nigdy nie umieszczaé produktu w poblizu schodéw lub stopni.

* Nalezy stosowaé wylacznie na powierzchni poziomej, stabilnej i suche;.

* Nie nalezy pozostawia¢ produktu na podtozu nachylonym, gdy dziecko znajduje si¢ w samochodzie,
nawet jezeli wlaczony jest hamulec postojowy. Skuteczno$¢ hamulcéw jest ograniczona, gdy wzniesienie
jest strome.

* Nigdy nie uzywad produktu ze znajdujacym si¢ w nim dzieckiem na schodach lub schodach ruchomych,
poniewaz istnieje wowczas ryzyko naglej utraty kontroli i dziecko moze wypasé. Zwracaé szczeg6lng uwage
réwniez podczas wchodzenia lub schodzenia ze stopnia badz z innych powierzchni nieréwnych.

* Nie otwiera¢, zamyka¢ oraz nie demontowa¢ produktu z dzieckiem w $rodku.

o Zwrécid szczegdlng uwage podczas wykonywania takich czynnosci, gdy dziecko jest w poblizu.

* Nie pozostawia¢ dziecka w produkcie podczas podrozy innymi srodkami transportu (np. pociagiem,
autobusem itd.).

* Nigdy nie podnosi¢ ani nie pcha¢ wézka, trzymajac za fotelik samochodowy.

*  Wlhaczy¢ zawsze hamulec przed umocowaniem fotelika na stelazu lub zdejmowaniem z niego.

UWAGA!

* Nigdy nie pozostawia¢ dziecka bez opieki.

e Przestal uzytkowa¢ produkt, kiedy dziecko zaczyna siadac.

* Nigdy nie uzywaé tego produktu na powierzchniach
podwyzszonych (np. na stole).

 Zawsze uzywaé paséw zabezpieczajacych.

* Nie nalezy pozwala¢ dziecku spaé w tym produkcie. Produkt ten
nie zastepuje kolyski ani tézeczka. Jesli dziecko zasnie, nalezy je
przenies¢ do odpowiedniej kotyski lub t6zeczka.

e Nie uzywal lezaczka, jesli jakiekolwiek jego elementy sg
uszkodzone, pekniete lub ich brakuje.

« NIEBEZPIECZENSTWO UPADKU: Ruchy dziecka moga
spowodowaé przesunigcie produktu. Nie umieszczaé go nigdy
na stotach, biurkach, stopniach, powierzchniach podwyzszonych
lub w poblizu schodéw. Uzywaé zawsze na powierzchni plaskiej,
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stabilnej i suche;j.
e NIEBEZPIECZENSTWO UDUSZENIA: Nie uzywal
NIGDY na powierzchni migkkiej (t6zko, sofa, poduszka), poniewaz

produkt ten méglby sie przewrdci¢ i spowodowaé uduszenie.

TRADYCYJNA GWARANCJA KLIENTA

* Inglesina Baby S.p.A. gwarantuje, ze niniejszy artykul zostal zaprojektowany i wykonany zgodnie
z og6lnymi normami/przepisami produktu, jakosci i bezpieczenstwa obowiazujacymi obecnie we
Wspélnocie Europejskiej oraz Krajach komercjalizagji.

* Inglesina Baby S.p.A. gwarantuje, ze w trakcie i po zakoriczeniu procesu produkcyjnego dany produke
zostal poddany wielu kontrolom jako$ci. Inglesina Baby S.p.A. gwarantuje, ze w chwili zakupu u
Autoryzowanego Sprzedawcy dany artykut nie przedstawial wad montazowych lub produkeyjnych.

* Niniejsza gwarancja nie uniewaznia praw udzielanych konsumentowi przez obowiazujace przepisy
krajowe, ktére moga by¢ réine w zaleznosci od kraju, w ktérym produkt zostal zakupiony i kedre, w
przypadku konfliktu, sg priorytetowe w stosunku do tresci niniejszej gwarangji.

e Gdyby w momencie zakupu lub podczas normalnego uzytkowania w produkcie zauwazono wady
materiatowe i/lub produkcyjne, zgodnie z opisem w odpowiedniej instrukeji, firma Inglesina Baby S.p.A.
uznaje wazno$¢ warunkow gwarancji przez okres 24 miesi¢cy od daty zakupu produkeu.

* Gwarancja obowiazuje wylacznie w kraju, w ktérym produke zostat zakupiony, o ile zakupu dokonano
u autoryzowanego sprzedawcy.

* Gwarancja obowigzuje w przypadku pierwszego whasciciela zakupionego artykutu.

* Gwarangcja obejmuje darmowa wymiang lub naprawe czesci, kedre okazujg si¢ uszkodzone z powodu
wad produkeyjnych. Inglesina Baby S.p.A. zastrzega sobie prawo decydowania, wedlug wlasnego uznania,
czy podczas gwarangji produkt powinien zostaé naprawiony czy wymieniony.

* Aby skorzysta¢ z gwarangji, nalezy poda¢ numer seryjny produktu i kopie paragonu wydanego podczas
zakupu produktu, upewniajac si¢, ze wyraznie widoczna jest na nim data nabycia produktu.

* Niniejsze warunki gwarangji traca waznos¢, gdy:

- produktu uzywano niezgodnie z przeznaczeniem wyraznie wskazanym w odpowiedniej instrukgji
obstugi.

- produktu uzywano w sposéb niezgodny z przewidzianym w odpowiedniej instrukcji obstugi.

- produkt poddano naprawom w nieautoryzowanych i niezrzeszonych punktach serwisowych,

- produkt poddano nieupowaznionym wyraznie przez producenta zmianom i/lub naruszono jego
integralno$¢ zaréwno konstrukeyjng jak i wiékiennicza; ewentualne zmiany w produktach zwalniaja
spotke Inglesina Baby S.p.A. z wszelkiej odpowiedzialnosci,

- wada spowodowana jest zaniedbaniem lub niedopatrzeniem w uzytkowaniu (np. gwaltowne
zderzenia czeéci konstrukeyjnej, narazenie na agresywne substancje chemiczne itd.),

- produkt nosi $lady normalnego zuzycia (np. kétka, czgsci ruchome, material) spowodowane
przewidzianym codziennym przedtuzonym i ciaglym zastosowaniem,

- produkt zostal uszkodzony, nawet przypadkowo, przez samego whasciciela lub osoby trzecie (na
przykfad podczas podrézy samolotem lub innymi $rodkami transportu jako bagaz).

- produkt wystano do sprzedawcy w celu rozpatrzenia gwarancji bez oryginalnego paragonu i/lub
numeru seryjnego badz bez wyraznie widocznej na paragonie daty zakupu i/lub numeru seryjnego.

* Ewentualne szkody spowodowane uzytkowaniem akcesoriéw niedostarczonych i/lub niezatwierdzonych
przez spétke Inglesina Baby nie sa objete nasza gwarangja.
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* Inglesina Baby S.p.A. zrzeka si¢ wszelkiej odpowiedzialnosci za uszkodzenia mienia lub obrazenia oséb
wynikajace z niewlasciwego i/lub nieprawidlowego uzycia wyrobu.

e Do uplywie okresu gwarancyjnego, spétka gwarantuje serwisowanie wlasnych produktéw w ciagu
maksymalnie czterech (4) lat od daty wprowadzenia ich na rynek, po uptywie ktérych oceniona zostanie
mozliwo$¢ interwencji przypadek po przypadku.

CZESCI ZAMIENNE / SERWIS POSPRZEDAZNY

e Aby zapewni¢ doskonale i dtugotrwate funkcjonowanie produktu nalezy regularnie sprawdzaé jego
systemy bezpieczenstwa. W przypadku pojawienia si¢ jakiegokolwiek problemu i/lub anomalii, zabrania
si¢ jego stosowania. Nalezy si¢ natychmiast skontaktowaé z Autoryzowanym Sprzedawcy lub Serwisem
Klientéw Inglesina.

* Nie uzywaé czgsci wymiennych lub akcesoriéw niedostarczonych i/lub niezatwierdzonych przez
Inglesina Baby.

CO ZROBIC, GDY KONIECZNE JEST SERWISOWANIE

e W razie konieczno$ci serwisowania produktu nalezy natychmiast skontaktowaé si¢ ze Sprzedawcy
produktéw Inglesina, u ktérego dokonano zakupu upewniajac sie, ze posiada si¢ “Serial Number” (numer
seryjny) produktu bedacego przedmiotem zgloszenia.

* Zadaniem Sprzedawcy jest skontaktowanie si¢ ze sp6tka Inglesina, aby oceni¢ jak najodpowiedniejszy
spos6b interweniowania przypadek po przypadku i udzieli¢ dalszych wskazéwek.

 Serwis Obstugi spotki Inglesina udziela réwniez wszystkich koniecznych informacji po przedtozeniu
pisemnego zgloszenia wypetnianego na odpowiednim formularzu znajdujacym si¢ na stronie internetowe;:
inglesina.com w czesci Gwarancja i Serwis.

ZALECANIA DO CZYSZCZENIA I KONSERWACJI PRODUKTU

* Kazdy fotelik samochodowy moze pozostawi¢ odciski na siedzeniach pojazdéw; sa one efektem
srodkéw niezbednych, aby skutecznie zainstalowaé fotelik zgodnie z normami bezpieczenstwa. Produkt ten
opracowano tak, aby mozliwie jak najbardziej zminimalizowa¢ tego typu zjawiska. Producent nie moze by¢
pociagnicty do odpowiedzialnosci za wszelkie ewentualne odciski na siedzeniach wynikajace z normalnego
uzytkowania fotelika.

* Nigdy nie forsowa¢ mechanizméw lub ruchomych czeéci; w razie watpliwosci najpierw sprawdzic
instrukgje.

* Przechowywaé produkt w suchym miejscu.

e Chroni¢ produkt przed czynnikami atmosferycznymi, woda, deszczem lub $niegiem; ponadto
dlugotrwale wystawienie na storice moze spowodowa¢ zmiane koloru wielu materiatéw.

e Czysci¢ plastikowe i metalowe czesci wilgotng $ciereczka lub lekkim detergentem; nie uzywaé
rozpuszczalnikéw, amoniaku lub benzyny.

* Do ewentualnym kontakcie z woda doktadnie wysuszy¢ metalowe czgsci, w celu unikniecia powstania
rdzy.

ZALECENIA DOTYCZACE CZYSZCZENIA POKRYCIA Z TKANINY

* Zalecamy pra¢ pokrycie oddzielnie od innych artykutéw.
* Okresowo odswiezal czesci z tkaniny migkkg szczotka do ubran.
* DPrzestrzegaé wskazéwek dotyczacych prania pokrycia z tkaniny przedstawionych na odpowiednich

etykietkach.
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‘ﬁ Pra¢ recznie w zimnej wodzie 8 Nie prasowac

* Nie wybiela¢ 8: Nie pra¢ na sucho

E: Nie suszy¢ mechanicznie Nie odwirowywaé

7 . .
Suszy¢ na plasko w cieniu

* Przed uzyciem lub przed odstawieniem dokladnie wysuszy¢ pokrycie z tkaniny.
e UWAGA! Nigdy nie my¢ paséw ani klamry; czyscié je wilgotna szmatka.
* Nigdy nie smarowac¢ ani nie oliwi¢ klamry uprzezy.

INSTRUCTIUNI

LISTA COMPONENTE

fig. 1 SCAUNEL AUTO DARWIN INFANT RECLINE EVO
A Scaun

B Suport

C  Capotina parasolar

fig.2  BAZA DARWIN 360° i-SIZE (daci exist3)

REGLAREA MANERULUI

fig. 3 Pentru a regla manerul scaunelului (M), apésati in acelasi timp cele doua butoane (M1) si
rotiti-l in pozitia doritd. Asigurati-vd cd cele doud butoane (M1) ies complet in afara, odatd ce manerul a
fost agezat in pozitie.
fig. 4 Ménerul sciunelului poate fi reglat in 3 pozitii diferite:

a) transport/auto

b) intermediar

c) stabilitate

REGLAREA TETIEREI SI A CENTURILOR DE SIGURANT]\

fig. 5 Pentru a desface centurile de sigurantd, apisati butonul de reglare (H1), introducind degetul in
orificiul scaunului (S1) si trigind simultan centurile spre partea interioard a sciunelului.

fig. 6 Deblocati catarama centrald a centurilor de sigurantd, apasind butonul rosu (H2) si asezati
copilul in scaunel cu spatele si picioarele in contact complet cu scaunul.

fig. 7 Centurile de siguranta si tetiera (A) sunt reglabile simultan in 5 pozitii pentru a fi adaptate pe
midsurd ce copilul creste.

Pentru a regla indltimea, apasati maneta de reglare posterioara (Al) si indltati sau coboriti simultan
scaunul in pozitia corectd, indicatd printr-un click.

fig. 8 Suprapuneti cele doud capete (H3) si introduceti-le in catarama (H4) pand auziti CLICK-UL de

112



blocare. Verificati inchiderea corecta, trigind de extremitatile centurilor.

fig. 9 Lipiti centurile de corpul copilului, trigindu-le extremitatea pe regulatorul (H5). Nu trebuie sa
fie posibila introducerea unui deget intre centuri si corpul copilului. Pentru a le slibi, a se vedea Fig. 5.
fig. 10 Pentru a elibera centurile, apisati butonul rosu (H2).

INCLINAREA SCAUNULUI

fig. 11  Scaunul auto pentru copii poate fi inclinat pentru a permite copilului o odihni mai buni in

timpul calitoriei.
Apisati butonul (82) si mutati scaunul in fatd, pini cind este complet inclinat.

SUPORT

fig. 12 Scaunul pentru copii este dotat cu o perni-reductor (B) pentru nou-nascuti.

UTILIZAREA CAPOTINEI PARASOLAR

Sciunelul este dotat cu o capotina parasolar reglabili (C).

fig. 13 DPentru a o regla, este suficient si o duceti in pozitia dorita.

fig. 14  Pentru a o scoate (C), extrageti cele doud extremitati (C1) din fantele laterale (83); capota se va
desprinde complet de scaunul auto.

fig. 15  Pentru a o fixa, introduceti extremititile (C1) in fantele corespunzitoare (S3).

Dupi aceea, introduceti toate benzile de prindere (C2) de-a lungul perimetrului posterior al structurii.
fig. 16  ATENTIE: capotina parasolar nu trebuie utilizati pentru a ridica sciunelul: pericol de
desprindere.

INGRIJIRE SI INTRETINERE

Inlaturati ciptuseala pentru intretinerea sa corecti.
fig. 17  Aduceti manerul (M) in pozitia cea mai inapoiati.
Daci incd mai este folositd, inliturati perna reductoare (B). Husa scaunului auto pentru copii este alcatuita
din 3 elemente separate:

- captuseala tetierei (R1)

- captuseala corpului scaunului (R2)

- ciptuseala partilor laterale ale scaunului (R3)
fig. 18  Scoateti centurile dorsale din protectiile lor. Apoi scoateti ciptuseala tetierei de pe cadru, avind
grijd sa treceti centurile dorsale prin fantele corespunzitoare.
fig. 19  Pentru a facilita inldturarea captuselii corpului scaunului auto (R2), actionati asupra butonului
(82) si aduceti sezutul complet in fatd. Eliberati centura de despartire a picioarelor (H6) din protectia sa,
apoi desprindeti banda velcro pentru sezut (S4).
fig.20  Desfaceti cele doud capse laterale (S5), apoi desprindeti banda velcro superioard (S6) si
inlaturati complet ciptuseala corpului scaunului (R2).
fig.21  Pentru a inlatura captuseala partilor laterale (R3), scoateti-o de pe perimetrul structurii si
desfaceti cele doua capse interne (S7).
fig. 22 Desprindeti elasticul (S8) de pe sezut si scoateti-] complet.

INSTALAREA SCAUNULUI PENTRU COPII IN AUTOVEHICUL

Verificati ca pe scaunul auto si nu fie prezente obiecte care ar putea impiedica sprijinirea corecta a

scaunelului auto.
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Verificati ca spitarul si fie in pozitie verticali i ca scaunul pe care se va instala sciunelul SA NU FIE
DOTAT CU AIRBAG ACTIV FRONTAL.

Instalati scaunul auto pentru copii exclusiv IN SENS OPUS DIRECTIEI DE DEPLASARE.

fig. 23 Treceti segmentul inferior (T1) al centurii de siguranta a masinii, prin locasurile laterale (G1).
fig.24  Prindeti centura de sigurantd a maginii, corect.

fig.25  Treceti segmentul diagonal (T2) al centurii de sigurantd a autovehiculului prin ghidajul
posterior (G2).

fig. 26 ATENTIE: asigurati-va ci centurile sunt bine intinse si nu sunt rasucite. Numai in acest
mod se obtine o ancorare perfecti a scaunului auto pentru copii.

fig. 27  Cand scaunul auto este utilizat fird baza, se recomanda sa se verifice ca linia de pe pictograma
(P), situatd pe partea laterald a scaunului auto, sa fie aproximativ paralela cu terenul.

fig.28  Cind este instalat in autovehicul, scaunul auto pentru copii poate fi inclinat, pentru a permite
copilului o odihnd mai buna in timpul calitoriei.

INSTALAREA SCAUNULUI PENTRU COPII CU BAZA DARWIN 360° i-SIZE

Instalati baza Darwin 360° i-Size in masind consultind manualul dedicat.

Baza Darwin 360° i-Size se poate roti pentru a facilita pozitionarea copilului si instalarea scaunului in
masina.

fig. 29  Actionind asupra manetelor frontale (B1) rotiti locasul de instalare a scaunului (B2) in pozitia
doritd.

fig. 30  La instalarea scaunului auto pentru copii, asigurati-vd ca butonul de eliberare (B3) este in
corespondentd cu zona frontald a scaunului (picioarele copilului), apoi cuplati ambele fante (S8) prezente
pe dispozitivele de cuplare laterale, tinind cont de indicatorul (B4) prezent pe locasul de instalare, apoi
apasati pand cand auziti un CLIC.

fig. 31  Scaunul auto pentru copii este atasat corect atunci cind ambele indicatoare (B5) de la locasul
de instalare a bazei, se schimbi de la rosu la verde.

Verificati daca scaunul pentru copii este fixat corect, incercind sa il ridicati.

fig. 32 Odati ce scaunul este instalat, rotiti-l in pozitia inversa directiei de mers.

fig. 33  Scaunul auto pentru copii este pozitionat corect in raport cu directia de mers numai atunci
cand indicatoarele corespunzatoare de pe baza (B6) se schimba de la rosu la verde.

fig. 34  Daci scaunul auto pentru copii este rotit in pozitii diferite de cea inversd directiei de mers,
indicatoarele de pe bazd (B6) vor riméine in culoarea rosie, semnaland astfel pozitia incorectd a scaunului
in autoturism si interzicerea utilizarii.

fig. 35  Dupi ce s-a finalizat instalarea scaunului auto pentru copii pe baza Darwin 360° i-Size, apésati
simultan pe cele doud butoane (M1) si rotiti manerul (M) in pozitia auto.

Asigurati-va intotdeauna ca cele doud butoane (M1) ies complet in afara.

fig. 36 Cind este instalat pe baza Darwin 360° i-Size, scaunul auto pentru copii poate fi inclinat
pentru a permite copilului o odihnd mai buna in timpul calitoriei.

ATENTIE: transportul copilului in magina este permis doar atunci cind toate indicatoarele de pe
bazi se modifici de la rosu la verde.

INLATURAREA SCAUNULUI AUTO PENTRU COPII DE PE BAZA DARWIN 360°

i-SIZE

Scaunul auto pentru copii poate fi inliturat in 2 moduri diferite.
fig. 37  Optiunea 1. - Actionind maneta posterioari (89), ridicati simultan scaunul pentru copii de pe
baza Darwin 360° i-Size, tinindu-l de méner.
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fig. 38  Optiunea 2. - Rotiti scaunul spre dumneavoastra, apoi apasati butonul de eliberare (B3) si in
acelasi timp ridicati scaunul din baza Darwin 360° i-Size.

UTILIZARE CU SASIURI INGLESINA

Pentru utilizarea corectd a sasiurilor Inglesina, consultati manualele dedicate.

fig. 39  Deschideti cadrul in mod corect urménd instructiunile specifice.

Tinind scaunul auto pentru copii de maner, pozitionati-l pe cadru aliniat cu pivotul central, intotdeauna
citre parinte, asigurindu-va ca frinele sunt cuplate corect i cd nu existd un landou sau o perna de sezut.
Apoi impingeti scaunul in jos pana cind auziti CLICURILE care indici fixarea.

ATENTIE: asigurati-va intotdeauna ca sciunelul este prins corect inainte de utilizare.

fig. 40  Cind este montat pe cadru, scaunul poate fi inclinat pentru a permite copilului sa fie in cea mai
buni pozitie chiar si in timpul mersului.

fig. 41  Pentru ainlatura scaunelul, actionati asupra manetei posterioare (89) si in acelasi timp ridicati-1

prinzindu-l de maner.

CATEGORII DE UTILIZARE

SCAUNEL AUTO DARWIN INFANT RECLINE EVO

+ CENTURA AUTO IN 3 PUNCTE

* Sciunelul auto Darwin Infant Recline Evo se fixeaza in masini cu
centura de sigurantd in 3 puncte.

 Scaunul auto pentru copii Darwin Infant Recline Evo se atageaza pe
baza Darwin 360° i-Size si se fixeazd de scaunul vehiculului folosind toate
conectoarele ISOFIX.

e Consultati manualul de instructiuni al bazei Darwin 360° i-Size
pentru procesul corect de instalare in masind.
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AVERTIZARI

c  CITITT CU ATENTIE INSTRUCTIUNILE

INAINTE DE UTILIZAREA PRODUSULUI $I

PASTRATI-LE PENTRU A LE CONSULTA IN
VIITOR. ESTE ESENTIAL SA INSTALATI SI SA UTILIZATI
SCAUNUL AUTO PENTRU COPII CONFORM
INTRUCTIUNILOR DIN ACEST MANUAL, PENTRU A
ASIGURA COPILULUI O PROTECTIE ADECVATA.
 SIGURANTA COPILULUI ESTE RESPONSABILITATEA
DUMNEAVOASTRA.

SIGURANTA

* ACEST SCAUNEL NU POATE GARANTA PROTECTIA
IMPOTRIVA LEZIUNILOR IN ORICE SITUATIE
DAR UTILIZAREA SA IN MOD CORESPUNZATOR
CONTRIBUIE LA REDUCEREA RISCULUI DE LEZIUNI
SI LA EVITAREA DECESULUL

e Cititi cu atentie instructiunile inainte de a utiliza pentru prima datd Darwin Infant Recline Evo. Pistrati
intotdeauna instructiunile in compartimentul corespunzator care se afld in partea din fatd a scaunului auto
pentru copii, sub sezut, astfel incit sa le aveti intotdeauna la indemanai la nevoie.

e IMPORTANT: scaunul auto pentru copii Darwin Infant Recline Evo, fixat in masind cu centura de
siguranta in 3 puncte, este un sistem de retinere clasificat ca sistem ,,Universal cu centura”.

Este omologat in conformitate cu Regulamentul ECE R129, in principal pentru utilizarea pe scaune
universale, aga cum este indicat de producitor in manualul de instructiuni al vehiculului.

Este aprobat pentru copiii care au intre 40 si 87 cm inaltime i o greutate maxima de 13 kg.

* Darwin Infant Recline Evo poate fi instalat cu centura in 3 puncte a vehiculului omologati conform
Regulamentului CEE-ONU nr. 16 sau conform altor standarde echivalente.

* ATENTIE! Scaunul auto pentru copii Darwin Infant Recline Evo nu poate fi folosit cu o centuri de
siguranta in doud puncte sau abdominala. Instalarea cu o centurd in doud puncte poate provoca raniri
grave sau mortale in caz de accident.



e IMPORTANT: scaunul auto Darwin Infant Recline Evo impreuna cu baza
r ] Darwin 360° i-Size este un sistem de retinere i-Size clasificat ca ,,Sistem avansat de

.\’ Este omologat in conformitate cu Regulamentul ECE R129 pentru utilizarea

retinere pentru copii i-Size”.
b

pe scaune compatibile i-Size, asa cum este indicat de producator in caietul de
instructiuni al vehiculului.

—

Este aprobat pentru copiii care au intre 40 si 87 cm iniltime si o greutate maxima

de 13 kg.

e Consultati un medic inainte de a utiliza acest produs pentru copiii niscuti prematur sau care au
probleme de sinatate.

e ATENTIE! Instalati intotdeauna scaunul auto pentru copii Darwin Infant Recline Evo NUMAI in
SENS OPUS DIRECTIEI NORMALE DE DEPLASARE A VEHICULULUL

* Daca vehiculul dumneavoastrd nu dispune de scaune i-Size, scaunul auto se poate totusi instala cu baza
Darwin 360° i-Size pe scaunele ISOFIX ale vehiculelor indicate in Lista de aplicatii anexata la manualul
bazei respective sau care poate fi consultata pe site-ul inglesina.com.

* Datorita bazei, operatiile de instalare si de demontare a scaunului pentru copii din vehicul sunt mai
sigure si mai simple.

e Inainte de cumparare, verificati daci produsul poate fi instalat corect in vehiculul dv. In caz ci aveti
dubii, consultati producitorul scaunului auto pentru copii sau vinzatorul.

* Respectati instructiunile din manualul vehiculului.

* Nu utilizati Darwin Infant Recline Evo daci au trecut 7 ani de la data de fabricatie indicata pe produs;
imbitrinirea naturala a materialelor le-ar putea schimba caracteristicile.

* Nu utilizati Darwin Infant Recline Evo si/sau Baza Darwin 360° i-Size daci:

- a suferit un accident, chiar daci acesta a fost minor. Este posibil sa fi suferit deterioriri, chiar daca
nu sunt vizibile cu ochiul liber. Produsul trebuie sa fie inlocuit, pentru a asigura nivelul de siguranga
initial.

- sunt deteriorate, le lipsesc instructiunile de utilizare sau le lipsesc componente. Contactati imediat
Vanzitorul autorizat sau Serviciul Clienti Inglesina.

* Inglesina vi recomandi s nu cumpdrati scaune auto pentru copii la méina a doua. Este posibil ca acestea s fi
suferit deterioréri care nu sunt vizibile si care le compromit performantele in materie de siguranti.

* Verificati fixarea corecta a tuturor componentelor scaunului auto pentru copii Darwin Infant Recline
Evo inainte de fiecare deplasare si/sau atunci cind vehiculul este supus verificarilor periodice, intretinerii
si spaldrii. Este posibil ca alte persoane sa fi mutat si/sau si fi deblocat scaunul auto pentru copii, fard a-l
repozitiona corect, in conformitate cu instructiunile.

CENTURI DE SIGURANTA

* ATENTIE! Asigurati intotdeauna copilul cu centurile de siguranta corespunzitoare atunci cind este in
produs, chiar dacd scaunul este transportat manual.

e Reglati pozitia spatarului in functie de inaltimea copilului astfel incit centurile dorsale s se afle in
spatele umerilor.

* Verificati dacd centurile care fixeaza copilul aderi bine pe corpul siu.

 Cand este fixat cu centurile, copilul nu trebuie sa fie imbricat cu haine groase.

* Nu lisati niciodati copilul in sciunelul auto in cazul in care centurile sunt desficute sau detasate.

e Imbricimintea copilului nu trebuie sa impiedice cuplarea corecti a cataramei.

e DPentru ca scaunul auto pentru copii sa ofere o protectie optima, curelele de umir trebuie sa adere la corp
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cit mai mult posibil.

* Dupi reglarea indltimii spatarului si/sau a inclindrii scaunului, verificati daci tensiunea centurii de
sigurantd este inca adecvatd. Daci nu, reglati-o la tensiunea corecti.

e Verificati cd centurile cu catarame nu sunt risucite $i cd nu riman prinse in portiera automobilului sau
in alte parti mobile ale scaunelor.

 Functionarea corectd a cataramei este esentiald pentru siguranta copilului. Eventuala functionare
defectuoasi a cataramei poate fi cauzatd de acumularea resturilor alimentare, de murdirie sau de corpuri
striine.

e UTILIZAREA SI INSTALAREA CORECTE ALE
SCAUNELULUI AUTO REPREZINTA O CHESTIUNE DE
VIATA SI DE MOARTE. SCAUNELUL AUTO TREBUIE
SA FIE INSTALAT IN STRICTA CONFORMITATE CU
INSTRUCTIUNILE FURNIZATE. NERESPECTAREA
AVERTIZARILOR SI A INSTRUCTIUNILOR POATE
COMPROMITE GRAV  SIGURANTA COPILULUI
DUMNEAVOASTRA.

* Verificati inainte de asamblare ca produsul si toate componentele sale si nu prezinte daune datorate
transportului. In acest caz produsul nu trebuie utilizat si nu trebuie tinut la indeména copiilor.
* DPentru siguranta copilului dumneavoastra, inainte de a utiliza produsul, inlaturati si eliminati toate
pungile din plastic si elementele ce fac parte din ambalaj si nu le lasati la indemana nou-nascutilor si
copiilor.
* Nu utilizati produsul daci nu ati fixat si reglat corect toate componentele.
* Nu utilizagi produsul dacd acesta prezintd componente rupte, deteriorate sau daca lipsesc anumite
componente.
* Operatiunile de montare, demontare i reglare trebuie s fie efectuate numai de citre persoane adulte.
Asigurati-va ca persoanele care utilizeazd produsul (didaca, bunici, etc.) cunosc functionarea corecta a
acestuia.
* Nu introduceti degetele in mecanisme.
e Verificati daca toate mecanismele de fixare ale scaunelului auto de scaunul autovehiculului/de bazi/de
sasiu sunt introduse corect inainte si in timpul utilizarii.
* Cand utilizati sciunelul auto Darwin Infant Recline Evo impreuna cu baza Darwin 360° i-Size inainte
de instalare, cititi cu atentie instructiunile corespunzatoare. Asigurati-vd cd indicatoarele bazei sunt verzi
inainte de a incepe deplasarea.
* Cind scaunul pentru copii Darwin Infant Recline Evo este utilizat fira baza Darwin 360° i-Size:

- verificati sd fie strAnse toate partile centurii care fixeazd scaunul auto pentru copii de scaunul

vehiculului.
- utilizati numai punctele de trecere ale centurilor descrise in instructiuni si marcate pe scaunul pentru
copii.

* Nu utilizati adaptoare diferite de cele furnizate impreund cu produsul sau care, in orice caz, nu sunt
aprobate de producitor.
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* Verificati dacd in tara in care locuiti, sunt in vigoare legi speciale privind utilizarea sistemelor de
siguranta.

e Nu efectuati modificiri sau adiugiri la scaunul auto pentru copii fird aprobarea Autorititilor
competente. Modificarile tehnice neautorizate pot reduce sau elimina complet eficacitatea protectiei
asigurate de scaunul pentru copii.

* Orice modificiri aduse produsului ii anuleazd omologarea.

e Nu scoateti etichetele adezive si cusute. Indepirtarea acestor etichete ar putea cauza neconformitatea
produsului cu prevederile legale.

e Nu utilizati scaunul auto fird husa din material textil si aparitorile centurilor dorsale. Aceste
componente nu pot f1 inlocuite cu altele care nu sunt aprobate de producitor pentru ca fac parte din
sistemul de sigurantd si sunt esentiale pentru siguranta.

UTILIZAREA SCAUNELULUI AUTO DARWIN INFANT RECLINE EVO IN MASINA

* ATENTIE! Instalati intotdeauna scaunul auto pentru copii Darwin Infant Recline Evo NUMAI in
SENS OPUS DIRECTIEI NORMALE DE DEPLASARE A VEHICULULUI.

 Nu utilizati scaunul auto pentru copii in alte pozitii sau configuratii decat cele indicate in acest manual

de instructiuni, in manualul bazei si in Lista de aplicatii pentru vehicule.
e Nu-l instalati pe scaune care nu sunt orientate in directia de deplasare sau care sunt transversale fatd de
aceasta.

=200 v @

@ YES @ NO ¢ NOT RECOMMENDED

e PERICOL! Nu instalati sciunelul auto Darwin Infant Recline Evo pe scaunele maginii
(B care sunt prevazute cu un airbag frontal activ. Airbagul frontal se activeazd in mod exploziv
si poate rani grav copilul sau ii poate cauza moartea.

* DPentru scaunele cu airbaguri laterale, respectati instructiunile din manualul vehiculului.

e Asigurati-vd ci scaunele cu spatar rabatabil sunt blocate in pozitie verticala in conformitate cu indicatiile
producitorului masinii.

* Verificati daca piesele rigide si piesele din plastic ale scaunului auto sunt pozitionate si instalate astfel
incat si nu fie prinse de un scaun mobil sau de o usd a autovehiculului in timpul utilizirii zilnice a
autovehiculului.

e Evitati sa lasati obiecte sau bagaje libere in interiorul automobilului si asigurati-vi ci sunt intotdeauna
bine fixate. In caz de accidente, daci sunt lisate libere, pot cauza leziuni.

e Lisati intotdeauna sciunelul auto atasat de scaun, chiar si atunci cAnd nu este ocupat de copil.

* DProtejati produsul de praf sau de reziduurile de diferite tipuri care ar putea afecta buna functionare a
mecanismelor.

e In tmpul cilitoriei, toti ocupantii autoturismului trebuie si poarte centurile de siguranti in
conformitate cu legislatia in vigoare in tara de utilizare: in caz de accident, acestea pot rani neintentionat
copilul, chiar daca scaunul auto este utilizat in mod corespunzitor.

* Se recomandi un comportament de conducere preventivd si adecvatd; scaunul auto este un sistem
eficient de siguranta, dar nu este suficient pentru a evita leziuni grave in cazul accidentelor grave. Vi rugam
sd tineti cont intotdeauna de faptul ca accidentele, chiar si cele care se produc la vitezd redusd, pot fi extrem
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de periculoase pentru toti pasagerii autovehiculului.

* Nu scoateti niciodatd copilul din scaunul auto atunci cind autovehiculul este in miscare; daci este
necesar, opriti cit mai curind posibil, intr-un loc sigur.

e In timpul cilitoriei, nu tineti niciodati copilul in brate si nu 1i permiteti si stea pe un alt scaun, cu
exceptia scaunului auto.

* Soferul trebuie sa evite reglarea scaunului pentru copii in timp ce conduce. Daci este necesar, opriti cit
mai curdnd posibil, intr-un loc sigur.

* Nu lisati niciodatd copilul nesupravegheat, in autovehicul.

* Atunci cind coboriti din autovehicul, chiar si pentru scurt timp, asigurati-vd intotdeauna ci luati
copilul cu dumneavoastra.

* Fiti atenti la celelalte vehicule cind plasati copilul in scaunul auto pentru copii.

* Interiorul autovehiculului poate deveni foarte fierbinte in cazul in care acesta este lasat in lumina directa
a soarelui. Se recomanda acoperirea scaunului auto cu un prosop atunci cind nu este in uz pentru a preveni
supraincalzirea componentelor sale care pot rani pielea delicatd a copilului.

e In cazul unor cilirorii lungi efectuati opriri frecvente deoarece copilul oboseste foarte usor. Aveti grija
sd nu lasati copilul prea mult in scaunul pentru copii, chiar si atunci cAnd este utilizat in afara vehiculului.
* Asigurati-vd cd toti pasagerii sunt instruiti cu privire la modul de eliberare a copilului din scaunul auto
pentru copii, in caz de urgenta.

UTILIZAREA SCAUNULUI AUTO DARWIN INFANT RECLINE EVO PE CADRELE

INGLESINA

e Scaunul auto pentru copii Darwin Infant Recline Evo poate fi folosit ca scaun pentru cirucior cu cadre
specifice, in conformitate cu Standardul EN 1888.
e Utilizati numai cu cadre Inglesina compatibile si numai din cele cu fata spre mama.

e In caz de dubii, consultati pagina web inglesina.com sau adresati-vi Distribuitorului Autorizat sau
Serviciului de Asistentd Clienti Inglesina.

* Verificati intotdeauna dacd scaunul auto pentru copii este fixat corect pe cadru, incercind si il trageti
de méner.

* Cititi cu atentie instructiunile de utilizare a produsului in care va fi montat scaunul auto pentru copii.
e In cazul in care efectuati operatiunile de fixare si scoatere a sasiului cind copilul se afl in sciunelul auto,
verificati dacd ati asigurat corect copilul cu centurile de siguranta. Acordati atentie maxima cind instalati
si/sau inldturati sciunelul auto de pe sasiu, verificind dacd imbricimintea copilului sau copilul nu s-a
blocat.

* Nu lasati niciodata copilul nesupravegheat.

o Inainte de utilizare, asigurati-vi ci produsul este complet deschis si ci toate dispozitivele de blocare si
de siguranta sunt corect fixate.

* DPentru a preveni accidentele, tineti copilul departe in timpul operatiunilor de deschidere si inchidere a
produsului.

* Nu ii permiteti copilului si se joace cu acest produs.

e Fixati copilul bine cu centurile de siguranta.

e Tnainte de utilizare, verificati dacd dispozitivele de atagare ale sciunelului auto sunt fixate corect.

* Acest carucior/landou nu poate fi utilizat pentru a alerga sau patina.

* Nu amplasati niciodatd produsul in apropierea scirilor sau treptelor.

e Utilizati produsul numai pe o suprafatd orizontala, stabila i uscata.

* Nu lisati produsul pe o suprafatd inclinata cind copilul se afli in acesta, chiar daci ati actionat frana.
Eficienta frinelor este limitatd de o inclinare mare.
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* Nu utilizati niciodatd produsul cu un copil asezat in acesta, cAnd va deplasati pe sciri normale sau pe
scari rulante, deoarece v-ati putea pierde brusc controlul, iar copilul ar putea cadea. Aveti o griji deosebita
chiar i atunci cind urcati sau coboriti doar o singura treapta sau cind va deplasati pe suprafete denivelate.
* Nu efectuati operatiuni de deschidere, inchidere sau demontare a produsului cAnd copilul se afli in
acesta.

* Fiti foarte atenti cAnd efectuati aceste operatiuni i copilul se afld in apropiere.

* Nu lasati copilul in scaun atunci cAnd va deplasati cu alte mijloace de transport (de ex. tren, autobuz
etc.).

* Nu ridicati si nu impingeti niciodata ciruciorul tinind de scaunul auto pentru copii.

* Aplicati intotdeauna frina inainte de a atasa sau de a scoate scaunul pentru copii din cadru.

UTILIZAREA SCAUNULUI DARWIN INFANT RECLINE EVO IN MEDIUL CASNIC

ATENTIE!

* Nu lasati niciodata copilul nesupravegheat.

* Nu mai utilizati produsul atunci cind copilul incepe sa se ridice
in picioare.

* Nu utilizati niciodatd acest produs pe suprafete inalte (cum ar f1
0 masa).

* Fixati copilul bine cu centurile de siguranta.

* Nu lisati copilul sa doarma in scaun. Acest produs nu inlocuieste
landoul sau patul. In cazul in care copilul adoarme, acesta trebuie
mutat intr-un landou sau un pat adecvat.

* Nu utilizati leaganul daci acesta prezinta componente rupte,
deteriorate sau daca lipsesc anumite componente.

e PERICOL DE CADERE: Miscirile copilului pot cauza
deplasarea produsului. Nu pozitionati niciodata produsul pe blaturi,
mese, trepte, suprafete inalte sau in apropierea scirilor. Utilizati
intotdeauna produsul pe o suprafata pland, stabila si uscata.

* PERICOL DE SUFOCARE: Nu utilizati NICIODATA
produsul pe o suprafatd moale (pat, canapea, pernd) intrucit acesta
ar putea si se rastoarne si sa cauzeze sufocarea.

GARANTIA CONVENTIONALA A PRODUCATORULUI

* Inglesina Baby S.p.A. garanteaza ci acest articol a fost proiectat si fabricat in deplin respect fata de
normele/regulamentele privind produsele, calitatea si siguranta acestora in vigoare in cadrul Comunitatii
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Europene si in Tiérile in care aceste produse sunt comercializate.

* Inglesina Baby S.p.A. garanteaza ci in timpul si la incheierea procesului de productie, produsul a fost
supus mai multor controale de calitate. Inglesina Baby S.p.A. garanteazi ca acest articol, in momentul
achizitionarii de la Distribuitorul Autorizat nu prezenta defecte de montaj si fabricatie.

e Prezenta garantie nu anuleaza drepturile consumatorului recunoscute in legislatia nationala in vigoare,
care poate fi diferitd in functie de tara in care produsul a fost achizitionat si ale carei cerinte, in cazul in care
intra in contradictie cu clauzele prezentei garantii, prevaleazd asupra continutului prezentei garantii.

e Daca produsul prezintd defecte ale materialelor si/sau defecte de fabricatie constatate in momentul
achizitiei sau in timpul utilizarii normale, astfel cum sunt descrise in manualul de instructiuni respectiv,
Inglesina Baby S.p.A. Recunoaste valabilitatea garantiei pentru o perioadi de 24 de luni consecutive de la
data achizitiei.

* Garantia este valabild doar in tara in care produsul a fost achizitionat si daci achizitia a fost efectuatd de
la un Vinzator autorizat.

* Garantia recunoscuti este valabild pentru primul proprietar al articolului achizitionat.

* Garantia acopera inlocuirea sau repararea gratuitd a pieselor despre care s-a constatat cd prezintd defecte
de fabricatie. Inglesina Baby S.p.A. isi rezervd dreptul de a decide din proprie initiativa sa aplice garantia
prin repararea sau inlocuirea produsului.

* DPentru a beneficia de garantie, cumparitorul trebuie si prezinte numarul de serie al produsului si copia
chitantei eliberate in momentul achizitiei produsului, asigurdndu-se ci data achizitiei este usor lizibila.
 Garantia nu este asiguratd in cazul in care:

- produsul este utilizat in diferite scopuri care nu sunt indicate in mod expres in manualul de
instructiuni respectiv.

- produsul nu este utilizat in conformitate cu manualul de instructiuni respectiv.

- produsul a fost reparat in centre de asistentd neautorizate sau nerecunoscute de citre producator.

- produsul a fost modificat si/sau manipulat, atAt in ceea ce priveste partea structurii, cit si cea textild,
fird autorizatia expresd a producitorului. Eventuale modificiri aduse produsului scutesc Inglesina
Baby S.p.A. de orice responsabilitate.

- defectul se datoreazd neglijentei sau neatentiei in timpul utilizirii (ex. lovirea violenta a pirtilor
structurii, expunerea la substante chimice agresive, etc.).

- produsul prezintd urme de uzurd normald (ex. roti, parti mobile, textile) datorate utilizarii normale
zilnice in mod prelungit.

- produsul a fost deteriorat, inclusiv accidental, de proprietar sau de terte parti (de exemplu, atunci
cand a fost expediat intr-un bagaj utilizindu-se mijloacele de transport aerian sau alte mijloace de
transport).

- produsul este trimis vinzatorului pentru a beneficia de asistenta fira chitanta originala si/sau fira
numar de serie sau cAnd data de achizitie indicatd pe chitanta si/sau numirul de serie nu sunt usor
lizibile.

* Daunele datorate utilizirii accesoriilor nelivrate si/sau neaprobate de Inglesina Baby, nu sunt acoperite
de garantie.

* Inglesina Baby S.p.A. nu i§i asuma nicio responsabilitate pentru daune cauzate lucrurilor sau
persoanelor ce derivd din utilizarea neadecvata si/sau incorecta a produsului.

* Dupi expirarea perioadei de garantie, Societatea noastra garanteazi asistenta propriilor produse pe o
perioadd de maxim patru (4) ani de la data punerii pe piatd a acestora; dupd aceasta datd va fi evaluatd
posibilitatea de asistenta pentru fiecare caz in parte.
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PIESE DE SCHIMB / ASISTENTA POST-VANZARE

e Verificati cu regularitate dispozitivele de siguranta pentru a va asigura de functionarea corecta a acestora
in timp. In cazul in care se prezinti probleme si/sau defecte de orice fel, utilizarea produsului este interzisa.
Contactati imediat Vanzatorul Autorizat sau Serviciul de Asistentd Clienti Inglesina.

* Nu utilizati piese de schimb sau accesorii care nu sunt furnizate si/sau aprobate de Inglesina Baby.

CE TREBUIE SA FACETI DACA AVETI NEVOIE DE ASISTENTA

e In cazul in care aveti nevoie de asistentd privind produsul, contactati imediat Distribuitorul Inglesina
de la care l-ati achizitionat; asigurati-vd cd aveti la indemina “Serial Number” (Numarul de serie)
corespunzitor produsului pentru care aveti nevoie de asistenta.

* Distribuitorul are datoria de a contacta Inglesina cu scopul de a evalua modul cel mai potrivit de
interventie in functie de fiecare caz in parte si de a vi oferi indicatiile de care aveti nevoie.

e Serviciul de Asistenta Inglesina va std la dispozitie cu toate informatiile necesare prin intermediul cererii
scrise care poate fi completata pe site-ul web: inglesina.com - sectiunea Garantie si Asistenta.

SFATURI PENTRU CURATAREA $I INTRETINEREA PRODUSULUI

* Scaunele auto pot lisa urme pe scaunele autovehiculului, ca urmare a masurilor necesare luate pentru

a instalarea sigurd in conformitate cu standardele de siguranta. Acest produs a fost conceput pentru a
minimiza acest efect cAt mai mult posibil. Producitorul nu poate fi considerat responsabil pentru
eventualele urme cauzate de utilizarea normald a scaunului auto.

* Nu fortati niciodatd mecanismele sau componentele mobile; in caz de dubii, verificati mai intai
instructiunile.

e Distrati produsul intr-un loc uscat.

e Protejati produsul de agentii atmosferici, apd, ploaie sau zapadi; de asemenea expunerea continui si
prelungita la soare ar putea cauza schimbari de culoare a textilelor.

e Curatati componentele din plastic si din metal cu o cirpa umedi sau cu un detergent delicat; nu
utilizati solventi, amoniac sau benzini.

 Uscati atent componentele din metal dupa un eventual contact cu apa, pentru a preveni formarea
ruginii.

SFATURI PENTRU CURAIAREA CAPTUSELII TEXTILE

* Vi sfituim sd spilati captugeala separat de alte articole.
 Improspatati periodic partile din material textil cu o perie moale pentru haine.
* Respectati regulile de spilare a captuselii textile prezentate pe etichetele aferente.

ﬁ Spalati cu ména in apa rece 8 Nu cilcati

* Nu inilbiti :8: Nu folositi spélarea uscatd

E: Nu uscati mecanic Nu centrifugati

7 , .
Uscati produsul la umbri

e Uscati perfect captuseala din material textil, inainte de a o utiliza sau de a o pune la loc.
e ATENTIE! Nu spalati niciodati centurile si catarama; curitati-le cu o cirpa umeda.
 Nu lubrifiati si nu gresati niciodata catarama centurii.
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POKYNY

SEZNAM SOUCASTI
obr.1  AUTOSEDACKA DARWIN INFANT RECLINE EVO
A Sedacky

B Redukéni polstafek
C  Stiiska
obr.2  ZAKLADNA DARWIN 360° i-SIZE (je-li ve vybavé)

NASTAVENI DRZADLA

obr. 3 Chcete-li nastavit drzadlo sedacky (M), stisknéte zdroven dvé tlacitka (M1) a otocte jej do
zddané pozice. Ujistéte se, ze obé tlacitka (M1) se plné vriti do pavodni pozice, jakmile je drzadlo na
spravném miste.
obr.4  Drzadlo sedacky lze nastavit do 3 riznych pozic:

a) pieprava/automatickd

b) stfedni

c) stabilita

NASTAVENI OPERKY HLAVY A BEZPECNOSTNICH PASU

obr.5  Chcete-li povolit bezpecnostni pdsy, stisknéte nastavovaci knoflik (H1) vlozenim prstu do
otvoru sedacky (S1) a soucasné zatdhnéte za pdsy uvniti sedacky.

obr. 6  Odblokujte prostfedni prezku bezpecnostnich pdst pomoci cerveného tla¢itka (H2) a polozte
dité do sedacky tak, aby se zdda i nohy Gplné dotykaly sedacky.

obr.7  Bezpeénostni pdsy a opérku hlavy (A) lze soucasné nastavit do 5 poloh a prizptsobit je
rostoucimu ditéti. Vysku nastavite pomoci zadni nastavovaci packy (A1); soucasné zvysujte nebo snizujte
sedacku az do spravné polohy, ozndmené cvaknutim.

obr.8  Dejte k sobé oba konce (H3) a vloite je do spony (H4). Pti zablokovéni uslysite CVAKNUTI.
Zatazenim za konce pdst ovéfte spriavné uzavieni.

obr.9  Tihnéte konce bezpe¢nostniho pasu k regulacnimu prvku (H5) tak, aby pfiléhaly k télu ditéte.
Mezi pésy a télem ditéte by nemélo byt mozné prostrcit prst. Obr. 5 ukazuje, jak pasy uvolnit.

obr. 10  Pisy uvolnite stisknutim cerveného tlacitka (H2).

SKLOPENI SEDACKY

obr. 11  Autosedacku lze naklonit, a umoznit tak ditéti lepsi odpocinek béhem cesty.
Stisknéte tladitko (82) a posunte sedacku doptedu, az se Gplné sklopi.

REDUKCNI POLSTAREK

obr. 12 Sedacka je vybavena redukéni vliozkou (B) pro novorozence.

POUZITI STRISKY
Sedacka je vybavena nastavitelnou stfiskou (C).

obr. 13 Chcete-li ji nastavit, stadi ji posunout do pozadované polohy.
obr. 14  Chcete-li ji odstranit (C), vytdhnéte oba konce (C1) z boc¢nich otvort (83); stiiska se od
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sedacky zcela oddéli.
obr. 15  Chcete-li ji pfipevnit, zasunte oba konce (C1) do pfislusnych otvort (S3).
Potom zasunte vSechny pfipeviiovaci pasky (C2) podél zadniho obvodu konstrukee.

obr. 16 UPOZORNENTI: stiisku nelze pouzivat ke zvedani sedacky, protoze by se mohla oddélit.

PECE A UDRZBA

Doporucujeme pravidelné stdhnout potah k zajisténi spravné adrzby.
obr. 17  Presunte drzadlo (M) do nejzadnéjsi pozice.
Pokud jesté pouzivite vlozku, odstrante ji (B). Potah sedacky tvoii 3 samostatné ¢dsti:

- potah opérky hlavy (R1)

- potah télesa sedacky (R2)

- potah bo¢nic sedacky (R3)
obr. 18  Vyjméte zddové pésy z jejich chranica. Pak stdhnéte potah opérky hlavy z konstrukee a dejte

pozor, abyste protéhli zddové pdsy prislusnymi otvory.

obr. 19  Pro snadngjsi odstranéni potahu télesa sedacky (R2) stisknéte tlacitko (S2) a posunite sedadlo
zcela dopfedu. Uvolnéte pds nozi¢ek (HG6) z jeho jisténi, potom rozepnéte suchy zip sedacky (S4).
obr.20  Odepnéte dva bocni patenty (S5), potom rozepnéte horni suchy zip (§6) a nakonec aplne
stdhnéte potah sedacky (R2).

obr.21  Chcete-li odstranit potah bo¢nic (R3), vytdhnéte ho z obvodu konstrukce a odepnéte dva
vnitin{ patentni knofliky (S7).

obr. 22 Odpojte gumu (S8) ze sedacky a dplné ji vytdhnéte.

INSTALACE SEDACKY DO AUTA

Zkontrolujte, Ze na sedacce nejsou predméty, keeré by mohly znemoznit spravnou pozici autosedacky.

Zkontrolujte, ze opéradlo je ve vertikdlni pozice a ze sedadlo, kam chcete sedacku nainstalovat, NENI

VYBAVENO AKTIVNIM CELNIM AIRBAGEM.

Seda¢ku do auta instalujte pouze VOPACNEM SMERU VZHLEDEM KE SMERU JiZDY AUTA.
obr.23  Protdhnéte spodni ¢4st (T1) bezpecnostniho pdsu auta k bo¢nim ulozenim (G1).

obr.24  Sprdvné zapnéte bezpecnostni pds auta.

obr. 25  Protdhnéte Sikmou ¢dst (T2) bezpeénostniho pdsu auta zadnim voditkem (G2).

obr.26 UPOZORNENTI: Ujistéte se, Ze pasy jsou napnuté a nejsou stotené. Pouze timto zpiisobem
je autosedacka dokonale pfipevnéna.

obr. 27  Pokud sedacku pouzivéte bez zdkladny, doporucujeme zkontrolovat, zda je ¢dra na piktogramu
(P) umisténém na boku détské sedacky pfiblizné rovnobéind se zemi.

obr. 28  Sedac¢ku instalovanou v auté lze sklopit a umoznit tak ditéti lepsi odpocinek béhem cesty.

INSTALACE SEDACKY SE ZAKLADNOU DARWIN 360° i-SIZE

Instalujte zdkladnu Darwin 360° i-Size do auta podle pfislusného manudlu.
Zikladna Base Darwin 360° i-Size se mize otdcCet ke snadnéj$imu polohovéni ditéte a instalaci sedacky

v aute.

obr. 29  Pasobenim na pfedni packy (B1) otoéte instalaéni misto sedacky (B2) do pozadované polohy.
obr. 30 Chcete-li nainstalovat autosedacku, ujistéte se, Ze je uvolnovaci tla¢itko (B3) vyrovnané s predni
Casti sedacky (nozicky ditéte), pak spdrujte oba otvory (S8) nalézajici se na prvcich bo¢niho pfipevnéni s
koltkem (B4) na misté instalace. Pak stisknéte, az usly$ite CVAKNUTT dspésného pripevnént.

obr. 31  Pii sprivném pripevnéni autosedacky zmeéni oba ukazatele (B5) na misté instalace zakladny
barvu z ¢ervené na zelenou.
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Zkontrolujte, zda je sedacka sprévné zajisténa; zkuste ji nadzdvihnout.

obr. 32  Jakmile je sedacka nainstalovdna, muzete ji v piipadé do polohy proti sméru jizdy.

obr.33  Pfi spravném umisténi autosedacky vzhledem ke sméru jizdy musi piislusné ukazatele na
zdkladné (B6) zménit barvu z ¢ervené na zelenou.

obr.34 'V pripadé, ze je autosedacka otocena do jinych poloh nez proti sméru jizdy, ukazatele na
zékladné (B6) ztstanou Cervené, a upozorni tak na nespravnou polohu sedacky v auté a ndsledny zdkaz
pouzivani.

obr. 35  Po dokonéené instalaci sedacky na zékladnu Darwin 360° i-Size do auta stisknéte soucasné obé
tla¢itka (M1) a toéte madlo (M) sedacky do polohy Auto.

Vzdy zkontrolujte, zda obé tla¢itka (M1) Gplné vycnivaji.

obr. 36  Pii instalaci na zékladnu Base Darwin 360° i-Size lze sedacku sklopit, aby si dité¢ béhem cesty
1épe odpocinulo.

POZOR: Pieprava ditéte v auté je povolena pouze tehdy, kdyz vSechny ukazatele na zikladné zméni
barvu z ¢ervené na zelenou.

ODSTRANENI AUTOSEDACKY ZE ZAKLADNY BASE DARWIN 360° i-SIZE

Autosedacku muzete odstranit dvéma riznymi zptsoby.

obr. 37  Moznost 1. - Pomoci zadni picky (§9) soucasné zvednéte sedacku ze zékladny Darwin 360°
i-Size uchopenim za drzadlo.

obr. 38  Moznost 2. - Otocte sedacku smérem k sobé, stisknéte uvolnovaci tla¢itko (B3)a ve stejnou
dobu zvednéte sedacku ze zdkladny Base Darwin 360° i-Size.

POUZITI NA RAMECH INGLESINA

Sprévny postup pii pouzivini rdimu Inglesina najdete v ptislusnych manudlech.

obr. 39  Oteviete sprévné rim podle pfislusnych pokyni.

Uchopte autosedacku za drzadlo a umistéte ji na rim v souladu s centralnim kolikem, vyhradné smérem
k rodi¢i. Ujistéte se, ze jsou brzdy vidy spravné zatazeny a Ze zde neni kolébka ani sedacka kocdrku. Pak
stladte sedatku smérem dolt, a2 uslysite obé CVAKNUTT tspésného ptipevnén.

UPOZORNENT: pied pouzitim se vidy ujistéte, 7e sedacdka je spravné upevnéna.

obr. 40  Pfi montdZi na rdm lze sedacku sklopit, aby bylo dité v té nejlepsi poloze i béhem prochdzky.
obr. 41  Chcete-li sedacku odstranit, zatlaéte na zadni packu (89) a zdroven zvedejte sedacku smérem od

drzadla.
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KATEGORIE POUZITI

AUTOSEDACKA DARWIN INFANT RECLINE EVO
+ 3BODOVY PAS DO AUTA

* Autosedacka Darwin Infant Recline Evo se do auta uchycuje pomoci
tiibodového bezpecnostniho pdsu.

AUTOSEDACKA DARWIN INFANT RECLINE EVO

+ ZAKLADNA DARWIN 360° i-SIZE

' * Autosedacka Darwin Infant Recline Evo se spoji se zdkladnou Base
- / Darwin 360° i-Size a pfipevni se k sedadlu pomoci vSech konektora

ISOFIX.
e Sprivny postup pii instalaci zdkladny Darwin 360° i-Size do auta
najdete v manudlu.

B)

VAROVANI

e NEZ VYROBEK ZACNETE UZIVAT, PRECTETE
A SIPOKYNYA USCHOVEJTE SI JE PRO BUDOUCI
POUZITI. K ZAJISTENI DOSTATECNE
OCHRANY DITETE JE NEZBYTNE INSTALOVAT A
POUZIVAT AUTOSEDACKU V SOULADU S POKYNY
OBSAZENYMI V TOMTO NAVODU.
e ODPOVIDATE ZA BEZPECNOST SVEHO DITETE.

BEZPECNOST

e TATO SEDACKA NEMUZE ZAJISTIT OCHRANU
PRED URAZY ZA JAKEKOLIV SITUACE, ALE JEJI
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ODPOVIDAJICI POUZITI MUZE POMOCI TEMTO
ZABRANIT URAZUM A VYHNOUT SE SMRTI.

* Pfed prvnim pouzitim autosedacky Darwin Infant Recline Evo si peclivé preététe tento ndvod k pouziti.
Vidy méjte ndvod ulozeny na vyhrazeném misté, které je v predni ¢ésti autosedacky zespodu, abyste ho
méli v ptipadé potieby vidy po ruce.

 DULEZITE: autosedatka Darwin Infant Recline Evo, ptipevnénd v auté 3bodovym bezpenostnim
pasem, je zddrzny systém klasifikovany jako “Univerzdlni s pdsem”.

Je schvélena podle predpisu ECE R129 predevsim pro pouziti na univerzalnich sedadlech, jak uvddi
vyrobce v nédvodu k vozidlu.

Je schvilena k pouziti pro déti s vyskou od 40 do 87 cm a s maximdlni vdhou 13 kg.

* Seda¢ku Darwin Infant Recline Evo lze instalovat pomoci 3-bodového pésu schvileného podle natizeni
UNV/ECE ¢.16 nebo jinych ekvivalentnich norem.

« UPOZORNENI! Sedatku do auta Darwin Infant Recline Evo nelze pousit s dvoubodovym pésem
nebo bfisnim pdsem. Instalace s dvoubodovym pdsem by mohla v pfipadé nehody zpusobit vizné zranéni
nebo smrt.

r e DULEZITE: autosedatka Darwin Infant Recline Evo spolu se zikladnou
PY ] Darwin 360° i-Size je zadrzny systém i-Size klasifikovany jako “Pokroéily détsky
@ | zidriny systém i-Size”.
\ ' Je schvilena podle natizeni ECE R129 pro pouziti na sedadlech kompatibilnich se
sytémem i-Size, jak uvadi vyrobce v ndvodu k vozidlu.

 Pied pouzitim tohoto vyrobku pro nedono$ené déti nebo déti se zdravotnimi problémy se poradte s
lékatem.

¢ POZOR! Autosedatku do auta Darwin Infant Recline Evo instalujte POUZE v OPACNEM
SMERU VZHLEDEM K NORMALNIMU SMERU JiZDY AUTA.

e Pokud vase auto nemd sedadlo i-Size, instalace pomoci zdkladny Darwin 360° i-Size je povolena na

Je schvdlena k pouziti pro déti s vyskou od 40 do 87 cm a s maximalni vdhou 13 kg.

sedadlech ISOFIX vozidel uvedenych v Seznamu pouziti ve vozidlech pfilozeném k ndvodu k piislusné
zakladn¢ nebo dostupném na webu inglesina.com.
 Zakladna umoznuje snadnéjsi a bezpeénéjsi instalaci i odstranéni détské sedacky v auté.
 DPied ndkupem se presvédcte, ze vyrobek muze byt v auté spravné instalovdn. V piipadé pochybnosti se
obratte na vyrobce autosedacky ¢i prodejce.
* Dodrzujte pokyny v ptirucee k vozidlu.
* Nepouzivejte Darwin Infant Recline Evo i po 7 letech od data vyroby vytisténého na vyrobku; z divodu
prirozeného stdrnuti materilt by se mohly zménit jeho parametry.
* Nepouzivejte Darwin Infant Recline Evo a/nebo zdkladnu Base Darwin 360° i-Size jestlize:
- byly poskozeny, i kdyz jen mirné. Mohou mit poskozeni, kterd nejsou viditelnd pouhym okem.
Takovy vyrobek musi byt nahrazen novym s cilem zajistit ptivodni Groven bezpecnosti.
- jsou poskozeny, bez ndvodu k pouziti nebo nékterych dili. Kontaktujte okamzité autorizovaného
prodejce nebo klientsky servis spole¢nosti Inglesina.
* Spole¢nost Inglesina nedoporucuje kupovat ojeté autosedacky. Mohou mit neviditelné znidmky
poskozeni, které ohrozuji jejich bezpe¢nostni funkei.
* Zkontrolujte fddné pripevnéni vsech komponent autosedacky Darwin Infant Recline Evo pted kazdou
jizdou a/nebo pii kazdé pravidelné kontrole, drzbé a ¢isténi auta. Cestujici v auté mohli totiz autosedacku
posunout a/nebo uvolnit a nevrétit ho zpét podle pokynda.
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BEZPECNOSTNI PASY

« UPOZORNENI! Vidy dit¢ v sedatce zajistéte prisluinymi bezpe¢nostnimi pésy, i kdyZ sedacku
prenasite v ruce.

* Nastavte polohu zddové opérky podle vysky ditéte tak, aby zddové pdsy byly za rameny.

» Ujistéte se, Ze tyto pasy dobfe priléhaji k t¢lu ditéte.

* Neddvejte ditéti do sedacky pod pdsy prilis silné odévy.

* Nikdy nenechdvejte dité v autosedacce s uvolnénymi nebo nepfipevnénymi pdsy.

 Deétské obleceni nesmi prekdzet spravnému zapnuti prezky.

* Aby autosedacka zajistila optimalni ochranu, ramenni popruhy by mély co nejvice pfilnout k télu.

* DPo nastaveni vysky opéradla a/nebo sklonu seddku zkontrolujte, zda je napnuti bezpe¢nostniho pdsu
stile dostatecné. Pokud ne, sefidte ho spravné.

* Ovéite, zda nejsou pdsy se sponami zkroucené a zda nejsou pfiskiipnuté do dvefi auta nebo do
mobilnich &4sti sedadel.

* Sprdvné fungovini prezky je velmi dulezité pro bezpe¢nost ditéte. Pfipadnd porucha prezky muze byt
zpusobena usazenim zbytka jidel, necistot nebo cizich predméta.

e NA SPRAVNEM POUZIVANI A INSTALACE
AUTOSEDACKY MUZE ZAVISET ZIVOT DITETE.
AUTOSEDACKA MUSI BYT NAINSTALOVANA PRESNE
PODLE PRILOZENYCH POKYNU. NEDODRZENI
TECHTO VAROVANI A POKYNU MUZE MIT VAZNE
DUSLEDKY PRO BEZPECNOST VASEHO DITETE.

* Nez se pokusite vyrobek sestavit, ovéite, zda jeho soucisti nevykazuji poskozeni vzniklé v prabéhu
prepravy. Pokud ano, vyrobek nemtize byt pouzivin a nesmi byt v dosahu déti.
* V zdjmu bezpec¢nosti svého ditéte pred pouzitim produktd odstrante veskeré igelitové sicky a soucdsti
baleni a nedovolte, aby byly v dosahu novorozenci a déti.
* Nepouzivejte vyrobek, paklize vSechny jeho ¢dsti nejsou spravné upevnény a nastaveny.
* Nepouzivejte autosedacku, jsou-li nékteré jeji ¢dsti vadné, poskozené nebo chybi.
* Vyrobek mohou montovat, rozebirat ¢i nastavovat vyluéné dospélé osoby. Ujistéte se, Ze osoby, které
vyrobek pouzivaji (au-pair, prarodice apod.) védi, jak s nim spravné zachdzet.
* Nezasunujte prsty do pfipeviiovacich mechanismu.
* DPied pouzitim i béhem né¢ho kontrolujte, zda jsou vSechny pfipeviiovaci mechanismy autosedacky k
sedadlu auta/zékladné/rdmu sprévné pripevnéné.
* Dii pouziti autosedacky Darwin Infant Recline Evo v kombinaci se zdkladnou Darwin 360° i-Size
si pred instalaci peclivé prectéte prislusné pokyny. Pred cestou zkontrolujte, Ze jsou ukazatele zdkladny
zelené.
e V piipadé, ze je autosedacka Darwin Infant Recline Evo pouzivdna bez zdkladny Darwin 360° i-Size:
- zkontrolujte, zda jsou napnuté véechny ¢dsti pasu, kterym je autosedacka pfipevnéna k sedadlu.
- Pouiivejte pouze prichozi body past popsané v ndvodu a vyznacené na sedadce.
* Nepouzivejte jiné podlozky nez ty, které jsou dodané se sedackou, ¢i nejsou schvalené vyrobcem.
* Zkontrolujte, zda v zemi, kde se nachdzite, jsou v platnosti zvlastni zdkony ohledné pouzivini zidrznych
systémd.
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* Neprovddéjte ziddné zmény nebo doplnovdni autosedacky bez schvileni oprdvnénym orgdnem.
Neopravnéné technické dpravy mohou snizit nebo zcela odstranit ochranny tcinek systému.

e Jakékoliv zmény vyrobku maji za nisledek zruseni homologace.

* Neodstranujte lepici a nasité $titky. Odstranénim $titku prestane byt produkt v souladu se zdkonem.

* Nepouzivejte détskou autosedacku bez textilniho potahu a kryty zddovych pdst. Tyto dily nesmite
nahradit jinymi dily neschvalenymi vyrobcem, protoze jsou nedilnou soucasti zddrzného systému a maji
zdsadni vyznam z hlediska bezpecnosti.

POUZIVANI AUTOSEDACKY DARWIN INFANT RECLINE EVO V AUTOMOBILU

¢ POZOR! Autosedatku do auta Darwin Infant Recline Evo instalujte POUZE v OPACNEM
SMERU VZHLEDEM K NORMALNIMU SMERU JiZDY AUTA.

* Nepouzivejte autosedacku v jinych polohdch nebo konfiguracich, nez v téch, které jsou uvedeny v
tomto ndvodu k pouziti, v ndvodu k zdkladné a v Seznamu vhodnych vozidel.

* Neinstalujte ji na sedadlech, kterd nejsou ve sméru jizdy, nebo jsou pri¢né k nému.

- WL @

* NEBEZPECI! Nepouzivejte autosedacku Darwin Infant Recline Evo na sedadla auta,
(\%‘ kterd maji aktivni ¢elnf airbag. Celni airbag je aktivovdn vybusné a muze dit¢ vazné zranit

@ YES @ NO «  NOT RECOMMENDED
nebo i zabit.

e U sedadel s bo¢nimi airbagy dodrzujte pokyny uvedené v névodu k autu.

e Ujistéte se, ze naklonénd seditka jsou zablokovdna ve vertikdlni pozici podle pokynii vyrobce
automobilu.

* Pii kazdodennim pouzivinim vozidla kontrolujte, zda jsou pevné a plastové dily détské autosedacky
umisténé a nainstalované tak, ze nejsou zachycené posunovacim sedadlem nebo priviené dvermi vozidla.
e Nenechdvejte volné lezet pfedméty nebo zavazadla uvnitt vozidla a zkontrolujte, zda jsou pevné
uchycena. Pokud by byla volné poloZena, mohla by v pfipadé nehody zptsobit zranéni pasazéri.
 Sedacka musi byt v auté vidy pripevnéna k sedadlu, i kdyZz v ni nenf dite.

* Chrante vyrobek pied prachem nebo nelistotami razného druhu, které by mohly ovlivnit spravnou
funkci mechanisma.

* Za jizdy musi byt vsichni cestujictho ve vozidle pfipoutani bezpe¢nostnimi pasy v souladu se zdkony
platnymi v zemi provozovani vozidla, jinak by v pfipadé nehody mohlo dité utrpét nechténé zranéni, i
kdyz bude détskd autosedacka pouzivina fddnym zptisobem.

* Jezdéte rozumné a patiicné: détskd autosedacka je Géinny zddrzny systém, ale sama nestali zabranit
vaznému poranéni pii prudkém ndrazu. Nezapominejte, Ze i pii nizkych rychlostech mohou byt nehody
krajné nebezpeéné pro cestujici ve vozidle.

* Nikdy nevynddvejte dité z détské autosedacky za jizdy vozidla. V ptipadé potieby zastavte co nejdiive
vozidlo na bezpe¢ném misté.

* Nikdy necestujte s ditétem v ndruéf; nedovolte ditéti sedét mimo détskou autosedacku.

¢ Ridi¢ nesmf za jizdy by provadét 4dné Gpravy sedacky. V ptipadé potieby se s vozidlem zastavte co
nejdfive na bezpe¢ném miste.

* Nenechdvejte dité bez dozoru ve vozidle.
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* DPii kazdém opusténi vozidla, byt jen na kritkou dobu, se ujistéte, Ze berete dité sebou.

* Dii pokldddni ditéte do autosedacky ddvejte pozor na ostatni vozidla.

* DPokud je vozidlo vystaveno pfimému slunci, mize se interiér zahfdt na vysokou teplotu. Pokud détskou
autosedacku nepouzivdte, doporucujeme pfes ni prehodit ptehoz, aby se citlivd pokozka ditéte neporanila
o prehrdcé dily.

 V piipadé¢ dlouhych cest se casto zastavujte, protoze déti se snadno unavi. Nenechdvejte dité v sedacce
prili§ dlouho, i kdyz je sedacka mimo vozidlo.

 Ujistéte se, ze vSichni spolucestujici jsou poudeni o tom, jak v pfipadé nouze uvolnit dité z autosedacky.

POUZITI AUTOSEDACKY DARWIN INFANT RECLINE EVO JAKO SEDACKY NA

PODVOZKU INGLESINA

 Autosedacku Darwin Infant Recline Evo lze pouzit jako sedacku koc¢drku s podvozkem odpovidajicim
normé EN 1888.
* DPouiivejte pouze s kompatibilnim podvozkem Inglesina a vyhradné s ditétem obrdcenym tvari k matce.

* V ptipadé pochybnosti se podivejte na inglesina.com, nebo se obratte na autorizovaného prodejce nebo
zdkaznickou podporu Inglesina.

* Vidy zkontrolujte, zda je sedacka spravné pripevnéna k podvozku tak, Ze ji zkusite nadzdvihnout.
 Pozorné si prectéte pokyny k pouzivini vyrobku, na ktery bude autosedacka pripevnéna.

* V piipade¢, ze pripeviiujete autosedacku k rimu nebo ji odstranujete s ditétem uvnitf, zkontrolujte, Ze
je dité je sprdvné pripoutdno prislusnymi bezpecnostnimi pdsy. V piipadé¢, ze pripeviujete autosedacku k
ramu nebo ji odstranujete s ditétem uvnitf, ddvejte pozor, aby se dité¢ nebo jeho obleceni nékde nezachytilo.
e Nenechdvejte dité nikdy bez dozoru.

* DPred pouzitim se ujistéte, Ze vyrobek je Gplné otevieny a ze veskeré blokaéni a bezpe¢nostni zafizeni je
spravné zapnuto.

* Abyste zamezili Graztim, nepoustéjte déti do blizkosti vyrobku béhem jeho otevirdni ¢i zavirdni.

* Nedovolte ditéti, aby si s timto vyrobkem hrdlo.

e Vidy pro dité pouzivejte bezpecnostni pésy.

e DPfed pouzitim i béhem ného kontrolujte, zda jsou vSechny pfipeviiovaci mechanismy sprévné
pripevnéné.

* Tento kocdrek neni uzptsobeny pro béh ¢i brusleni.

* Nenechdvejte vyrobek nikdy v blizkosti schodt ¢i schadka.

* Pouzivat pouze na vodorovném, stabilnim a suchém povrchu.

* Nenechdvejte sedacku s ditétem na svahu, ani kdyz je zabrzdénd. Na prudkych svazich nejsou brzdy tak
ucinné.

* Nikdy nepouzivejte vyrobek s ditétem na schodech nebo eskaldtorech, protoze byste mohli néhle ztratit
kontrolu, a dité by mohlo vypadnout. Dévejte obzvldst pozor, kdyz jdete po schodech nahoru nebo dolu
nebo na jinych nerovnych povrsich.

* Neotvirejte, nezavirejte a nerozebirejte vyrobek, kdyz je dité¢ v ném.

* Veénujte pfi téchto ¢innostech zvysenou pozornost ditéti, pohybuje-li se pobliz.

* Nenechdvejte déti v sedacee pii jizdé v hromadné dopravé (napt. vlak, autobus, atd.).

* Nikdy nezvedejte ani netlaéte koc¢drek pres autosedacku.

* Pted pfipojenim nebo odpojenim sedacky od podvozku vzdy pouzijte brzdu.
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POUZIVANI SEDACKY DARWIN INFANT RECLINE EVO V DOMACIM PROSTREDI

UPOZORNENTI!

e Nikdy nenechdvejte dité bez dozoru.

e Prestante vyrobek pouzivat, jakmile se dit¢ zacne pokouset
posadit.

* Nikdy tento vyrobek nepouzivejte na vyvysenych plochach (napt.
na stole).

* Vidy pouzivejte zadrzny systém.

* Nedovolte, aby dité v této sedacce spalo. Tato sedacka nenahrazuje
détskou postylku ani postel. Pokud miminko usne, je tieba ho
premistit do vhodné postylky nebo postele.

* Nepouzivejte lehdtko, jehoz soucdsti jsou prasklé, poskozené
nebo chybi.

» NEBEZPECI PADU: Pohyby ditéte se miize lehdtko posunout.
Lehdtko nedavejte nikdy na lavice, stoly, schody, stupné, vyvysené
plochy nebo do blizkosti schodist. Lehdtko davejte jediné na
rovnou, stabilni a suchou plochu.

» NEBEZPECI UDUSENI: NIKDY nedévejte lehitko na
mékkou plochu (na postel, divan, polstar), protoze by se mohlo
preklopit a udusit dité.

SMLUVNI ZARUKA VYROBCE

* Spole¢nost Inglesina Baby S.p.A. zarucuje, ze tento vyrobek byl navrzen a vyroben v souladu s obecnymi
pravidly/predpisy, které se vztahuji ke kvalité a bezpe¢nosti vyrobku a které v souc¢asné dobé plati v zemich
Evropského Spolecenstvi a v zemich komercializace.

* Spole¢nost Inglesina Baby S.p.A. zarucuje, ze v pribéhu vyrobniho procesu a po jeho ukonceni byl
vyrobek podroben nékolika kontroldm kvality. Spole¢nost Inglesina Baby S.p.A. zarucuje, ze tento vyrobek
pfi ndkupu od autorizovaného prodejce byl bez vad, zpisobenych montdzi nebo vyrobou.

* Tato zdruka nenaru$uje prava priznand spotfebiteli vnitrostdtnimi zdkony v platném znéni, které se
mohou raznit podle zemé, kde byl vyrobek zakoupen. V ptipadé rozporu s témito zéru¢nimi podminkami
plati tyto zdkony.

* Jestlize se v okamziku zakoupeni nebo bézného pouzivini projevi u vyrobku vada materidla a/nebo
vyrobni vada tak, jak je to popsino v piislusném ndvodu k pouziti, firma Inglesina Baby S.p.A. uznd
platnost zdru¢nich podminek po dobu 24 po sob¢ jdoucich mésicti od data zakoupeni.

e Zaruka plati pouze v zemi, kde byl vyrobek zakoupen, a za podminky, Ze byl zakoupen u autorizovaného
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prodejce.

 Uznand zdruka plati pouze pro prvniho vlastnika zakoupeného zbozi.

 Ziruka obndsi vyménu nebo bezplatnou opravu dild, které se porouchaji z davodu vyrobni vady. Firma
Inglesina Baby S.p.A. si vyhrazuje pravo rozhodnout, zda vytidi zdruku opravou nebo vyménou vyrobku.
* Pro uplatnéni zdruky je nutno predlozit sériové ¢islo vyrobku a kopii dokladu o nékupu vystaveném v
okamziku ndkupu vyrobku a na kterém je jednoznac¢né citelné datum ndkupu.

* Tyto podminky zdruky zanikaji, jestlize:

- vyrobek bude pouzit za jinym tcelem, nez je vyslovné uvedeno v piislusném ndvodu k pouziti;

- vyrobek bude pouzit jinym zptsobem, nez je uvedeno v navodu k pouziti;

- vyrobek byl opravovin v neautorizovaném a nepovéfeném servisnim stredisku.

- vyrobek podstoupil Gpravy a/nebo manipulace; a to co se tyce jak strukturdlni, tak i textilni ¢4sti,
které nejsou vyslovné schvileny vyrobcem. Eventudlni zmény na vyrobku zbavuji spole¢nost
Inglesina Baby S.p.A jakékoliv odpovédnosti.

- vada je zptisobena nedbalosti nebo nepozornosti (napt. silné ndrazy na strukeurdlni ¢dsti, vystaveni
agresivnim chemickym ldtkdm, atd.).

- vyrobek vykazuje bézné opotiebeni (napf. kola, pohyblivé ¢isti, textil), vyplyvajici z dlouhodobého a
trvalého denniho pouzivini.

- vyrobek byl byt ndhodné poskozen vlastnikem ¢i tfetimi osobami (napf. pfi posldni jako zavazadlo
leteckou dopravou ¢i jinymi dopravnimi prostiedky);

- vyrobek bude pfeddn prodejci za Gcelem servisu bez origindlniho dokladu o ndkupu a/nebo bez
sériového ¢isla, a/nebo nebude-li na dokladu o ndkupu jednoznacné ¢itelné datum nakupu ¢i sériové
¢islo.

* Eventudlni skody zplisobené pouzitim piisluenstvi, keeré neni ve vybaveni a/nebo neni schvdleno
spole¢nosti Inglesina Baby, nebudou zahrnuty do podminek nasi zaruky.

* Spole¢nost Inglesina Baby S.p.A. odmit4 jakoukoli odpovédnost za skody zpisobené vécem ¢i osobdm,
vzniknou-li tyto v disledku nevhodného a nesprévného pouzivini vyrobku.

* Do uplynuti zéruky Spolecnost i nadéle poskytuje asistenci na své vyrobky maximdlné do Ctyt (4) let
od data uvedeni samotného vyrobku na trh; po uplynuti této doby bude moznost zdsahu ptehodnocovina

pfipad od pfipadu.

NAHRADNI DILY / ASISTENCE PO PRODEJI

* Pravidelné kontrolujte bezpe¢nostni zafizeni, abyste se ujistili, Ze vyrobek stile funguje perfekené. V
piipadé, ze narazite na jakékoli problémy a/nebo odchylky, vyrobek nepouzivejte. Kontaktujte neprodlené
autorizovaného prodejce nebo klientsky servis spolecnosti Inglesina.

* Nepouzivejte nahradni dily ¢i piislusenstvi nedodané ¢i neschvalené spole¢nosti Inglesina Baby.

CO DELAT V PRIPADE POTREBY ASISTENCE

 DPokud potfebujete asistenci k vyrobku, obratte se ihned na prodejce Inglesina, u kterého jste vyrobek
zakoupili; ujistéte se, ze mdte sériové ¢islo pro dany vyrobek, ktery je pfedmétem Zddosti.

* Ukolem prodejce je kontaktovat spolecnost Inglesina pro posouzeni nejvhodnéjsiho zptisobu intervence
pro kazdy jednotlivy piipad a ndsledné poskytnout piislusné indikace.

e Servisni Sluzba Inglesina poskytne veskeré pottebné informace na zdkladé vyplnéné pisemné zddosti na
piislusném formuldri, keery je k dispozici na webové strance: inglesina.com - ¢dst Zéruka a Asistence.

DOPORUCENI K CISTENI A UDRZBE VYROBKU
o Kazdd détskd autosedacka zanechd otisky na sedadle ve vozidle zptsobené opatienimi, kterou jsou
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nezbytnd pro jeji pevnou instalaci na sedadlo v souladu s pfislusnymi bezpe¢nostnimi ptedpisy. Tento
vyrobek byl nicméné vyprojektovan s cilem co nejvice minimalizovat tento jev. Vyrobce nelze povazovat za
odpovédného za piipadné otisky na sedadle zptisobené normalnim pouzivinim détské autosedacky.

* Nikdy se nesnazte mechanismy ¢i jiné ¢dsti dostat do pohybu ndsilim. Méte-li pochybnosti, pieététe si
nejprve pokyny.

* Uchovévejte vyrobek na suchém misté.

* Chrante vyrobek pred vlivem pocasi, vody, desté ¢i snéhu. Nepfetrzité a dlouhé vystavovani slunci maze
u mnoha material zptsobit zménu barvy.

o Cistéte plastové a kovové ¢asti navlhéenym hadftkem s nepfili§ agresivnim Cisticim prostfedkem.
Nepouzivejte rozpoustédla, ¢pavek ¢i benzin.

* Vysuste diukladné kovové ¢asti, pfijdou-li do kontaktu s vodou. Zabrénite tak jejich rezivéni.

DOPORUCENI K CISTENI LATKOVEHO POTAHU

* Doporucujeme prat oddélené od ostatnich kusii pradla.
 Litkové ¢dsti pravidelné prejizdéjte jemnym kartdckem na oblecent.
* Respektujte pokyny pro prani potahu, které jsou uvedeny na piislusnych etiketich.

‘ﬁ Perte v ruce ve studené vodé 8 Nezehlete
* Nepouzivejte bélidla :g Neperte nasucho
ﬁ Nesuste mechanicky Neodstiedujte

V . v ’
Susit roztazeny ve stinu

* Nez znovu zacnete pouzivat litkovy potah nebo nez jej ulozite, dukladné jej ususte.
e POZOR! Nikdy nemyjte pdsy ani prezku; Cistéte je vlhkym hadfikem.

* Nikdy prezku pdsi nemazte ani neolejujte.

UTMUTATO

AZ ALKATRESZEK JEGYZEKE

1.4bra DARWIN INFANT RECLINE EVO AUTOS GYEREKULES
A Gyerekiilés

B Uléssziikitd betét

C  Napvédé ernyd

2.4bra  DARWIN 360° i-SIZE ULES ALSO RESZ (ha van)

A FOGANTYU BEALLITASA

3.4bra Az autds gyerekiilés (M) fogantytjdnak beallitisahoz nyomja meg egyszerre a két (M1) gombot
és dllitsa a fogantytt a kivdnt helyzetbe. Ellendrizze, hogy mindkét (M1) gomb teljesen kidlljon, miutin
bedllitotta a fogantyut a kivént helyzetbe.
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4.4dbra Az autds gyerekiilés fogantytja 3 kiilonb6z6 helyzetbe dllithaté:
a) hordozé/autd
b) koztes
c) stabil

A FEJTAMASZ ES A BIZTONSAGI OVEK BEALLITASA

5.4dbra A biztonsdgi ovek meglazitdsihoz allitson a bedllité gombon (H1) gy, hogy behelyezi az ujjdt
az lés zsindrbijtatdjaba (S1) és ezzel egyidejiileg meghtizza a gyerekiilésen beliil taldlhaté 6veket.

6.dbra  Oldja fel a biztonsdgi 6vek kozépsd csatjdt, a piros gomb megnyomdsdval (H2) és helyezze a
gyermeket a gyerekiilésbe tgy, hogy annak a hdta és a ldbai teljes mértékben érintkezzenek az tiléssel.
7.4bra A biztonsigi 6vek és a fejtdmla (A) egyidejtileg allithaték be 5 pozicidban, hogy igazodjanak a
gyermek novekedéséhez.

A magassdg bedllitdsihoz dllitson a hdtsé bedllitd karon (A1) és egyidejlileg emelje fel vagy engedje le a
megfeleld helyzetbe, amit a Klikk halldsival ézékelhet.

8.4dbra  Helyezze egymdsra a két (H3) végzddést és illessze a (H4) csatba, a rogziilést egy kattands jelzi.
Ellendrizze a megfeleld zardddst az 6vek végének meghtizdsaval.

9.4dbra  Rogzitse az dveket a gyermek teste koriil tgy, hogy az (H5) bedllité kapcson meghtzza az 6v
végét. Az 6v helyes bedllitdsakor ne maradjon egy ujjnyi hely sem az ov és a gyermek teste kozott. Az ov
meglazitdsat ldsd a 5. dbrdn.

10. dbra Az 6v kiolddsihoz nyomja meg a piros (H2) gombot.

ULES DOLESSZOG BEALLITAS

11.4bra A autésiilés hitradonthetd annak érdekében, hogy a gyermek jobban tudjon pihenni az utazds
soran.
Nyomja meg az (§2) gombot, és hlizza el6re az iilést, amig az teljesen hdtra nem dél.

ULESSZUKITO BETET

12. dbra A gyermekiilés sz(ikit§ parndval (B) rendelkezik az Gjsziiléte gyermekek szamdra.

A NAPVEDO ERNYO HASZNALATA

Az autésiilés dllithaté napvéds ernydvel (C) van felszerelve.

13. dbra A bedllitdshoz elegendd a megfelel$ poziciéba tenni.

14. dbra Az eltdvolitishoz (C) vegye le a két végzirét (C1) az oldalsé nyildsokbdl (83); a tetd teljes
egészében levdlik az gyerekiilésrol.

15. dbra A beakasztishoz a végzdrdkat (C1) tegye be a megfeleld nyildsokba (S3).

Ezutdn kapcsoljuk be az Gsszes rogzitépantot (C2) a szerkezet hdtsé részének keriiletén.

16. dbra FIGYELEM: ne emelje meg a gyerekiilést a napvédd ernydnél fogva: ez veszélyes, mert az
iilés leszakadhat az ernydrdl.

KEZELES ES KARBANTARTAS

Id6koézonként tavolitsa el a huzatot a megfeleld karbantartds érdekében.

17. 4bra Allitsa a (M) fogantytit a héts6 helyzetbe.

Ha még haszndlja, vegye ki a testtdmaszt6 parndc (B). A gyerekiilés tet6része 3 kiilonbozd elembdl 4ll:
- fejtdmaszté huzat (R1)
- a gyerekiilés huzata (R2)
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- az 1ilésrész oldalainak huzata (R3)
18. dbra Huzza ki a hdtoldali 6veket a vonatkozd véddelemekrdl. Ezt kovetSen tdvolitsa el a fejtamla
huzatit a szerkezetrél, tigyelve arra, hogy a hdtsé 6veket a megfelel nyildsokon keresztiil vezesse 4.
19.dbra A gyerekiilés huzat levételének megkonnyitéséhez (R2), nyomja be a gombot (S2) és hajtsa
teljesen el6re a gyerekiilést. Ezutdn hiizza ki a véddhuzatbdl a labelvilaszté szalagot (H6), majd vegye le a
tép6zdr szétnyitdsdval az tilésrészrol (S4).
20. dbra  Kapcsolja ki a két oldals6 patentot (S5), majd nyissa szét a felsé tépdzdrat (S6) és végiil vegye le
teljesen a gyerekiilés huzatdt (R2).
21.4bra Az oldalsé huzat levételéhez (R3) azt vegye le korben a szerkezet kertiletén, és kapesolja ki a két
belsé patentot (7).
22.4bra  Vegye le a gumirészt (S8) a gyerekiilésrél és huizza le teljesen.

A GYERMEKULES GEPJARMUBE SZERELESE

Ellendrizze, hogy a gépkocsi utasiilésén ne legyenek tirgyak, melyek akaddlyozhatjdk a gyerekiilés
megfeleld elhelyezését.

Ellendrizze, hogy a hittdmla fuggéleges dllisban legyen és a gépkocsi utasiilése, melyre a gyerekiilést
helyezi, NE LEGYEN FRONTALIS AKTIV LEGZSAKKAL FELSZERELVE.

A autés gyermekiilést csak A HALADASIRANNYAL ELLENTETESEN SZERELJE BE.

23.4bra  Vezesse dt az oldals6 (T1) hornyokon a gépkocsi biztonsdgi 6vének alsé (G1) szakaszat.
24.4bra  Kapcsolja be megfelelden a biztonsigi 6vet.

25.dbra Az autd biztonsigi ovének dtlds részét (T2) vezesse dt a hdtsé sinen (G2).

26. abra FIGYELEM: gydz8djon meg arrél, hogy a biztonsagi 6v kellden megfeszitett legyen és ne
legyen megcsavarodva. Csak igy lehet elérni a autés gyermekiilés megfeleld rogzitettségét.

27.4bra Ha a gyerekiilést az alap nélkiil hasznalja, ajdnlott ellendrizni, hogy a gyerekiilés oldaldn 1évé
piktogramon (P) taldlhaté szaggatott vonal megkozelitdleg pdrhuzamos-e a talajjal.

28.dbra Az autdba helyezve a gyerekiilés hdtradontheté annak érdekében, hogy a gyermek jobban
tudjon pihenni az utazds sordn.

A GYERMEKULES BESZERELESE DARWIN 360° i-SIZE ALAPZATTAL

A Darwin 360° i-Size iilés alsé részt a hasznalati Gtmutaté alapjdn szerelje be a gépkocsiba.

A Darwin 360° i-Size alapzat forgathatd, igy megkonnyiti a gyermek elhelyezését és az iilés beszerelését
a jarmiibe.

29. dbra Az eliils6 karok (B1) segitségével forgassa el a gyermekiilés beszerelési pozici6jit (B2) a kivant
helyzetbe.

30. dbra A autds gyermekiilés beszereléséhez bizonyosodjon meg arrdl, hogy a kioldégomb (B3) az iilés
eliilsé részénél (gyermek ldbaindl) legyen, majd illessze az oldalsé dsszekapcsold szerkezeteken 1évé mindkée
nyildst (S8) a beszerelési poziciéban taldlhaté referenciaponthoz (B4) jelen van, majd nyomja meg addig,
amig nem hallja a sikeres rogzitést jelz6 KATTANASOKAT,

31.4bra A autés gyermekiilés megfelel§ rogzitése akkor torténik meg, ha az alapzat beszerelési
pozici6jdban taldlhaté mindkét jelzés (B5) pirosrél zoldre vélt.

Emelgetéssel ellendrizze, hogy a gyermekiilés megfeleléen rogziilt-e.

32.dbra A gyermekiilés beszerelését kovetSen forditsa el azt a menetirdnnyal ellentétes irdnyba.
33.dbra A autds gyermekiilés megfeleld elhelyezése a menetirdnyhoz képest csak akkor torténik meg, ha
az alapzaton (B6) 1év vonatkoz6 jelzések pirosrél zoldre valtanak.

34.dbra Abban az esetben, ha a autés gyermekiilést a menetirdnytdl eltéré poziciokba forgatja, az
alapzaton 1év§ jelzések (B6) pirosak maradnak, jelezve az iilés nem megfeleld helyzetét a jirmiben és az
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abbdl eredd tilos hasznélatot.

35.dbra Ha sikeriilt a gyerekiilést teljes mértékben a Darwin 360° i-Size alapzathoz rogziteni, akkor
egyszerre nyomja le a két gombot (M1), majd forgassa el a gyerekiilés fogantytjdt (M) az autés pozicidba.
Mindig bizonyosodjon meg arrél, hogy a két gomb (M1) teljes egészében kidll.

36. dbra A Darwin 360° i-Size alapzatra szerelve, a autédsiilés hitradonthetd annak érdekében, hogy a
gyermek jobban tudjon pihenni az utazds sordn.

FIGYELEM: gyermek szillitisa a jirmiiben csak akkor engedélyezett, ha az alapzaton taldlhaté
osszes jelzés pirosrol zoldre vilt.

A AUTOS GYERMEKULES ELTAVOLITASA A DARWIN 360° i-SIZE ALAPZATBOL

A autés gyermekiilés eltdvolitdsa 2 médon torténhet.

37.4dbra 1. lehetdség - A hitsé kart (89) felhtzva emelje ki a gyermekiilést a Darwin 360° i-Size
alapzatbdl a fogantyindl fogva.

38. dbra 2. lehet6ség. - Forditsa maga felé a gyermekiilést, majd nyomja meg a kioldé gombot (B3) és
ezzel egyidejiileg emelje fel a gyermekiilést a Darwin 360° i-Size alapzatdrdl.

HASZNALAT AZ INGLESINA KOCSIVAZAKKAL

Az Inglesina vazakkal valé hasznélatot ldsd a vonatkozé hasznalati dtmutatékban.

39. dbra A konkrét utasitisokat kovetve nyissa ki megfelelGen a vizat.

A fogantytinal tartva azt, helyezze a autds gyermekiilést a kozépsd csapndl taldlhat vézra, kizdrdlag a sziil§
felé forditva, tigyelve arra, hogy a fékek mindig megfelel6en legyenek behelyezve, és ne legyen jelen bolesd
vagy babakocsi iilés. Ezt kovetden nyomja lefelé a gyermekiilést, addig amig meg nem hallja a sikeres
rogzitést jelzé két KATTANAST.

FIGYELEM: a haszndlat el6tt mindig ellendrizze, hogy a gyerekiilést megfelel3en rogzitette-e.

40. dbra A vizra szerelve a gyermekiilés hdtra donthetd annak érdekében, hogy a gyermek a legjobb
helyzetben legyen séta kdzben is.

41. dbra Az autds gyerekiilés leszereléséhez hlzza meg a hitsé (S9) kart és ezzel egyid6ben emelje fel az
tilést a fogantytjdndl fogva.
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ALKALMAZASI KATEGORIAK

DARWIN INFANT RECLINE EVO AUTOS GYEREKULES
+ 3 PONTOS BIZTONSAGI OV

e A Darwin Infant Recline Evo autds gyerekiilést hirompontos
biztonsigi dvvel kell a gépkocsiban rogziteni.

DARWIN INFANT RECLINE EVO AUTOS GYEREKULES
+ DARWIN 360° i-SIZE ULES ALSO RESZ

e A Darwin Infant Recline Evo autés gyermekiilés Darwin 360° i-Size
alapzathoz rogzithetd, és az ISOFIX csatlakozdkkal rogzithetd az tiléshez.
* A Darwin 360° i-Size iilés als6 rész helyes beszerelési menetének leirdsa
a vonatkozé haszndlati Gtmutatdban taldlhaté.

FIGYELMEZTETESEK

c e A HASZNALAT ELOTT OLVASSA EL

FIGYELMESEN A HASZNALATI UTMUTATOT,

ES ORIZZE MEG KESOBBI FELHASZNALAS
CELJABOL. AZ AUTOS GYERMEKULEST A JELEN
KEZIKONYVBEN FOGLALTAK SZERINT SZERELJE BE
ES HASZNALJA GYERMEKE MEGFELELO VEDELME
ERDEKEBEN.
o A GYERMEK BIZTONSAGAERT MINDEN ESETBEN ON
A FELELOS.
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e EZ A GYEREKULES NEM BIZTOSIT A SERULESEKKEL
SZEMBENI VEDELMET MINDEN HELYZETBEN, DE
AZ ELOIRASOKNAK MEGFELELO HASZNALATA
SEGITHET A SERULESEK CSOKKENTESEBEN,
BELEERTVE A HALALOS KIMENETELU SERULESEK
MEGELOZESET.

* Gondosan olvassa el az utasitdsokat Darwin Infant Recline Evo termék elsé hasznalata elétt. Megfeleld
helyen 6rizze meg az autds gyermekiilés els6 részén, az tilés alatt talalhatd utasitdsokat, hogy sziikség esetén
mindig kéznél legyenek.

e FONTOS: a jarmiiben 3 pontos biztonsigi 6vvel rogzitett Darwin Infant Recline Evo autds gyermekiilés
egy ,Oves univerzélis” besoroldst utasbiztonsdgi rendszer.

Az ECE R129 Szabvdny szerint féként univerzilis tiléseken val6é hasznalatra engedélyezett, ahogy azt a
gydrt a jarm{ kézikonyvében feltiintette.

40 és 87 cm kozotti magassigg, legfeljebb 13 kg sulyt gyermekek szimdra engedélyezett.

e A Darwin Infant Recline Evo a gépjarmiben taldlhat6 olyan 3-pontos biztonsdgi Gvvel szerelhetd be,
amely a 16. sz. UN/ECE vagy mds egyenértékii szabvdny szerint jévahagyott.

e FIGYELEM! A Darwin Infant Recline Evo autés gyermekiilés nem hasznilhaté kétpontos vagy
ventrdlis biztonsdgi 6vvel. A kétpontos biztonsdgi dvvel torténd beszerelés stlyos vagy haldlos sériiléseket
okozhat baleset bekovetkezése esetén.

e FONTOS: a Darwin Infant Recline Evo autés gyermekiilés a Darwin 360° i-Size
é \ Alapzattal egyiitt egy ,,i-Size fejlett gyermekbiztonsdgi rendszer” besoroldst i-Size
® utasbiztonsdgi rendszer.

gi Az ECE R129 Szabvéiny szerint i-Size kompatibilis tiléseken valé haszndlatra

engedélyezett, ahogy azt a gyartd a jirmu haszndlati dtmutatdjdban feltiintette.
gedely: gy gy ) J

40 és 87 cm kozott magassigl, legfeljebb 13 kg salyd gyermekek szdmdra
engedélyezett.

—

e A termék korasziilott vagy egészségligyi panaszokkal kiiszk6dd gyermekkel t6rténd haszndlata eldtt
kérje egy orvos tandcsdt.
 FIGYELEM! A Darwin Infant Recline Evo autés gyermekiilést CSAK A GEPJARMU SZOKASOS
HALADASI IRANYAVAL ELLENTETES IRANYBA SZERELJE BE.
e Haaz On gépjdrmiive nem rendelkezik i-Size {iléssel, akkor a Darwin 360° i-Size Alapzattal valé
beszerelés mindenesetre megengedett az Alapzatra vonatkozd haszndlati Gtmutatéhoz mellékelt vagy az
inglesina.com webhelyen elérhetd Alkalmazdsi Jegyzékben megjelolt jirmtvek ISOFIX iilésein.
* Az alapzatnak kdszonhetéen konnyebben szerelhetd be és ki a gyermekiilés a gépjarmabdl.
A termék megvésarldsa eltt ellendrizze, hogy a termék megfeleléen a gépjirmivébe szerelheté-e. Kétely
esetén forduljon az autds gyermekiilés gydrt6jahoz vagy a forgalmazéhoz.
e Tartsa be a gépjarmii kézikonyvében foglalt utasitdsokat.
e Ne haszndlja a Darwin Infant Recline Evo gyermekiilést a terméken feltiintetett gydrtdsi id6tdl
szdmitott 7 éven tdl; az anyagok 6regedése mddosithatja a termék jellemzdit.
* Ne hasznilja a Darwin Infant Recline Evo és/vagy Darwin 360° i-Size alapzatot ha:

- balesetet szenvedett, még ha az kis méreékd is volt. Szabad szemmel nem lathaté sériilések keletkeztek.
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A terméket ki kell cserélni az eredeti biztonsdgi szint helyredllitdsa érdekében.
- sériilt, nem rendelkezik a hasznalati utasitdsokkal vagy egyes alkatrészekkel. Azonnal értesiteni kell a

felhatalmazott viszonteladét vagy az Inglesina Markaszervizt.
Az lInglesina cég azt tandcsolja, hogy ne visdroljon haszndlt autds gyermekiilést. Ezek a termékek szabad
szemmel nem l4thatd sériiléseket tartalmazhatnak, melyek kedvezétleniil befolydsolhatjik a biztonsagi
jellemzdket.
* Minden egyes utazds el6tt és/vagy a gépjarmi iddszakos ellendrzését, karbantartdsat, tisztitdsdt kovetSen
ellendrizni kell a Darwin Infant Recline Evo autés gyermekiilés 6sszes alkatrészének helyes rogziilését.
Misok elmozdithattdk és/vagy kiakaszthattdk az autds gyermekiilést és nem az utasitdsokban jelzett médon
helyezték azt vissza.

BIZTONSAGI OVEK

e FIGYELEM! Amikor a gyermek a gyermekiilésben iil vagy kézben szillitjak, akkor mindig gy6z6djon
meg arrdl, hogy a gyermek a biztonsdgi ovvel megfelelden rogzitett.

* A hdttdmlét a gyermek magassiginak fuggvényében dllitsa be annak érdekében, hogy a hitsé 6vek a
vallak mogott helyezkedjenek el.

e Ellendrizze, hogy a biztonsdgi dvek a gyermek testéhez megfelelen illeszkednek.

* Lehet6leg ne adjon nehéz ruhdkat a gyermekre a heveder alatt.

 Soha ne hagyja a gyermeket az autés gyerekiilésben, ha az 6v laza vagy ki van kétve.

A gyermek ruhdzata nem akadilyozhatja a csat megfelelé bekapcsoldsdt.

e A gyermek legjobb védelme érdekében a pantok a lehetd legszorosabban illeszkedjenek a gyermek
testéhez.

* A hdtdmla magassiginak és/vagy az iilés dolésszogének bedllitdsic kovetden ellendrizze, hogy a
biztonsigi ovek feszessége még mindig megfeleld legyen. Ha nem, dllitsa be megfelelGen.

* Ellendrizze, hogy a csatos 6vek nincsenek-e megcsavarodva, és hogy nem szorultak-e be a gépkocsi
ajtajiba vagy az elmozdithaté utasiilésekbe.

* A csat helyes miikodése elengedhetetlen a gyermek biztonsdga szempontjabél. A csat esetleges miikodési
rendellenességét ltaldban a felgylt étel, szennyezédés vagy idegen testek okozzak.

HASZNALAT ES TELEPITES

e AZ AUTOS GYEREKULES MEGFELELO HASZNALATA
ES BEHELYEZESE ELET VAGY HALAL KERDESE LEHET. A
GYEREKULES BEHELYEZESET A KAPOTT UTASITASOK
SZIGORU BETARTASAVAL KELL ELVEGEZNI. EZEN
FIGYELMEZTETESEK ES AZ UTASITASOK BE NEM
TARTASA SULYOSAN VESZELYEZTETHETI A GYERMEK
BIZTONSAGAT.

o Osszeszerelés el6tt ellendrizni kell, hogy a termék és annak 6sszes alkatrésze nem sériilt-e a szallitas

sordn; sériilések esetén a terméket nem szabad haszndlni és gyermekektd] tavol es6 helyen kell tdrolni.

* A gyermek biztonsdga érdekében, a termék haszndlata elétt, el kell tdvolitani és el kell dobni a mlianyag
zacskokat és a csomagolds részét képezd elemeket, és azokat Gjsziilteeked] és gyermekektdl tdvol esd helyen
kell tdrolni.
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e Tilos a termék haszndlata, ha annak 6sszes alkatrésze nem lett megfeleléen rogzitve és bedllitva.
* Ne hasznilja a terméket, amennyiben t6rtt, sériilt vagy hidnyos alkatrészeket taldlna azon.
e A beszerelési, kiszerelési és bedllitdsi miiveleteket kizdrdlag felndtt személyek végezhetik. Meg kell
gy6z6dni arrdl, hogy a terméket haszndlé személyek (baby sitter, nagysziil6k, stb.) ismerjék a gyerekiilés
helyes mikodését.
* Ne helyezze az ujjdt a rendszer miikddtetd elemei kozé.
e Ellendrizze, hogy az autds gyerekiilés 6sszes rogzité mechanizmusa a jarm tiléséhez/alap szerkezetéhez/
vazdhoz megfelel6en be legyen helyezve hasznalat el8tt és kozben.
* Figyelmesen olvassa el a vonatkozé utasitisokat, amikor a Darwin 360° i-Size Alapzattal egyiitt
hasznélja a Darwin Infant Recline Evo autds gyermekiilést. Az utazds megkezdése elStt gy6z6djon meg
arrdl, hogy az alapzaton 1év6 jelzd elemek z6ldre valtottak-e.
e Haa Darwin Infant Recline Evo gyermekiilést a Darwin 360° i-Size alapzat nélkiil haszndlja:

- ellenérizze, hogy az autés gyermekiilést az tiléshez rogzitd biztonsigi ov Osszes része feszes legyen.

- a biztonsdgi 6vek dtbujtatdsdhoz csak az utasitdsokban feltiintetett és a gyermekiilésen megjelole

pontokat haszndlja.

* Tilos nem a termékkel szdllitott vagy a Gyarté dltal nem elfogadott szlikit6k hasznalata.
e Ellendrizni kell, hogy a tartézkoddsi orszdgban vannak-e érvényben a gyermekbiztonsdgi rendszerek
haszndlatdra vonatkozé sajdtos torvények.
e Ne médositsa vagy egészitse ki az autds gyermekiilést megfelelé hatésigi jovihagyds nélkil. A nem
engedélyezett miszaki véltoztatdsok csokkenthetik vagy akdr teljes mértékben megsziintethetik a
gyermekiilés védelmi képességét.
* A termék barmilyen mddositdsa érvényteleniti a jovdhagyist.
 Tilos az 6ntapad6 és odavarrt cimkék eltdvolitdsa. Ezen cimkék eltdvolitdsa a terméket a torvényi
el8irdsoknak nem megfelelévé teheti.
* Ne haszndlja az ilést annak szovet huzata és a gerincvédd szijak nélkiil. Tilos ezeket az alkatrészeket a
Gyarto dltal nem elfogadott, mas részekkel helyettesiteni, mivel a gyermekbiztonsdgi rendszer szerves részét
képezik és a biztonsdg szempontjdbdl elengedhetetlenek.

A DARWIN INFANT RECLINE EVO AUTOS GYEREKULES HASZNALATA A

GEPKOCSIBAN

 FIGYELEM! A Darwin Infant Recline Evo autés gyermekiilést CSAK A GEPJARMU SZOKASOS
HALADASI IRANYAVAL ELLENTETES IRANYBA SZERELJE BE.

e Ne haszndlja az autés gyermekiilést a jelen kézikonyvben, az alapzat kézikdnyvében és a jarmi

Alkalmazisi Jegyzékben feltiintetettdl eltérd helyzetben vagy konfigurdcidban.

azzal ellentétesen allithatdk be.
A ()
@ Y&s @ NO NOT RECOMMENDED

* Ne szerelje fel olyan iilésekre, amelyek nem a haladisi irdinynak megfeleléen vannak elhelyezve vagy
B mo
e VESZELY! Ne haszndlja a Darwin Infant Recline Evo autés gyerekiilést olyan
%‘ autokban, amelyek aktiv elsd 1égzsdkkal rendelkeznek. Az elsé légzsak robbandsszertien 1ép
mikodésbe, és stlyos sériiléseket vagy akdr haldlt is okozhat gyermeke szdmdra.
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* Az oldalsé légzsikkal szerelt tilések esetén a gépjarmi kézikonyvében foglaltakat kivesse.

e Ellendrizze, hogy a donthetd iilések fiiggbleges dllisban legyenek rogzitve a gépkocsi gyartéjinak
el6irdsai szerint.

e Ellendrizni kell, hogy a gyerekiilés merev és muianyag részei gy legyenek elhelyezve és telepitve, hogy
ne akadjanak a mozg¢ tilésbe vagy a jarm ajtajéba a jarmi hétkoéznapi haszndlata sordn.

* Az utazds sordn ne hagyjon rogzitetlen tdrgyakat vagy csomagokat az utastérben, és ellendrizze, hogy az
utasok megfeleléen tartsik azokat. Baleset esetén a szabadon hagyott tdrgyak sériilést okozhatnak.

* Az autds gyerekiilést mindig az aut6iiléshez rogzitve tartsa, akkor is amikor azt a gyermek nem haszndlja.
¢ Ovja a terméket a portél vagy kiilonféle szennyezédésektél, amelyek befolyasolhatjak a mechanizmusok
megfelel6 mikodését.

e Utazds sordn, a jirm{i minden utasinak viselnie kell a biztonsagi 6veket, a hasznélati orszdgban érvényes
torvényi el6irdsok szerint: baleset esetén, a gyerekiilés helyes hasznalata ellenére, nem szdndékosan sériilést
okozhatnak a gyermeknek.

* Ovatos és megfelelé vezetési stilust kell alkalmazni: a gyerekiilés egy hatékony gyermekbiztonsigi
rendszer, de dnmagaban nem elegendd az erételjes titkozés sordn bekovetkezd sériilések megel6zéséhez.
Soha ne feledje, hogy alacsony sebesség esetén is bekovetkezhetnek a jirmi(i minden utasdra nézve rendkiviil
sulyos balesetek.

* A jarm( mozgdsa kozben tilos a gyermeket az tilésbél kivenni; sziikség esetén minél hamarabb meg kell
dllni egy biztonsdgos helyen.

* Utazds sordn soha ne tartsa a gyermeket kézben és ne engedje meg neki, hogy az autéiilésen kiviil,
madshol iiljon.

* A gépjarmi vezetSje lehetdség szerint keriilje a gyermekiilés barmilyen jelleg(i dllitdsdt a vezetés kozben.
Igény esetén a lehetd leghamarabb meg kell 4llni egy biztonsdgos helyen.

e Tilos a gyermeket drizetleniil hagyni a jdrm(ben.

e Az autébdl t6rténd kiszallds esetén, még ha csak rovid iddre is, mindig meg kell gy6z8dni arrél, hogy
gyermekét magdval viszi.

* Figyeljen a t6bbi jirmdre is, mikozben a gyermeket az autds gyermekiilésbe helyezi.

e A jérmQ belsd részei a nappal torténd kozvetlen érintkezés kovetkeztében nagyon felmelegedhetnek.
Ezért azt javasoljuk, hogy egy ronggyal takarja le a gyerekiilést, amikor nem haszndlja, igy elkeriili azoknak
a részeknek a felmelegedését, amelyek a gyermek érzékeny bérével érintkezve sériiléseket okozhatnak.

* Hosszti utazdsok esetén javasoljuk gyakori megdlldsok beiktatdsit, mivel a gyermek konnyen elfirad.
LehetSleg ne hagyja til hosszt ideig a gyermeket a gyermekiilésben, még akkor se, ha a jarmivon kiviil
haszndlja.

e Gy6z6djon meg arrdl, hogy az Osszes utas tudja, hogyan lehet a gyermeket vészhelyzet esetén
kiszabaditani a gyermekiilésb6l.

A DARWIN INFANT RECLINE EVO AUTOS GYERMEKULES INGLESINA

BABAKOCSI -ULESKENT TORTENO HASZNALATA

e A Darwin Infant Recline Evo autés gyermekiilés babakocsi ilésként hasznilhaté az EN 1888
szabvdnnyal 6sszhangban.

* Csak kompatibilis és az anydval szembe néz$ Inglesina babakocsival hasznalja.

e Ha kétségei vannak, kérjiik, ldtogasson el a inglesina.com weboldalra, vagy forduljon a Hivatalos
Viszonteladéhoz vagy az Inglesina Ugyfélszolgilatihoz.

e A fogantyG meghtzdsival mindig ellenérizze, hogy az autds gyermekiilés megfeleléen rogziil-e a

babakocsihoz.

* Gondosan olvassa el ahhoz a termékhez tartozé hasznélati utasitasokat, amelyhez az autés gyermekiilést
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rogziti.

* Abban az esetben ha a vdzra val6 felhelyezési és eltdvolitdsi miiveleteket gyermekkel az autésiilésben
végezné el, bizonyosodjon meg arrél, hogy a gyermek megfelelden legyen biztositva az arra a célra szolgald
biztonsdgi ovekkel. Kifejezetten tigyeljen arra, hogy mikézben beszereli és/vagy eltdvolitja az autés
gyerekiilést a vézrol ellendrizze, hogy a gyermek vagy annak ruhdzata ne akadjon be sehova.

* Ne hagyja a gyermeket 6rizetleniil, veszélyes lehet.

* A hasznilat el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy a babakocsit teljesen kinyitotta, és minden rogzité illetve
biztonsdgi berendezést megfeleléen alkalmazott.

‘ A balesetek elkeriilése érdekében a termék kinyitdsa és Gsszecsukdsa sordn tartsa a gyermekeket a
terméked] tavol.

* Ne engedje, hogy gyermekek jatsszanak a babakocsival.

* A gyermeket mindig kosse be a biztonsdgi ovekkel.

* Haszndlat el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy az autés gyermekiilés rogzitd eszkozei megfeleléen legyenek
bekotve.

* A babakocsi nem alkalmas arra, hogy futds vagy korcsolyazis kozben tolja.

* A babakocsit 1épcsék vagy padkdk mellé allitani tilos.

* Csak vizszintes, stabil és szdraz feliileten haszndlja.

* Ne hagyja a terméket lejt6s feliileten, amikor a gyermek a fedélzeten van, még akkor se ha be van hizva
a kézifék. A fékek hatékonysiga korldtozott a magas lejtékon.

* Ne hasznilja a terméket gy, hogy a gyermek is benne van, mikdzben lépcsén vagy mozgdlépesén halad,
mert hirtelen elveszitheti a fogdst és a gyermek leeshet. Legyen Gvatos akkor is, amikor [épcsére 1ép fel vagy
arrdl 1ép le.

* Ha a babakocsiban gyermek van, a kocsit szét- illetve dsszeszerelni, kinyitni és 8sszecsukni tilos.

* Ha ezen miveletek sordn a gyermek a babakocsi kozelében tartézkodik, jérjon el fokozott
koriiltekintéssel.

e Amikor tomegkozlekedési eszkozon utazik (pl. vonat, autdbusz, stb.) ne hagyja a gyermeket a

termékben.
* Soha ne emelje fel vagy tolja a babakocsit az autés gyermekiilésnél fogva. =

* Haszndlja a féket, amikor a gyermekiilést a babakocsiba rogziti vagy abbdl veszi ki.

A DARWIN INFANT RECLINE EVO HASZNALATA OTTHONI KORNYEZETBEN

FIGYELEM!
* Soha ne hagyja a gyermekétét feliigyelet nélkil!

* Ne haszndlja tovabb a terméket, ha a gyermek mar prébal magacdl
feliilni!

* Soha ne hasznilja ezt a terméket magas feliileten (pl. asztalon)!

* Mindig hasznélja a biztonsdgi dvet!

* Akadélyozza meg, hogy a gyermek elaludjon a termékben. A jelen
termék nem helyettesiti a bolcs6t vagy a kisdgyat. Ha a gyermek
elalszik, 4t kell helyezni egy megfelel6 bolcsbe vagy kisdgyba.
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* Ne haszndlja a pihenészéket, amennyiben torote, sériile vagy
hidnyos alkatrészeket taldlna azon.

e LEESES VESZELYE: A baba mozdulatai elmozdithatjdk a
terméket. Soha ne helyezze azt, pultra, asztalra, 1épcséfokra, emelt
felilletre vagy lépcsé kozelébe. Mindig vizszintes, stabil és szdraz
feliiletet haszndljon.

e FULLADAS VESZELYE: SOHA ne hasznélja puha feliileten

(4gy, kanapé, pdrna) mivel a termék felborulhat és fulladast
okozhat.

HAGYOMANYOS GYARTOI JOTALLAS

* Az Inglesina Baby S.p.A. garantilja, hogy a terméket az Eurdpai Kozosségben valamint azokban az
orszdgokban, ahol a termék kereskedelmi forgalomban kaphat6 érvényes termék és mindségi valamint
biztonsdgi szabvdnyoknak/eléirdsoknak megfelel6en tervezték és gydrtottdk.
* Az Inglesina Baby S.p.A. szavatolja, hogy a terméket a tervezési folyamatok sordn illetve azt kovetSen
szdmos mindségi ellendrzésnek aldvetették. A gyartd kezességet véllal azért, hogy a termék a mérkaiizletben
torténd vésarlas pillanatdban gyartdsi és osszeszerelési hibakedl mentes.
* Ez a garancia nem befolydsolja a hatlyos nemzeti jogszabalyokban meghatirozott fogyasztéi jogokat,
mely attdl az orszdgtdl figgben valtozhat, ahol a terméket megvasdroltdk, és a széban forgd jogszabdlyok -
ellentét esetén - feliilirjék a jelen garancidt.
* Abban az esetben, ha a terméknél anyaghiba és/vagy gydrtasi hiba meriil fel a megvdsirlds id6pontjdban
vagy a rendeltetésszer(i hasznalat sordn, a vonatkozé utasitdsnak megfeleléen a Llnglesina Baby S.p.A. 24
havi garancidrt vallal a vdsdrlds keltétdl kezdédden.
* A garancia kizdr6lag azokban az orszdgokban érvényes, ahol a terméket megvédsiroltik, amennyiben a
vasdrlds engedéllyel rendelkezd viszonteladtdl toreént.
* A villalt garancia a termék els6 vevéjére érvényes.
* Garancia alatt a gydrtdsi hiba miatt meghibdsodott alkatrészek ingyenes cseréje vagy javitdsa értendd.
Az Inglesina Baby S.p.A. fenntartja a jogot arra, hogy sajdt beldtdsa szerint eldontse, hogy a garancia
vonatkozik-e a termék javitdsdra vagy cseréjére.
e A garancia felhaszndldséhoz meg kell adni a termék gydrtdsi szdmdt és be kell mutatni a termék
megvasdrldsakor kapott bizonylatot ellendrizve, hogy a bizonylaton a visarlas kelte tisztdn olvashatd legyen.
* A jelen jétdllds megsziinik, amennyiben:
- aterméket a vonatkozd hasznalati utasitdsban kifejezetten meghatdrozott rendeltetésszert hasznalattél
eltérd célra haszndljdk.
- aterméket a vonatkoz6 haszndlati utasitdsban meghatdrozottaknak nem megfeleld médon hasznéljik.
- a terméket nem mdrkaszervizben vagy azzal egyenértékii szakszervizben javitottak.
- a termék szerkezeti vagy a textilb8l késziilt elemeket érint§ a gydrtd dltal nem jévihagyott
médositdsokon és/vagy véltoztatdsokon esett 4t. A terméken végzett esetleges modositdsok felmentik
a Llnglesina Baby S.p.A.-t minden nem felelésség aldl.
- a meghibdsodds hanyagsigbdl vagy gondatlansigbdl kovetkezett be (pl. heves titkozések nyoma a
szerkezeti elemeken, agressziv vegyi anyagok nyomai, stb.).
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- a terméken hosszantartd, rendszeres haszndlatdbdl eredé kopds vagy elhaszndldis jelei lathatéak (pl.
kerekek, mozgé alkatrészek, szovet).
- a terméket elkiildték a viszonteladénak a vdsdrldst igazold eredeti bizonylat és/vagy a gydrtdsi szdm
nélkiil vagy, ha a bizonylaton nem tisztdn olvashaté a vdsdrlds ddtuma és/vagy a gyartési szam.
- a terméket elkiildték a viszonteladénak a vdsdrldst igazold eredeti bizonylat és/vagy a gydrtdsi szdm
nélkiil vagy, ha a bizonylaton nem tisztdn olvashaté a vdsdrlds ddtuma és/vagy a gyartési szam.
* Azon kdrok esetében, amelyek a termékhez nem tartozd és/vagy a gydrt6 dltal nem jévahagyott termékek
hasznélatdbdl szdrmazik, a gyarté nem villal jétdllast.
e A Llnglesina Baby S.p.A. nem vonhat$ felelésségre a termék nem rendeltetésszeri és/vagy hibds
hasznélata miatt bekovetkezett kdrokért és/vagy személyi sériilésekért.
o A jotallasi iddszak lejdrtat kovetGen a gydrté tovdbbra is véllalja a termék javitdsit a termék piacra
torténd bevezetését kovetben legfeljebb négy (4) évig. Ezen id8szakot kovetden a gydrté esetenként
mérlegeli a beavatkozds elvégzésének lehetéségét.

CSEREALKATRESZEK / VEVOSZOLGALAT

* Vizsgilja 4t a biztonsdgi rendszereket rendszeresen, és ellendrizze a megfelelé6 miikodését. Amennyiben
problémakat és/vagy rendellenességeket fedez fel, ne haszndlja a terméket. Lépjen kapcsolatba a gydrtd
Vevészolgalataval vagy egy Mérkaszervizzel.

e Nem a Llnglesina Baby S.p.A. dltal gyirtott és/vagy jévihagyott cserealkatrészek vagy tartozékok
haszndlata tilos.

HOGYAN KERJUNK VEVOSZOLGALATI SEGITSEGET

* Amennyiben a termék javitdsra szorul, 1épjen haladéktalanul kapcsolatba azzal az Inglesina
viszonteladéval, ahol a terméket visdrolta. Bizonyosodjon meg arrél, hogy meg tudja adni termék gydrtdsi
szamat.

A viszontelad6 feladata, hogy kapcsolatba 1épjen a gyirtdval, aki esetenként mérlegeli az elvégzendd
beavatkozdst és utasitdsokat ad ezzel kapcsolatosan.

e A gydrt6 vevdszolgilata kérésre a vasdrlé rendelkezésére bocsdtja a szitkséges adatokat. Amennyiben
informdciéra van sziiksége, toltse ki az aldbbi holnapon taldlhaté (rlapot: inglesina.com - J6tallds és
Vevészolgélat rész.

TANACSOK A TERMEK TISZTITASAVAL ES KARBANTARTASAVAL KAPCSOLATOSAN

 Bdrmilyen gyerekiilés nyomot hagyhat a jarmu lésén, mely a gyerekiilésnek a Biztonsdgi Eléirdsok
szigort betartdsival torténd telepitéséhez szitkséges méretének tulajdonithat. Ezt a terméket arra
tervezték, hogy a lehetd legkisebbre csokkentse ezt a hatdst. A gyarté nem vonhaté felelsségre a gyerekiilés
normal haszndlatdbdl eredé nyomokért.

e Ne eréltesse a termék mozgaté rendszereit vagy mozgé alkatrészeit; amennyiben kérdése meriilne fel,
el6bb olvassa el az Gtmutatét.

* Tirolja szdraz, hlivos helyen.

* Védje a terméket az id6jdrdsi tényez6k hatdsaitdl (pl. viz, es6, hd), valamint a hosszan tart6 napsiitéstél,
mert ennek hatdsira egyes anyagok elszinez8dhetnek.

* A mdanyag és fém alkatrészek tisztitdsahoz hasznédljon nedves rongyot és enyhe tisztitszert; olddszerek,
ammonia vagy benzin haszndlata tilos.

* Haa fém alkatrészek vizzel érintkeznek, a rozsddsodds elkeriilése érdekében szaritsa meg Sket gondosan.
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TANACSOK A TEXTIL HUZATOK TISZTITASAVAL KAPCSOLATOSAN

* Azt tandcsoljuk, mossa a huzatokat kiilon.
* Egy puha ruhakefével kefélje 4t rendszeresen a huzatokat.
* A huzatok mosisakor kdvesse a huzatokba varrt cimkéken szerepld utasitdsokat.

ﬁ Kézzel, hideg vizben moshaté 8 Nem vasalhaté
* Nem fehérithetd :g Nem vegytisztithatd
E: Nem szdrithat6 gépben Ne tegye centrifugaba

V A / . ’ 7.7 /7
Arnyékban kiteritve szdritand

* Miel6tt a huzatokat hasznalnd vagy elraknd, hagyja, hogy megszdradjanak.
* FIGYELEM! Soha ne mossa ki a biztonsdgi 6veket és a csatot, hanem vizes szivaccsal tisztitsa.
* Soha ne kenje vagy olajozza be a rogzitd csatot.

POKYNY

ZOZNAM KOMPONENTOV

obr. 1 AUTOSEDACKA DARWIN INFANT RECLINE EVO
A Sedacky

B Vankds reduktora

C  Strieska slne¢nej clony

obr.2  ZAKLAD DARWIN 360° i-SIZE (ak je k dispozicii)
7
NASTAVENIE RUKOVATE
obr. 3 Na nastavenie rukovite sedacky (M) sti¢asne stlacte dve tlacidla (M1) a otoéte ju do pozadovanej
polohy. Uistite sa, ¢i dve tla¢idld (M1) Gplne vystapia, ked je rukovit uvedend do polohy.
obr.4  Rukovit sedacky sa moze nastavit v 3 roznych polohich:

a) preprava/auto
b) stredni
c) stabilita

REGULACIA OPIERKY HLAVY A BEZPECNOSTNYCH PASOV

obr.5 Ak chcete uvolnit bezpe¢nostné pdsy, stlacte tlacidlo na reguldciu (H1) vsunutim prsta do ocka
na sedadle (§1) a siéasne potiahnite pdsy vnutri sedacky.
obr. 6  Uvolnite strednt pracku bezpe¢nostnych pésov stla¢enim cerveného tlacidla (H2) a posadte

dieta do sedacky tak, aby sa chrbtom a nohami opieralo o operadlo a nohami o sedaciu ¢ast sedacky.
obr.7  Bezpeénostné pdsy a opierka hlavy (A) sa daji nastavit sicasne do 5 poloh, aby sa prispdsobili
rastu dietata.
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Ak chcete nastavit vysku, upravte ju zadnou regulaénou pakou (A1) a siéasne zdvihnite alebo znizte, az
kym nedosiahnete sprédvnu polohu, ktord potvrdi kliknutie.

obr.8  Polozte cez seba dve koncovky (H3) a vlozte ich do pracky (H4), az kym nebudete pocut
KLIKNUTIE blokovania. Overte sprévny uzéver potiahnutim koncovych ¢asti pdsov.

obr.9  Nastavte pdsy tak, aby prilnuli k telu dietata potiahnutim ich koncovych casti na reguldtor
(H5). Cez pdsy a telo dietata by nemal prejst ani prst. Postup odopnutia pasov ndjdete na Obr. 5.

obr. 10  Pisy uvolnite stlatenim Cerveného tladidla (H2).

NAKLONENIE SEDACE]J CASTI

obr. 11  Sedacka sa dd naklonit, aby si dieta mohlo pocas jazdy ¢o najlepsie oddychnut.
Stlacte tlacidlo (82) s posurite sedaciu ¢ast dopredu, az do polohy tplného sklonu.

REDUKTOR

obr. 12 Sedacka je vybavend redukénym vankisom (B) pre novorodencov.

POUZITIE STRIESKY SLNECNE] CLONY

Sedacka je vybavend nastavitelnou strieskou slne¢nej clony (C).

obr. 13 Do pozadovanej polohy ju nastavite jednoduchym posunutim.

obr. 14 Ak ju chcete vybrat (C), vytiahnite dva konce (C1) z boc¢nych otvorov (83); celd strieska sa
odpoji od sedacky.

obr. 15  Pripevnite ju vsunutim koncov (C1) do otvorov (83).

Potom navlecte vietky upeviiovacie pasky (C2) po zadnom obvode struktury.

obr. 16 POZOR: strieska slne¢nej clony sa nesmie pouzivat na zdvihnutie sedacky: nebezpecenstvo
odtrhnutia.

STAROSTLIVOST A UDRZBA

Stiahnite potah z dovodu spravnej udrzby.
obr. 17 Presunte drzadlo (M) tplne dozadu.
Ak sa pouziva, vyberte vankas reduktora (B). Potah sedacky sa skladd z 3 samostatnych prvkov:

- potah opierky hlavy (R1)

- potah tela sedacky (R2)

- potah na boky sedacky (R3)
obr. 18  Vytahnite zadné pdsy z prislusnych chrdni¢ov. Potom vytiahnite potah opierky hlavy zo
strukedry, pricom dbajte, aby zadné pésy presli cez prislusné otvory.
obr. 19  Aby ste si ulahili pracu pri stiahnuti potahu tela sedacky (R2), stlaéte tla¢idlo (§2) a posurite
sedadlo tGplne dopredu. Uvolnite medzinozny pds (H6) z jeho ochranného krytu, potom odpojte suchy
zips sedadla (S4).
obr.20  Odopnite dva bo¢né patentné gombiky (S5), potom odopnite horny suchy zips (86) a nakoniec
Gplne stiahnite potah z tela sedacky (R2).
obr. 21  Aby ste stiahli potah z bokov sedacky (R3), vytiahnite ho z upevnenia po obvode $truktdry a
odopnite dva vnutorné patentné gombiky (S7).
obr. 22 Odopnite gumicku (S8) zo sedadla a Gplne vytiahnite.

INSTALACIA SEDACKY VO VOZIDLE

Overte, ¢i sa na sedadle auta nenachddzaji predmety, ktoré by mohli zabranit spravnemu uloZeniu
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autosedacky.

Overte, ¢i operadlo je vo vertikdlnej polohe a ¢i sedadlo, kde cheete namontovat sedacku NIE JE
VYBAVENE AKTIVNYM PREDNYM AIRBAGOM.

Autosedacku vzdy instalujte vyhradne PROTI SMERU JAZDY VOZIDLA.

obr. 23 Presunte spodny segment (T1) bezpe¢nostného pdsu v aute cez boéné sedld (G1).

obr.24  Sprdvne pripnite bezpe¢nostny pés v aute.

obr. 25  Prevlecte diagondlnu ¢ast (T2) bezpecnostného pasu vozidla cez zadné vodidlo (G2).

obr.26  POZOR: vidy sa uistite, Ze pasy st dobre napnuté a nie st pokriitené. Iba takto dosiahnete
sprdvne ukotvenie autosedacky.

obr. 27  Ked sa sedacka pouziva bez zdkladne, odporac¢ame overit, ¢i je ¢iara na piktograme (P),
nachddzajica sa na boku sedacky, priblizne paralelnd so zemou.

obr. 28  Ked je sedacka nainstalovand vo vozidle, dd sa naklonit, aby si dieta mohlo pocas jazdy ¢o
najlepsie oddychnut.

INSTALACIA SEDACKY SO ZAKLADNOU DARWIN 360° i-SIZE

Instalujte zdklad Darwin 360° i-Size v aute pomocou prislusnej prirucky.

Zikladna Darwin 360° i-Size sa moze otdcat, ¢o ulah¢uje usadenie dietata a instaldciu sedacky vo vozidle.
obr.29  Pouzitim prednych pdk (B1) otoéte instalaéni zékladnu sedacky (B2) do zelanej polohy.

obr. 30 Aby ste nainstalovali autosedacku, uistite sa, ze sa uvoltiovacie tla¢idlo (B3) nachddza v polohe
zodpovedajicej prednej zone sedacky (nohy dietata), potom zarovnajte obe drizky (§8) na bocnych
tGchytkdch s referenénou znackou (B4), ktord je na mieste instaldcie, potom stlacte, aby ste zaculi
KLIKNUTIE upevnenia.

obr. 31  Sprdvne pripevnenie autosedacky sa potvrdi, ked sa farba oboch indikdtorov (B5) v mieste
instaldcie zakladne z Cervenej zmeni na zelent.

Skontrolujte spravne pripevnenie sedacky tak, ze ju skdsite zdvihnat.

obr. 32 Do instaldcii sedacky ju podla az do polohy proti smeru jazdy.

obr.33  Sprévne umiestnenie autosedacky vzhladom na smer jazdy sa potvrdi, len ked sa farba
prislusnych indikdtorov bézy (B6) zmeni z éervenej na zelenu.

obr. 34 V pripade, ked sa sedacka oto¢i do poléh odlisnych ako je proti smeru jazdy vozidla, farba
indikdtorov na zékladni (B6) ostane ¢ervend, ¢o oznacuje nesprévnu polohu sedacky vo vozidle, v dosledku
toho zdkaz jej pouzivania.

obr. 35  Po nainstalovani sedacky na zédkladiiu Darwin 360° i-Size stlaéte siéasne dve tla¢idld (M1) a
otoéte drzadlo sedacky (M) do polohy vozidla.

Vidy skontrolujte, ¢i sa dve tlacidla (M1) dplne vysunuli.

obr. 36 Pri instaldcii na zékladiiu Darwin 360° i-Size sa dd sedacka naklonit, aby si dieta mohlo pocas
jazdy ¢o najlepsie oddychnut.

POZOR: preprava dietata vo vozidle je povolené iba vtedy, ked sa farba indikdtorov na zdkladni
zmeni z ¢ervenej na zelend.

ODMONTOVANIE AUTOSEDACKY ZO ZAKLADNE DARWIN 360° i-SIZE

Autosedacku mézete odmontovat 2 réznymi sposobmi.

obr. 37  Moznost 1. - Potlacte zadnd pdku (§9) a sticasne zdvihnite sedacku zo zdkladne Darwin 360°
i-Size, drzte ju za drzadlo.

obr. 38  Moznost 2. - Otocte sedacku k sebe, potom stlacte uvolnovacie tlacidlo (B3) a stcasne
zdvihnite sedac¢ku zo zdkladne Darwin 360° i-Size.
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POUZITIE S KOCIKMI INGLESINA

Informdcie o spravnom pouziti koc¢iko Inglesina ndjdete v prislusnych priruckdch.

obr. 39  Otvorte rim spravnym spdsobom, dodrzte prislusné pokyny.

Uchopte autosedacku za drzadlo, umiestnite ju na rim v mieste stredného ¢apu, oto¢ent vyhradne smerom
k rodicovi, pricom sa uistite, Ze brzdy st vzdy spravne aktivované a Ze nie je pritomnd koliska alebo sedacka
k kocika. Potom zatlaéte sedacku na zédkladnu, aby ste poculi KLIK zaistenia na oboch strandch.
POZOR: pred pouzitim sa vidy uistite, ¢i sedacka bola spravne pripojend.

obr. 40 Ked je namontovand na rdme, sedacka sa dd sklopit, ¢o umozni dosiahnut najvhodnejsiu
polohu pre dieta aj pri prechadzke.

obr. 41 Ak chcete sedacku oodbrat, poésobte na zadnt pdku (§9) a stcasne sedacku zdvihnite
uchopenim za rukovit.

KATEGORIE POUZITIA

AUTOSEDACKA DARWIN INFANT RECLINE EVO
+ 3-BODOVY PAS VOZIDLA

* Autosedacka Darwin Infant Recline Evo sa v aute upevni 3-bodovym
bezpecnostnym pdsom.

AUTOSEDACKA DARWIN INFANT RECLINE EVO
+ ZAKLAD DARWIN 360° i-SIZE

* Detskd autosedacka Darwin Infant Recline Evo sa pripeviuje k
zékladni Darwin 360° i-Size a upeviiuje sa k sedadle vozidla pouzitim
vsetkych konektorov ISOFIX.

 Sprivnu postupnost pri instaldcii v aute ndjdete v ndvode na pouzitie
zékladu Darwin 360° i-Size.
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POZOR

e PRED POUZITIM SI DOKLADNE PRECITAJTE
TENTO NAVOD A USCHOVAJTE HO PRE
BUDUCE POUZITIE. JE NEVYHNUTNE
NAINSTALOVAT A POUZIVAT AUTOSEDACKU PODLA
POKYNOV V TOMTO NAVODE, IBA TAK BUDE
ZARUCENA PRIMERANA OCHRANA DIETATA.
o ZA BEZPECNOST VASHO DIETATA STE ZODPOVEDNI
VY.

BEZPECNOST

e TATO SEDACKA NEMOZE ZAISTIT OCHRANU
PRED URAZMI ZA AKEJKOLVEK SITUACIE, ALE
JE] ZODPOVEDAJUCE POUZITIE MOZE POMOCT
ZABRANIT URAZOM A VYHNUT SA SMRTI.

e Pred prvym pouzitim sedacky Darwin Infant Recline Evo si pozorne pretitajte ndvod na pouzitie.

Névod na pouzitie si vzdy odlozte do prislusnej priehradky, ktord je v prednej Casti autosedacky pod jej
sedadlom, aby ste ho mali v pripade potreby vidy poruke.

« DOLEZITE: autosedatka Darwin Infant Recline Evo, pripevnend vo vozidle 3-bodovym
bezpe¢nostnym pdsom, je systém na pripatanie klasifikovany ako ,,Univerzdlny s bezpe¢nostnym pasom®.
Je homologovany v zmysle Nariadenia ECE R129, hlavne na pouzitie na sedadldch Universal, ako je
uvedené v prirucke na pouzitie vozidla.

Je homologovana pre deti s vyskou v rozsahu 40 az 87 cm s hmotnostou maximélne 13 kg.

* Darwin Infant Recline Evo sa d4 nainstalovat pomocou 3-bodového bezpe¢nostného pédsu schvaleného
podIa Nariadenia UN/ECE ¢.16 alebo podla inych rovnocennych predpisov.

¢ POZOR! Autosedacka Darwin Infant Recline Evo sa nesmie pouzivat s dvojbodovym bezpe¢nostnym
pasom ani s pdsom prechddzajicim cez brucho. Instalicia pomocou dvojbodového pisu by mohla pri
nehode sposobit vdzne alebo aj smrtelné zranenia.

« DOLEZITE: autosedatka Darwin Infant Recline Evo spolu so zakladtiou Base
[ \ Darwin 360° i-Size je systém pripttania i-Size klasifikovany ako ,Pokrocily systém

na pripatanie detf i-Size®.

|

\‘ Je homologovany v zmysle Nariadenia ECE R129 na pouzitie na sedadlich
' kompatibilnych s i-Size, ako je uvedené v ndvode na obsluhu vozidla.

;

Je homologovand pre deti s vyskou v rozsahu 40 az 87 cm s hmotnostou maximalne

13 kg.

 Pred pouzitim tohto vyrobku pre pred¢asne narodené deti alebo pre deti so zdravotnymi problémami
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sa poradte s lekdrom.
* POZOR! Autoseda¢ku Darwin Infant Recline Evo vidy instalujte IBA PROTI SMERU BEZNE]
JAZDY VOZIDLA.
» Ak vo vasom vozidle nie je k dispozicii sedadlo i-Size, instaldcia so zdkladiiou Darwin 360° i-Size je
v kazdom pripade povolend na sedadlich ISOFIX vozidiel uvedenych v zozname prilozenom k nivodu
prislusnej zdkladne, alebo ho ndjdete na webovej stranke inglesina.com.
e Zakladna zjednodusuje dkony pri instaldcii a odmontovani sedacky z vozidla a zarucuje ich bezpecnejsie
vykonanie.
* Pred ndkupom si overte, ¢i sa vyrobok dd nainstalovat vo vasom vozidle spravnym sposobom. Ak by ste
mali nejaké pochybnosti, poradte sa s vyrobcom autosedacky alebo s predajcom.
* Dodrziavajte pokyny uvedené v ndvode na pouzitie vozidla.
¢ Sedacku Darwin Infant Recline Evo nepouzivajte, ak od ddtumu jej vyroby, uvedeného na vyrobku,
uplynulo viac ako 7 rokov. Prirodzené starnutie materidlov by mohlo pozmenit jej charakteristiky.
 Sedacku Darwin Infant Recline Evo a/alebo zdkladnu Darwin 360° i-Size nepouzivajte ak:

- prekonali nejakd autonehodu, aj fahkd. Mohli utrpiet skody, ktoré nevidno volnym okom. Aby sa

uchovala p6vodnd troven bezpe¢nosti, musite vyrobok vymenit.
- st poskodené, bez ndvodu na pouzitie alebo ak chybaju niektoré komponenty. Okamzite kontakeujte
autorizovaného predajcu alebo zdkaznicky servis Inglesina.

* Inglesina odportca nekupovat autosedacky z druhej ruky. Mohli utrpiet skody, ktoré nevidno volnym
okom, ale ktoré znizuju Groven poskytovanej bezpecnosti.
e Pred kazdou cestou a/alebo po kaidej povinnej prehliadke, tdrzbe alebo cisteni vzdy skontrolujte
spravne upnutie vsetkych komponentov autosedacky Darwin Infant Recline Evo. V takych pripadoch
mohli s autosedackou manipulovat iné osoby, mohli ju presuntit alebo odpojit a nemuseli ju umiestnit
spravne podla pokynov.

BEZPECNOSTNE PASY

* POZOR! Ked je dieta v sedacke, aj ked sedacku prendsate v rukdch, dieta vidy priputajte prislusnymi
bezpe¢nostnymi psmi.

e Skontrolujte, ¢i pasy, ktorymi je pripitané dieta, dobre priliehaji k jeho telu. 7
* Ked bude dieta priptitané pdsmi, snazte sa, aby pod pdsmi nemalo velmi hrubé odevy.

* Dieta nikdy nenechdvajte v sedacke, ak st psy uvolnené alebo odopnuté.

* Odev dietata nesmie prekdzat sprdvnemu zapnutiu pracky pdsov.

* Aby autosedacka zaru¢ovala optimalnu ochranu, pasy prechddzajice cez pdsy by mali k telu priliehat ¢o

* DPolohu operadla nastavte v zdvislosti od vysky dietata tak, aby sa chrbtové pdsy nachddzali za plecami.

najviac.

Do Uprave vysky operadla a/alebo po nakloneni sedacej ¢asti skontrolujte, ¢i napnutie pasov sedacky
ostalo v spravnom rozsahu. V opa¢nom pripade ho upravte.

* Opverte, ¢i nie su pdsy so sponami skritené alebo priskripnuté do dveri auta alebo do mobilnych casti

sedadiel.

* Sprévne fungovanie pracky je zdkladnym predpokladom bezpec¢nosti dietata. Pripadné poruchy pracky
by mohli byt spésobené nahromadenim necistét z jedla alebo pritomnostou cudzich telies.

e SPRAVNE POUZIVANIE A INSTALACIA SEDACKY
MOZU BYT OTAZKOU ZIVOTA ALEBO SMRTI.
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AUTOSEDACKA SA MUSI NAINSTALOVAT PRESNE
PODILA DODANYCH POKYNOV. NEDODRZANIE
TYCHTO UPOZORNENI A POKYNOV MOZE SPOSOBIT
VAZNE DOSLEDKY PRE BEZPECNOST DIETATA.

* Pred montdzou skontrolujte, ¢i vyrobok a Ziadny z jeho komponentov nebol pocas prepravy poskodeny.
Ak sa tak stalo, vyrobok nepouzivajte a uschovajte ho mimo dosahu deti.
* Pred pouzitim vyrobku kvdli bezpec¢nosti vasho dietata odoberte a zlikvidujte vetky plastové vreckd a
prvky patriace k obalu a v Ziadnom pripade ich nenechdvajte v dosahu novorodeniat a deti.
* Vyrobok nepouzivajte, pokial nie st vietky jeho komponenty sprévne upevnené a nastavené.
* Vyrobok nepouzivajte, ak st na nom zlomené, poskodené alebo chybajuce casti.
* MontdZ, demontdZ a nastavenie smu vykondvat len dospelé osoby. Presvedite sa, ze osoba, ktord
pouziva vyrobok (pestinka, starf rodi¢ia a ini) poznaju jeho spravnu obsluhu.
* Nevsuvajte prsty do mechanizmov.
* Pred pouzitim sedacky a pocas jej pouzivania kontrolujte, ¢i st spravne zapnuté vietky mechanizmy na
upnutie sedacky k sedadlu vozidla/k zékladni/k rdmu.
* Ked pouzivate autosedacku Darwin Infant Recline Evo v kombindcii so zdkladniou Darwin 360° i-Size,
pred instaldciou si pozorne precitajte prislusné pokyny. Pred jazdou sa uistite, ze indikdtory zdkladne s
zelenej farby.
* Ked sa sedacka Darwin Infant Recline Evo pouziva bez zdkladne Darwin 360° i-Size:

- skontrolujte, ¢i vietky diely pdsu zaistujice autosedacku k sedadlu st dobre napnuté.

- poutzivajte vyhradne otvory na prevlecenie pasov opisané v pokynoch a oznacené na sedacke.
* Nepouzivajte iné reduktory nez dodané s vyrobkom alebo odportcané vyrobcom.
* Skontrolujte, ¢i sa v krajine, v ktorej sa nachddzate, platia $pecifické zdkony stvisiace s pouzivanim
systémov na priputanie.
 Na autosedacke nerobte Ziadnu modifikiciu ani Gpravu autosedacky bez schvélenia prislusného orgénu.
Nepovolené technické modifikicie by mohli znizit alebo tGplne odstranit ochrannd Géinnost sedacky.
 Kazd4 modifikdcia vyrobku bude znamenat stratu zhody s poziadavkami predpisov.
* Neodstranujte ndlepky ani nasité visacky. Odstrdnenie tychto etikiet moze spdsobit stratu certifikdtu
podla zdkona.
 Autosedacku nepouzivajte bez tkaninového potahu a bez chrdni¢ov chrbtovych popruhov. Tieto
komponenty sa nedaji vymenit za iné, ktoré neschvalil vyrobca, pretoze su sticastou systému na pripdtanie
a st nevyhnutné na zaistenie plnej bezpeénosti.

POUZITIE AUTOSEDACKY DARWIN INFANT RECLINE EVO V AUTE

¢ POZOR! Autoseda¢ku Darwin Infant Recline Evo vidy instalujte IBA PROTI SMERU BEZNE]
JAZDY VOZIDLA.

* Autosedacku nepouzivajte v polohdch alebo konfiguricidch odlisnych od poloh a konfiguricii
uvedenych v tomto ndvode, v prirucke zdkladne a v zozname aplikacii vozidla.

* Neinstalujte na sedadld, ktoré nie si v smere jazdy vozidla ani na sedadld, ktoré st prie¢ne na smer
jazdy.
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e NEBEZPECENSTVO! Autosedacku Darwin Infant Recline Evo nepouZivajte na
%‘ sedadldch vozidla, na ktorych je aktivovany predny airbag. Predny airbag sa aktivuje velmi

prudko a méze vdzne, ale aj smrtelne, zranit dieta.

* Pre sedadld s bo¢nymi airbagmi dodrzte pokyny uvedené v ndvode na pouzitie vozidla.

e Uistite sa, ze sklopné sedadld st blokované vo vertikilnej polohe podla toho, ¢o uvddza vyrobca auta.
 Skontrolujte, ¢i si pevné a plastové diely sedacky umiestnené a nainstalované tak, aby pocas
kazdodenného pouzivania vozidla neostali zaseknuté pohyblivym sedadlom alebo medzi dverami vozidla.
* Nenechdvajte volne lezat predmety alebo batoziny vo vnutri vozidla a skontrolujte, ¢i st pevne uchytené.
Pokial by bola sedacka volne polozend, mohla by v pripade nehody sposobit zranenie cestujicich.

* Autosedacku nechdvajte vidy pripitand k sedadlu, aj ked v nej nie je dieta.

 Chrdnte vyrobok pred prachom alebo zvyskami réznych druhov, ktoré by mohli ovplyvnit spravou
funkciu mechanizmov.

* DPocas jazdy musia mat vsetci cestujici vo vozidle zapnuté bezpe¢nostné pésy, v stlade s platnymi
predpismi krajiny, v ktorej sa jazdi: v pripade nehody, napriek spravnemu pouzitiu autosedacky, by mohli
byt pri¢inou zranenia dietata.

e Jazdite opatrne a primerane stavu vozovky a premdvky: autosedacka je i¢inné zariadenie na priputanie,
ale sama osebe nedokdze pri prudkych nirazoch zabrdnit viznym zraneniam. Vzdy si zapamitajte, Ze
nehody moézu byt pre osoby vo vozidle velmi nebezpeéné aj pri nizkych rychlostiach.

* Dieta zo sedacky nikdy nevyberajte, kym je vozidlo v pohybe. V pripade potreby najprv s vozidlom
zastavte na bezpe¢nom mieste.

* DPocas jazdy nikdy nedrzte rameno dietata a nedovolte mu, aby sedelo mimo sedacky.

e Vodi¢ by sa mal vyhybat akymkolvek Gpravim sedacky pocas jazdy. V pripade potreby najprv s
vozidlom zastavte na bezpetnom mieste.

* Dieta nenechdvajte vo vozidle bez dozoru.

* Do vystipeni z vozidla, aj na krdtku dobu, sa vidy uistite, Ze ste dieta nenechali v sedacke.

Pri vkladani dietata do autosedacky ddvajte pozor na ostatné vozidld.

e Interiér vozidla priamo vystaveného slne¢nému Ziareniu sa méze velmi zohriat. Preto sa odporuca
autosedacku, pokial sa nepouziva, prikryt uterdkom, aby sa predislo prehriatiu jej komponentov, ¢o by
mohlo popdlit jemnt pokozku dietata.

e V pripade dlhych ciest sa ¢asto zastavujte, pretoze dieta sa rychlo unavi. Nikdy nenechédvajte dieta v
sedacke prilis dlho, aj ked sa sedacka pouziva mimo vozidla.

e Uistite sa, ze vSetky osoby vo vozidle boli poucené, ako v pripade ohrozenia vybrat dieta z autosedacky.

POUZIVANIE AUTOSEDACKY DARWIN INFANT RECLINE EVO AKO SEDADLA

NA PODVOZKOCH INGLESINA
* Detskd autosedacku Darwin Infant Recline Evo moézete pouzit ako sedadlo pre kocik so $pecifickymi
podvozkami spliajicimi poziadavky normy EN 1888.
* DPouzivajte vyhradne s kompatibilnymi podvozkami Inglesina a v smere tvdrou k mame.

* Ak by ste mali nejaké pochybnosti, pozrite si internetové strinky inglesina.com alebo sa poradte s
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autorizovanym predajcom, pripadne s pracovnikmi servisu pre zdkaznikov Inglesina.

* Vidy skontrolujte, ¢i je autosedacka spravne upevnend k podvozku, skiiste potiahnut za drzadlo.

* Vidy si dokladne precitajte pokyny stvisiace s vyrobkom, kde ndjdete miesta ukotvenia autosedacky.

* DPokial autosedacku pripevnite alebo odmontujete s dietatom usadenym v sedacke, uistite sa, Ze dieta
je spravne priputané bezpecnostnymi pasmi. Pri instaldcii autosedacky vo vozidle alebo pri jej vyberani z
rdmu skontrolujte, ¢i dieta alebo jeho odev neostal zachyteny do mechanizmov.

 Nikdy nenechajte dieta bez dozoru.

* Pred pouzitim sa presvedcte, (i je vyrobok uplne rozlozeny a ¢i st poistné a bezpecnostné zariadenia
spravne pouzité.

* Z bezpetnostnych dovodov nechajte dieta pri otvarani a zatvdrani vyrobok v dostato¢nej vzdialenosti.
* Nedovolte dietatu hrat sa s tymto vyrobkom.

* Vidy zaistite dieta bezpe¢nostnymi pdsmi.

* Pred pouzitim skontrolujte, ¢i st upinacie zariadenia autosedacky spravne upnuté.

 Tento detsky kocik nie je vhodny na behanie alebo korculovanie.

* Vyrobok nikdy nenechdvajte v blizkosti schodist a schodov.

* Pouzivajte iba na vodorovnom, stabilnom a suchom povrchu.

* Dokial je dieta v sedacke, nenechdvajte vyrobok na sikmej ploche, aj ked je aktivovand brzda. Utinnost
bfzd je na velkych sklonoch obmedzend.

e Dieta nikdy nenechdvajte v sedacke, pokial ju premiestiiujete po schodoch alebo po pohyblivych
schodoch, pretoze by ste mohli néhle stratit kontrolu nad sedackou a dieta by mohlo spadnit. Mimoriadny
pozor ddvajte aj pri vystupovani na schodik alebo schddzani zo schodu a na inych nerovnych plochach.

* Neotvdrajte, nezatvarajte alebo nedemontujte vyrobok s dietatom v fiom umiestnenom.

* V kazdom pripade pri vykondvani tychto tloh v blizkosti dietata budte zvlast opatrni.

 Dieta nenechdvajte vo vyrobku pocas jazdy v inom dopravnom prostriedku (napr. vlak, autobus a
pod.).

* Kocik nikdy nezdvihajte ani netladte uchopenim autosedacky.

* Pred nasadenim alebo odpojenim sedacky od podvozku vidy aktivujte brzdu.

POUZIVANIE DARWIN INFANT RECLINE EVO V DOMACOM PROSTREDI

UPOZORNENIE!

e Nikdy nenechajte dieta bez dozoru.

* Vyrobok prestanite pouzivat, ked sa dieta za¢ne pokasat sadnit si.

* Tento vyrobok nikdy nepouzivajte na vyvysenych miestach (ako
je napriklad stdl).

* Vzdy zaistite dieta bezpe¢nostnymi pasmi.

* Nedovolte dietatu, aby v tomto vyrobku spalo. Tento vyrobok
nenahridza kolisku ani postielku. Ak dieta zaspi, treba ho
premiestnit do vhodnej kolisky alebo postielky.

* Lezadlo nepouzivajte, ak st na nom zlomené, poskodené alebo
chybajtce casti.
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e NEBEZPECENSTVO PADU: Pohybmi dietata sa moze
vyrobok posunit. Neumiestnujte ho nikdy na pulty, stoly,
stupienky, vyvysené plochy ani v blizkosti schodov. Vzdy pouzivajte
rovndy, stabilnd a sucht plochu.

e NEBEZPECENSTVO UDUSENIA: Vyrobok NIKDY

nepouzivajte na mikkom povrchu (postel, gau¢, vankas), pretoze
vyrobok by sa mohol prevratit a spésobit udusenie.

ZMLUVNA ZARUKA VYROBCU

e Firma Inglesina Baby S.p.A. rudi za to, Ze tento vyrobok bol navrhnuty a vyrobeny v stlade so vSeobecne
platnymi normami/nariadeniami tykajicimi sa vyrobku, kvality a bezpe¢nosti, v platnosti v Eurépskej tinii
a v krajindch predaja.

e Firma Inglesina Baby S.p.A. rui za to, ze pocas vyrobného procesu i po jeho skoncent je tento vyrobok
podrobovany viacerym kontroldm kvality. Firma Inglesina Baby S.p.A. rudi za to, Ze tento vyrobok preddva
Autorizovany Predajca bez montdznych a vyrobnych chyb.

* Touto zdrukou nezanikaji prdva spotrebitela podla platnych vnuatrostitnych zikonov, ktoré sa mézu
menit v zdvislosti od krajiny nikupu vyrobku a ktoré, v pripade protire¢enim, maju prednost pred znenim
zaruky.

e Dokial by ste na vyrobku pri ndkupe alebo pocas bezného pouzivania zistili materidlové alebo vyrobné
chyby, podla informdcii v prislusnom ndvode na pouzitie, spolo¢nost Inglesina Baby S.p.A. uznd platnost
zaruky pocas obdobia 24 mesiacov od ddtumu nikupu.

e Zaruka plati iba v krajine kiipy vyrobku a po nikupe u autorizovaného predajcu.

* Platnost zdruky je obmedzend na prvého vlastnika kdpeného vyrobku.

* Pri uplatneni zdru¢nych prdv sa predpokladd bezplatnd vymena alebo oprava dielov, na krorych boli
zistené povodné vyrobné chyby. Spolo¢nost Inglesina Baby S.p.A. si vyhradzuje pravo rozhodnut, podla
vlastného uvdzenia, ¢i sa md prdvo na zdruku uplatnit prostrednictvom opravy alebo vymeny poskodeného
vyrobku.

e Pri uplatnovani prava na zdruku musite uviest vyrobné ¢islo vyrobku a képiu pokladni¢ného dokladu o
kupe, pricom na doklade musi byt ¢itatelne uvedeny ddcum ndkupu.

* Tieto zéru¢né podmienky strdcaju platnost v pripade, ak:

- vyrobok sa pouziva na iné Gely nez tcely uvedené v prislusnom névode na pouzitie.

- vyrobok sa pouziva spésobom, ktory nezodpoveda opisu v prislusnom ndvode na pouzitie.

- vyrobok bol opravovany v servisnych strediskdch, ktoré nie st autorizované a zmluvne zaviazané.

- vyrobok bol zmeneny a/alebo bolo neopravnene zasahované do jeho konstrukcie a textilnej casti
sposobom, ktory nebol vyslovne autorizovany vyrobcom. Pripadné zmeny vykonané na vyrobkoch
zbavujt firmu Inglesina Baby S.p.A. akejkolvek zodpovednosti.

- chyba bola sposobend nedbanlivostou alebo nespravnou starostlivostou pri pouziti (napr. prudké
nérazy do konstrukeie, vystavenie posobeniu agresivnych chemickych ltok, atd.).

- vyrobok vykazuje bezné opotrebovanie (napr. kolies, pohyblivych Casti, ldtkovych casti). vyplyvajice
z kazdodenného dlhodobého a nepretrzitého pouzivania.

- vyrobok poskodil, aj ndhodne, samotny vlastnik alebo iné osoby (napriklad, ked sa vyrobok posiela
ako batozina pri leteckej preprave alebo v inych dopravnych prostriedkoch).
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- vyrobok bol odoslany predajcovi na opravu bez pokladni¢ného dokladu alebo bez vyrobného ¢isla,
pripadne, ked ddtum na pokladni¢nom doklade alebo vyrobné ¢éislo nie st dobre ¢itatelné.

e Na poskodenie sposobené pouzitim prislusenstva, ktoré nebolo dodané a/alebo schvilené firmou
Inglesina Baby, sa zdru¢né podmienky nevztahuju.
* Firma Inglesina Baby S.p.A. odmieta akiikolvek zodpovednost za ublizenie na zdravi 0sdb a za $kody na
majetku sposobené nevhodnym a/alebo nespridvnym pouzitim vyrobku.
* Do uplynuti zdru¢nej doby Firma v kazdom pripade ruéi za poskytovanie servisnej sluzby na svojich
vyrobkoch v maximédlnom rozsahu do $tyroch (4) rokov od ddtumu ich uvedenia na trh, a po uplynuti
uvedenej doby budu pripady jednotlivo hodnotené.

NAHRADNE DIELY / POZARUCNY SERVIS

* Pravidelne kontrolujte bezpe¢nostné prvky, aby ste sa ubezpedili, ¢i je vyrobok po uplynuti urcitej
doby dokonale funkény. V pripade zistenia akychkolvek problémov a/alebo porach vyrobok nepouzivajte.
Bezodkladne sa obritte na Autorizovaného Predajcu alebo na Zakaznicky servis firmy Inglesina.

* Nepouzivajte nihradné diely alebo prislusenstvo, ktoré neboli dodané a/alebo schvilené firmou

Inglesina Baby S.p.A.

CO ROBIT V PRIPADE POTREBY SERVISNE]J SLUZBY

* V pripade, ak je potrebnd servisnd sluzba, okam?zite sa obratte na Predajcu firmy Inglesina, u ktorého
ste vyrobok zakupili a uistite sa, ze mdte k dispozicii vyrobné ¢islo (,Serial Number®) vyrobku, ktory je
predmetom samotnej Ziadosti.

¢ Ulohou Predajcu je skontaktovat firmu Inglesina kvoli zhodnoteniu najvhodnejieho spdsobu zdsahu s
ohladom na konkrétny pripad a na zdver poskytnit akékolvek ndsledné pokyny.

e Servisnd sluzba firmy Inglesina je v kazdom pripade k dispozicii na poskytnutie vsetkych potrebnych
informdcii na zdklade pisomnej ziadosti, odoslanej prostrednictvom prislusného formuldra, ktory je
dostupny na internetovej strdnke: inglesina.com - ¢ast Zaruka a Servisnd sluzby.

NAVOD NA CISTENIE A UDRZBU VYROBKU

» Kazdd autosedacka mdze zanechat na sedadle stopy, ktoré st sposobené povinnymi opatreniami, ktoré
sa musia urobit s ciefom pevnej instaldcie podla bezpe¢nostnych predpisov. Tento vyrobok bol navrhnuty
s ciefom minimalizovat tento G¢inok. Vyrobca nezodpovedd za pripadné stopy spdsobené beznym
pouzivanim autosedacky.

* Nikdy na Ziadny mechanizmus alebo pohyblivé ¢asti neposobte silou. V pripade pochybnosti si najprv
precitajte ndvod.

* Vyrobok uschovajte na suchom mieste.

* Vyrobok chrdnte pred posobenim atmosféry, dazda alebo snehu. Okrem toho neustale a dlhé vystavenie
slne¢nému svetlu médze sposobit zmeny farby mnohych materialov.

* Plastové a kovové ¢asti Cistite vlhkou handrou alebo miernym cistiacim prostriedkom. Nepouzivajte
rozpustadld, amoniak alebo benzin.

 Kovové ¢asti po styku s vodou nechajte dokladne vysusit, aby sa nevytvdrala hrdza.

NAVOD NA CISTENIE TEXTILII

* Odportca sa umyvat potah oddelene od ostatnych vyrobkov.
* Pravidelne osetrujte ¢asti tkaniny pouzitim jemnej kefy na $aty.
* Dodrzujte pokyny pre umyvanie textilif potahu uvedené na prislusnych $titkoch.
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‘ﬁ Ru¢né umyvanie v studenej vode 8 Nezehlite

* Nepouzivajte bielidlo 8: Chemicky necistite

E: Nezmykajte Neodstredujte

/ Ve , ..
Susit rozprestreté v tieni

* Pred pouzitim alebo uloZenim textilie ju nechajte tplne vysusit.
* POZOR! Pésy a pracku neperte, cistite ich vlhkou handrou.
* Pracku pdsov nikdy nemazte ani neolejujte.

UPUTSTVO

SPISAK DELOVA
sl. 1 AUTO-SEDISTE ZA DECU DARWIN INFANT RECLINE EVO
A Sedista
B Adapter
C Tenda

sl. 2 BAZA DARWIN 360° i-SIZE (ako je dostupno)

PODESAVANJE RUCKE ZA NOSENJE

sl. 3 Da biste podesili rucku za nosenje auto-sedista za decu (M), istovremeno pritisnite oba

dugmeta (M1) i okrenite rucku u Zeljeni polozaj. Posto ste postavili rucku za nosenje u Zeljeni polozaj,

proverite da li su oba dugmeta (M1) sasvim isko¢ila.

sl. 4 Rucka za nosenje auto-sedista za decu moze se postaviti u 3 razli¢ita polozaja: ”
a) polozaj za transport/polozaj u automobilu
b) medupolozaj

c) stabilan polozaj

PODESAVAN]JE NASLONA ZA GLAVU I ZASTITNOG POJASA

sl. 5 Da biste popustili zastitni pojas, koristite dugme za podesavanje (H1) - stavite prst u otvor na
sedistu (S1) i istovremeno uvladite pojaseve u auto-sediste za decu.

sl. 6 Otkopcajte centralnu kopéu zastitnog pojasa pomocu crvenog dugmeta (H2), i stavite dete u
auto-sediste za decu tako da leda i noge deteta budu priljubljeni uz sediste u potpunosti.

sl. 7 Zastitni pojas i naslon za glavu (A) mogu se podesiti istovremeno u 5 polozaja kako bi se sediste

prilagodilo rastu deteta.

Da biste podesili visinu, koristite polugu za podesavanje sa zadnje strane (A1) i istovremeno je podignite
ili spustite u odgovarajuéi polozaj, $to ¢ete prepoznati po kliku koji éete cuti.

sl. 8 Preklopite dva krajnja dela (H3) i ubacite ih u kopéu (H4) dok ne ¢ujete KLIK koji oznacava
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blokiranje. Proverite da li je sve dobro zatvoreno tako $to ¢ete povudi krajeve pojaseva.

sl. 9 Pojasevi treba da budu priljubljeni uz dete, $to ete posti¢i povlacenjem kraja na podesivacu
(H5). Prostor izmedu pojaseva i detetovog tela treba da bude dovoljno mali da ne moze da prode prst. Da
biste isti otpustili, pogledajte sliku 5.

sl. 10 Da biste odvezali pojaseve, pritisnite crveno dugme (H2).

NAGIB SEDISTA

sl. 11 De¢je sediste moze da se nagne kako bi se detetu omogucio bolji odmor tokom putovanja.

Pritisnite dugme (82) i pomerite sediste napred dok se potpuno ne nagne.

ADAPTER
sl. 12 Sediste je opremljeno adaptiraju¢im jastukom (B) za novorodence.
UPOTREBA TENDE
Auto-sediste za decu opremljeno je podesivom tendom (C).
sl. 13 Da podesili, samo sprovedite u zeljeni polozaj.

sl. 14 Da biste uklonili (C), izvucite dva kraja (C1) iz bo¢nih proreza (§3); krov ¢e se potpuno
odvojiti od sedista.

sl. 15 Da biste ga pri¢vrstili, umetnite krajeve (C1) u odgovarajuée proreze (S3).

Zatim umetnite sve trake za pri¢vr$¢ivanje (C2) duz zadnjeg oboda konstrukcije.

sl. 16 OPREZ: auto-sediste za decu se ne sme podizati hvatanjem za tendu: postoji opasnost od
odvajanja.

NEGA I ODRZAVAN]JE

Uklonite presvlaku radi ispravnog odrzavanja.
sl. 17 Okrenite ru¢ku za nosenje (M) do kraja prema nazad.
Ako je jo$ uvek u upotrebi, uklonite jastuk za glavu (B). Navlaka sedista je sastavljen od 3 odvojena
elementa:

- prevlaka za naslon za glavu (R1)

- prevlaka tela sedista (R2)

- bo¢na prevlaka sedista (R3)
sl. 18 Izvucite grudne pojaseve iz odgovarajucih zastita. Zatim skinite tapacirung naslona za glavu sa
konstrukeije, vodedi ra¢una da provucete grudne pojaseve kroz odgovarajuée proreze.
sl. 19 Da biste lakse skinuli presvlaku sedista (R2), pritisnite dugme (S2) i pomerite sediste do kraja
napred. Otpustite medunozni pojas (H6) iz zastite, zatim odvojite ¢i¢ak traku sedista (S4).
sl. 20 Otkacite dve bo¢ne kopée (85), zatim odvojite gornju ¢icak traku (S6) i na kraju potpuno
uklonite presvlaku sedista (R2).
sl. 21 Da biste uklonili presvlaku bo¢nih delova (R3), izvucite je sa oboda strukture i otkopéajte dva
unutrasnja kopce (§7).
sl. 22 Odvojite gumu (88) sa sedista i potpuno je uklonite.

POSTAVLJANJE SEDISTA U AUTOMOBILU

Proverite da na sediStu automobila nema nicega $to bi moglo spreciti pravilno naleganje auto-sedista za
decu.
Proverite da li je naslon za leda u vertikalnom polozaju i da sediste na kom treba da bude postavljeno auto-
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sediste za decu NIJE OPREMLJENO AKTIVNIM PREDNJIM VAZDUSNIM JASTUKOM.
Postavite auto-sediste za decu UVEK U PRAVCU OBRNUTOM OD PRAVCA VOZNJE.

sl. 23 Provucite donji deo (T1) sigurnosnog pojasa automobila kroz kukice za pojas sa strane (G1).
sl. 24 Pravilno vezite sigurnosni pojas.

sl. 25 Provucite dijagonalni segment (T2) sigurnosnog pojasa automobila kroz zadnju vodilicu (G2).
sl. 26 PAZN]JA: obratite painju da su sigurnosni pojasevi zategnuti i da nisu zavrnuti. Auto-

sediste za decu ¢e samo u tom slucaju biti dobro pri¢vrséeno.

sl. 27 Kada se sediste koristi bez postolja, preporucuje se da proverite da li je linija na piktogramu (P)
sa strane sedi$ta priblizno paralelna sa zemljom.

sl. 28 Kada se instalira u automobilu, sediste se moze nagnuti kako bi se detetu omogucio bolji odmor
tokom putovanja.

POSTAVLJANJE AUTO-SEDISTA POMOCU DARWIN 360° i-SIZE BAZE

Postavite bazu Darwin 360° i-Size u automobil prateéi odgovarajuée uputstvo.

Baza sedista Darwin 360° i-Size moze da se rotira kako bi se olaksalo smes$tanje deteta i montaza decjeg
sedista u automobil.

sl. 29 Upotrebom prednjih poluga (B1) rotirajte leziSte za montazu dedjeg sedista (B2) u Zzeljeni
polozaj.
sl. 30 Za montazu auto sediste za decu, uverite se da je dugme za otpustanje (B3) u nivou prednjeg

dela sedista (decja stopala), a zatim spojte oba proreza (S8) na bo¢nim elementima za pricvr$éivanje, sa
orijentirom (B4) prisutnim na mestu za montazu, a zatim pritiskajte dok ne budete ¢uli KLIKOVE koji
ukazuju na izvr$eno pricvrééivanje.

sl. 31 Ispravno pri¢vr$¢ivanje auto sedista za decu vrsi se kada boja oba indikatora (B5)na mestu za
montazu baze prede iz crvene boje u zelenu.

Proverite da li je de¢je sediste pravilno pri¢vrséeno tako sSto éete pokusati da ga podignete.

sl. 32 Kada je sedi$te montirano, rotirajte ga u polozaj koji se suprotan smeru kretanja vozila.

sl. 33 Pravilno postavljanje auto sedista za decu u odnosu na smer kretanja vozila odvija se samo kada
se boja namenskih indikatora na bazi (B6) promeni iz crvene u zelenu.

sl. 34 U slucaju da se de¢je sediste u polozaje koji su alternativni u odnosu na onaj u suprotnom
smeru kretanja vozila, indikatori na bazi (B6) ée ostati crveni, upozoravajuéi na pogresan polozaj decjeg
sediSta u automobilu i samim tim zabranu kori$¢enja.

sl. 35 Kada zavrsite sa postavljanjem auto sediSta na osnovu za automobil Darwin 360° i-Size,
istovremeno pritisnite dva dugmeta (M1) i okrenite rucku (M) u polozaj za automobil.

Uvek se uverite da su dva dugmeta (M1) potpuno izvucena.

sl. 36 Kada je montirano na bazu Darwin 360° i-Size, de¢je sediSte moze da se nagne kako bi se detetu
omogudio bolji odmor tokom putovanja.

PAZNJA: prevozenje deteta u automobilu je dozvoljeno samo kada su svi indikatori na bazi
promenjeni iz crvene u zelenu boju.

ODVAJANJE AUTO-SEDISTA OD DARWIN 360° i-SIZE BAZE

Postoje dva nacina odvajanja auto-sedista.

sl. 37 1. nacin - Upravljanjem zadnjom polugom (89) i istovremenim podizanjem auto-sedista sa
baze Darwin 360° i-Size, drzeéi ga za drsku.
sl. 38 Opcija 2. - Okrenite decje sediste prema sebi, a zatim pritisnite dugme za otpustanje (B3) i

istovremeno podignite dedje sediste sa baze Darwin 360° i-Size.
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UPOTREBA SA RAMOM ZA KOLICA INGLESINA

Uputstva za pravilnu upotrebu rama za kolica Inglesina pogledajte u odgovarajué¢im uputstvima.

sl. 39 Pravilno otvorite okvir prate¢i odredena uputstva.

Drzeéi auto sediste za decu za rucku, postavite ga na okvir u nivou sredisnje osovinice, isklju¢ivo prema
roditelju, pazedi da su koc¢nice uvek pravilno aktivirane i da nema kolevke ili sedista kolica. Zatim gurnite
degje sediste nadole dok ne ¢ujete oba KLIKA koja ukazuju na izvr$eno pri¢vrséivanje.

OPREZ: uvek proverite da li je auto-sediste za decu pravilno pri¢vr$éeno pre upotrebe.

sl. 40 Kada je postavljeno na okvir, de¢je sediSte moze da se nagne kako bi omogudilo detetu da bude
u najboljem polozaju ¢ak i tokom Setnje.

sl. 41 Da biste uklonili auto-sediste za decu, koristite polugu sa zadnje strane (§9) i istovremeno

podignite sediste drze¢i ga za ru¢ku.

UPOTREBNA KATEGORIJA

AUTO-SEDISTE ZA DECU DARWIN INFANT RECLINE EVO
+ AUTO POJAS U 3 TACKE

* Auto-sediste za decu Darwin Infant Recline Evo u automobilu se
pri¢vr$¢uje pomocu sigurnosnog pojasa sa vezivanjem u 3 tacke.

AUTO-SEDISTE ZA DECU DARWIN INFANT RECLINE EVO
+ BAZA DARWIN 360° i-SIZE

* Auto-sedi$te za decu Darwin Infant Recline Evo je zakaceno za bazu
Darwin 360° i-Size Base i pri¢vrs¢eno na auto-sediste pomocu svih
ISOFIX konektora.

* DPogledajte uputstvo za upotrebu baze Darwin 360° i-Size kako biste je
ispravno postavili u automobil.
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UPOZORENJA

e PAZLJIVO PROCITAJTE OVA UPUTSTVA PRE
UPOTREBE I SACUVAJTE IH ZA UBUDUCE. DA
BI VASE DETE BILO PRAVILNO ZASTICENO,
VAZNO JE DA KORISTITE I POSTAVITE AUTO-SEDISTE
ZA DECU U SKLADU SA UPUTSTVIMA OVOG
PRIRUCNIKA.
e BEZBEDNOST VASEG DETETA JE VASA OBAVEZA.

BEZBEDNOST

e OVO AUTO-SEDISTE ZA DECU NE GARANTUJE
ZASTITU OD POVREDE U SVIM SITUACIJAMA.
MEDUTIM, NJEGOVO PRAVILNO KORISCENJE MOZE
SMANJITI POVREDU I SPRECITI SMRT.

e DPazljivo procitajte uputstva za upotrebu pre nego Sto prvi put koristite Darwin Infant Recline Evo.

Ostavite uputstvo u odeljku za odlaganje ispod prednjeg sedista kako bi Vam uvek bilo pri ruci.

¢ VAZNO: auto sedidte za decu Darwin Infant Recline Evo, pri¢vrséeno u automobilu sigurnosnim
pojasom u 3 tacke, je sistem za vezivanje klasifikovan kao ,,Univerzalni sa pojasom”.

Odobren je u skladu sa Uredbom ECE R129 prvenstveno za upotrebu na Univerzalnim sedistima kako je
proizvoda¢ naveo u knjizici sa uputstvima za vozilo.

Odobren je za upotrebu kod dece visine izmedu 40 i 87 cm i maksimalne tezine 13 kg.

* Darwin Infant Recline Evo moze takode biti postavljen sa sigurnosnim pojasom sa vezivanjem u tri
tacke, odobrenim u skladu sa UN/ECE regulativom br. 16 ili drugim ekvivalentnim standardima.

* PAZNJA! Auto-sediste za decu Darwin Infant Recline Evo nije pogodan za koriséenje sa sigurnosnim e
pojasom sa vezivanjem u dve tacke ili pojasom koji ide preko kukova. U slucaju nezgode, vezanje

sigurnosnim pojasom sa vezivanjem u dve tacke moze dovesti do teskih ili smrtonosnih povreda deteta.

e VAZNO: auto sediite za decu Darwin Infant Recline Evo zajedno sa Bazom
Darwin 360° i-Size je bezbednosni sistem i-Size klasifikovan kao ,,Napredni sistem
4 ) p
PY ] za decu i-Size”.
@ | Odobren je u skladu sa Uredbom ECE R129 prvenstveno za upotrebu na
) p p
' kompatibilnim sedistima i-Size kako je proizvoda¢ naveo u knjizici sa uputstvima
za vozilo.
— Odobren je za upotrebu kod dece visine izmedu 40 i 87 cm i maksimalne tezine
) p
13 kg.

 DPosavetujte se sa lekarom pre koriS¢enja ovog proizvoda za prevremeno rodene bebe ili bebe sa
oste¢enim zdravljem.

 PAZNJA! Uvek postavite auto-sediste za decu Inglesina Darwin Infant Recline Evo ISKLJUCIVO
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U PRAVCU OBRNUTOM OD PRAVCA VOZNJE.
e Ako vase vozilo nema sediste i-Size, montaza upotrebom Baze Darwin 360° i-Size je i dalje dozvoljena
na sedistima ISOFIX u vozilima koja su navedena na Listi primene prilozenoj uz priru¢nik za odgovarajuéu
bazu ili dostupna na veb stranici inglesina.com.
* Baza pojednostavljuje bezbedno postavljanje auto-sedista za decu u i njegovo uklanjanje iz automobila.
 Pre nego $to kupite proizvod, uvek proverite da li moze biti pravilno postavljen u Vasem vozilu.
Ukoliko niste sigurni, obratite se ili proizvodacu auto-sedista za decu ili prodavcu.
* Pogledajte uputstva u priru¢niku za vlasnike automobila.
* Ne koristite auto-sediste za decu Darwin Infant Recline Evo duze od 7 godina od datuma proizvodnje
naznacenog na proizvodu; prirodni proces starenja materijala moze donekle da promeni osobine proizvoda.
* Nemojte koristiti auto-sediste za decu Darwin Infant Recline Evo i/ili Darwin 360° i-Size Base ako je:
- pretrpelo nezgodu, ¢ak i najmanju. Postoji moguénost da je doslo do oste¢enja koja nisu vidljiva.
Proizvod mora biti zamenjen novim kako bi se obezbedio izvorni nivo bezbednosti.
- oste¢eno, ako ne sadrzi uputstvo za upotrebu ili ako bilo koja komponenta nedostaje. Odmah se
obratite ovlas¢enom prodavcu kompanije Inglesina ili korisnickoj sluzbi.
* Inglesina preporucuje da se ne kupuju ve¢ koriséena (second-hand) auto-sedista za decu. Ona mogu da
imaju nevidljiva o$tecenja koja uti¢u na zastitne funkcije.
e Proverite da li su svi delovi auto-sedista za decu Inglesina Darwin Infant Recline Evo pravilno
pri¢vrséeni pre svakog putovanja i/ili nakon redovne kontrole, servisa ili pranja vozila. Moguce je da je
neko dirao i/ili otkadio auto-sediste za decu i da ga nije pravilno vratio u prvobitan polozaj u skladu sa
uputstvom.

SIGURNOSNI KAISEVI

 PAZNJA! Obezbedite dete uvek pomocu sigurnosnih kaigeva kada se nalazi u proizvodu, ¢ak i kada
proizvodom rukujete ili ga nosite rukama.

* DPodesite naslon za leda u skladu sa visinom deteta tako da se zadnji kaiSevi nalaze iza ramena.

* DProverite da li su svi kaiSevi za zadrZavanje deteta prilagodeni detetovom telu.

* Izbegavajte da Vase dete ispod sigurnosnog kaisa nosi debelu odecu.

* Nikada nemojte ostavljati dete u auto-sedistu za decu ako kaiSevi nisu zategnuti ili zakaceni.

* Detetova odeca ne sme da utice na pravilno pri¢vriéivanje kopce.

* Da bi se postigla optimalna zastitna funkcija auto-sedista za decu, pojasevi koji idu preko ramena treba
da budu $to bolje prilagodeni telu.

¢ Nakon pode$avanja visine naslona i/ili nagiba sedista, proverite da li je zategnutost pojaseva decjeg
sedista i dalje odgovarajuca. U suprotnom izvrsite pravilno podesavanje.

* Proverite da kaiSevi s kop¢ama nisu uvrnuti i da ih nisu priklestila vrata automobila ili delovi sedista za
decu koji se mogu pomerati.

* Od klju¢nog je znacaja za bezbednost vaseg deteta da kopca na zastitnom pojasu ispravno funkcionise.
Kvarove kopce na zastitnom pojasu obi¢no uzrokuju nagomilavanje prljavstine ili stranih tela.

e ISPRAVNA UPOTREBA I POSTAVKA AUTO-SEDISTA ZA
DECU MOZE BITI PITANJE ZIVOTA ILI SMRTI. AUTO-
SEDISTE ZA DECU SE MORA POSTAVITI STROGO U
SKLADU SA NAVEDENIM UPUTSTVIMA. UKOLIKO NE
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PRATITE UPUSTVA/UPOZORENJA, MOZETE OZBILJNO
UGROZITI BEZBEDNOST DETETA.

* DPre sklapanja, uverite se da proizvod i njegove komponente nisu pretrpeli $tetu tokom transporta.
Ukoliko je doslo do oste¢enja, nemojte koristiti taj proizvod i drZite ga van dometa dece.
* DPre kori$¢enja proizvoda, a radi bezbednosti deteta, uklonite i eleminisite sve plasti¢ne vrece i elemente
koji pripadaju pakovanju i, u svakom sluéaju, sve to drzite izvan dometa novorodencadi i dece.
 Nemojte koristiti ovaj proizvod ukoliko sve njegove komponente nisu ispravno pri¢vr$éene i podesene.
* Nemojte koristiti proizvod ako je bilo koji deo slomljen ili nedostaje.
* DPostupke sastavljanja, rastavljanja i podesavanja smeju da izvode samo odrasli. Uverite se da je osoba
koja koristi proizvod (lice koje ¢uva decu, baba i deda itd.) zna kako da ga ispravno koristi.
* Ne dirajte prstima unutrasnjost mehanizama.
* Proverite da li su svi mehanizmi koji povezuju/pri¢vrséuju auto-sediste za decu za sediste vozila/bazu/
ram za kolica ispravno osigurani pre i u toku upotrebe.
 Kada koristite auto-sediste za decu Darwin Infant Recline Evo zajedno sa bazom Darwin 360° i-Size,
pazljivo proditajte prilozena uputstva pre nego $to je postavite. Obezbedite da su indikatori zeleni pre nego
sto pocnete voznju.
 Kada se degje sediste Darwin Infant Recline Evo koristi bez baze Darwin 360° i-Size:

- proverite da li su zategnuti svi delovi pojasa koji obezbeduje de¢je auto sediste za sediste.

- koristite samo mesta za prolazak pojaseva opisanih u uputstvima i oznacenih na de¢jem sedistu.
 Nemojte koristiti adaptere koji nisu prilozeni uz proizvod ili koje proizvoda¢ nije odobrio.
* Proverite da li postoje posebni zahtevi u vezi s koris¢enjem zastitnog sistema u vaze¢em zakonu zemlje
u kojoj se nalazite.
* Vrienje izmena ili dopuna auto-sedista za decu bez odobrenja Sluzbe za odobrenje nije dozvoljeno.
Neovlas¢eno visenje tehnickih promena moze da uzrokuje smanjenje ili potpuni prestanak zastitne
funkcije proizvoda.
* Odobrenje ¢e biti ponisteno ako vrsite bilo kakve izmene na proizvodu.
 Nemojte uklanjati zalepljene i usivene etikete. Uklanjanje ovih etiketa moze dovesti do toga da proizvod
ne bude u skladu sa zakonom.
* Nikad nemojte koristiti ovo auto-sediste za decu bez presvlake i naramenica. Oni se ne smeju zameniti
drugima koje proizvoda¢ nije odobrio jer su sastavni deo zastitnog sistema i od klju¢nog su znacaja za
bezbednost.

UPOTREBA AUTO-SEDISTA ZA DECU DARWIN INFANT RECLINE EVO U

AUTOMOBILU

* PAZNJA! Uvek postavite auto-sediste za decu Inglesina Darwin Infant Recline Evo ISKLJUCIVO
U PRAVCU OBRNUTOM OD PRAVCA VOZNJE.

* Nemojte koristiti auto sediste za decu u polozajima ili konfiguracijama drugacijim od onih navedenih
u ovom priru¢niku za upotrebu, u priru¢niku za bazu i na Listi primena za vozila.

e Nemojte postaviti auto-sediste za decu na sediste automobila koje nije u smeru putovanja ili je u
transverzali u odnosu na smer putovanja.
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T2am D

@ YES @ NO ¢ NOT RECOMMENDED

e OPASNOST! Nemojte koristiti auto-sediste za decu Darwin Infant Recline Evo na
() sediStima vozila opremljenim aktivnim vazdu$nim jastucima sa prednje strane. Naglo
sirenje prednjeg vazdusnog jastuka moze dovesti do ozbiljne povrede ili ¢ak smrti Vaseg
deteta.

e Za auto-sedista sa bo¢nim vazdusnim jastucima pogledajte uputstva u priru¢niku Vaseg automobila.

e Proverite da li su sedi$ta vozila koja se mogu spustiti prema nazad blokirana u vertikalnom polozaju u
skladu sa uputstvom proizvodaca automobila.

e Upverite se da su nesavitljivi i plasti¢ni delovi auto-sedista za decu smesteni i postavljeni tako da ne mogu
da budu priklesteni sedistem koje se moze pomerati ili vratima vozila tokom svakodnevne upotrebe vozila.
* Tokom putovanja, nemojte ostavljati predmete ili torbe u automobilu bez nadzora: proverite da li su
bezbedno postavljeni jer, u slu¢aju nezgode, mogu dovesti do povrede.

* Auto-sediste za decu uvek mora biti pri¢vr$éeno za sediste vozila, ¢ak i kada se dete ne nalazi u njemu.
e Zatitite proizvod od prasine i razne prljavstine koja bi mogla da narusi pravilno funkcionisanje
mehanizma.

¢ Tokom putovanja, svi putnici u automobilu moraju imati vezan sigurnosni pojas u skladu s vaze¢im
zakonom zemlje u kojoj se koristi: u slu¢aju nezgode, oni mogu nenamereno povrediti dete, ¢ak i kada se
auto-sediste za decu ispravno koristi.

* Preporucuje se bezbedno i adekvatno ponasanje u toku voznje: auto-sediste za decu je efikasan zastitni
sistem, ali nije samo po sebi dovoljno za izbegavanje ozbiljnih povreda u slu¢aju teske saobra¢ajne nezgode.
Imajte na umu da nezgode, ¢ak i one do kojih dode pri maloj brzini, mogu biti veoma opasne za sve
putnike u automobilu.

* Nikad nemojte vaditi dete iz auto-sedista za decu dok je vozilo u pokretu; u slucaju da je to potrebno,
Sto pre se zaustavite na bezbednom mestu.

* U toku putovanja nikad nemojte drzati dete u rukama ili mu dozvoliti da sedi izvan auto-sedista za
decu.

 Sva podesavanja auto-sedista za decu koja vrsi voza¢ zabranjena su u toku voznje. U slucaju da je to
potrebno, $to pre se zaustavite na bezbednom mestu.

* Nikad nemojte ostavljati dete u vozilu bez nadzora.

 Kada napustate vozilo, ¢ak i na veoma kratak period, uvek povedite dete sa sobom.

* Obratite paznju na druga vozila kada smestite dete u auto-sediste.

 Unutra$njost automobila se moze veoma ugrejati ako se vozilo ostavi na direktnom suncu. Pokrijte
auto-sediste za dete peskirom kada se ne korisiti kako biste sprecili pregrevanje njegovih komponenti i
izazivanje povreda osetljive koze deteta.

e Tokom dugih putovanja, esto pravite pauze jer se deca lako umaraju. Takode ne ostavljajte bebu
predugo u auto-sedistu za decu ¢ak i ako se ne nalazi u vozilu.

* Obezbedite da su svi putnici obavesteni kako da oslobode dete iz sedista u slu¢aju nezgode.
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KORISCENJE AUTO-SEDISTA ZA DECU DARWIN INFANT RECLINE EVO KAO

SEDALNI DEO NA OKVIRU INGLESINA

* Auto-sediste za decu Darwin Infant Recline Evo je takode namenjen kori$é¢enju kao sedalni deo Putnog
sistema sa specificnim okvirom u skladu sa regulativom EN1888.

* DPostavljanje vrsite iskljucivo u polozaju prema roditeljima i sa okvirom proverenim od strane kompanije
Inglesina.

e U slucaju nedoumica, posetite veb-stranicu inglesina.com ili se obratite ovlas¢enom prodavecu ili
korisnickom servisu kompanije Inglesina.

e Uvek proverite da li je auto-sediste za decu ¢vrsto povezano sa okvirom tako $to éete povuéi drsku
nagore.

e Pazljivo procitajte uputstva koja se odnose na koriséenje proizvoda na kojima ée biti pri¢vr$éeno sediste
za decu.

 Ako postavljate/uklanjate auto-sediste za decu na ram za kolica/sa rama za kolica dok je beba u auto-
sedi$tu za decu, uvek proverite da li su pojasevi bezbedno pricvrséeni. Kada postavljate auto-sediste za decu
na ram za kolica ili kada ga uklanjate sa rama za kolica, uvek se postarajte da se beba ili njena odeéa pritom
ne zapletu.

* Nikada ne ostavljajte svoje dete bez nadzora.

e Upverite se da su svi elementi za blokiranje pri¢vr$éeni pre koris¢enja.

e Da biste izbegli povredu i prikljestenje prsta, uverite se da je vase dete dovoljno udaljeno prilikom
rasklapanja i sklapanja proizvoda.

* Ne dozvolite da se vase dete igra ovim proizvodom.

* Uvek koristite sigurnosne kaiseve.

* Pre upotrebe proverite da li su konektori auto-sedista za decu ispravno podeseni.

¢ Ovaj proizvod nije pogodan za tréanje ili kotrljanje.

* Ne postavljajte ovaj proizvod u blizini stepenica ili pragova.

* Koristite samo na ¢vrstoj, ravnoj i suvoj povrsini.

¢ Nemojte ostavljati proizvod na kosini ako se beba nalazi u njemu, ¢ak iako je zakoden. Na strmim
povrsinama efikasnost ko¢nica je ogranicena.

* Nikad ne ostavljajte bebu u proizvodu na stepenicama ili u liftovima, jer je mogué neocekivani gubitak
kontrole nad proizvodom ili ispadanje deteta. Budite takode naroéito pazljivi kada se penjete na ivi¢njak
ili silazite s njega ili drugih neravnih povrsina.

* Nemojte da otvarate, sklapate ili rasklapate proizvod dok je u njemu dete.
U svakom slucaju, budite posebno oprezni prilikom obavljanja ovih zadataka dok je dete u blizini. &
e Ne ostavljajte bebu u proizvodu tokom putovanja drugim prevoznim sredstvima (npr. vozom,
podzemnom zeleznicom, autobusom, avionom itd.).

 Nikada nemojte podizati niti gurati de¢ja kolica auto-sedistem za decu.

* Uvek koristite ko¢nicu pre nego $to postavite auto-sediste za decu u okvir ili ga uklonite.

UPOTREBA DECJEG SEDISTA DARWIN INFANT RECLINE EVO U KUCNOM

OKRUZENJU
PAZNJA!
e Nikada ne ostavljajte svoje dete bez nadzora.

* Prestanite da koristite proizvod kada dete po¢ne da pokusava da

sedi.
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* Nikada nemojte da koristite ovaj proizvod na izdignutim
povrsinama (kao sto je sto).

e Uvek koristite sigurnosne kaiseve.

e Nemojte detetu da dozvolite da spava u ovom proizvodu. Ovaj
proizvod ne zamenjuje kolevku ili krevet. Ako dete zaspi, mora da
se premesti u odgovarajuéu kolevku ili krevet.

 Nemojte koristiti ljuljaju¢u lezaljku ako je bilo koji deo slomljen,
pohaban ili nedostaje.

 OPASNOST OD PADA: Pokreti deteta mogu pokrenuti

proizvod. Nikada nemojte stavljati proizvod na tezge, stolove,
stepenice, druge izdignute povrsine niti blizu stepenista. Uvek
koristite na ravnom, stabilnom i suvom podu.

e OPASNOST OD GUSENJA: NIKADA nemojte koristiti

na mekoj povrsini (krevet, sofa, jastuk), posto se sedalica moze
prevrnuti i uzrokovati gusenje.

KONVENCIONALNA GARANCIJA PROIZVOPACA

 Inglesina Baby S.p.A. garantuje da je ovaj proizvod projektovan i proizveden u skladu sa op$tim
standardima/propisima o bezbednosti proizvoda i kvalitetu koji su na snazi u Evropskoj uniji i zemljama u
kojima se prodaje.
* Inglesina Baby S.p.A. garantuje da je tokom i nakon procesa proizvodnje, ovaj proizvod podvrgnut
raznim kontrolama kvaliteta. Inglesina Baby S.p.A. garantuje da u trenutku kupovine od ovlaséenog
prodavca, proizvod nije imao defekte u montazi i proizvodnji.
¢ Ova garancija ne ponistava prava potro$aca po vazeem nacionalnom zakonodavstvu, koja se mogu
razlikovati u zavisnosti od zemlje u kojoj je proizvod kupljen, i ¢ije odredbe, u slu¢aju suprotnosti, imaju
prednost nad sadrzajem ovde date garancije.
* U slu¢aju materijalnih ili proizvodnih nedostataka uocenih prilikom kupovine ili tokom normalnog
kori$¢enja, kao $to je opisano u odgovarajuéem uputstvu za upotrebu, Inglesina Baby S.p.A. daje garanciju
od 24 uzastopna meseca od datuma kupovine.
* Ova garancija vazi samo u zemlji u kojoj je proizvod kupljen i ako je kupljen od ovlas¢enog prodavca.
* DPriznata garancija vazi samo za prvog vlasnika kupljenog proizvoda.
* Garancija pokriva besplatnu zamenu ili popravku delova sa fabrickim nedostacima. Inglesina Baby
S.p.A. zadrzava pravo da po svom nahodenju odluéi da li da primeni garanciju putem popravke ili zamene
proizvoda.
* Da biste iskoristili garanciju, morate dostaviti serijski broj proizvoda, zajedno sa kopijom rac¢una
izdatog u trenutku kupovine proizvoda, vodeéi ra¢una da je datum kupovine ¢itko naveden.
 Ova garancija ¢e automatski biti ponistena i nevazeca u slu¢aju:

- da se proizvod koristi za namene koje nisu izric¢ito navedene u odgovarajuéem uputstvu za upotrebu.
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- da se proizvod ne koristi u skladu sa odgovaraju¢im uputstvom za upotrebu.

- da je proizvod popravljan od strane neovlaséenih servisera.

- daje strukturni ili tekstilni deo proizvoda izmenjen ili prepravljan bez prethodnog izri¢itog ovlaséenja
od strane proizvodaca. Sve izmene koje se vrse na ovom proizvodu lisavaju Inglesina Baby S.p.A. bilo
kakve odgovornosti.

- da je defekt nastao usled nemara ili nepaznje prilikom koris¢enja (npr. jaki udari na strukturne
delove, izlozenost jakim hemikalijama, itd.).

- da proizvod ima normalne znake habanja (npr. to¢kova, pokretnih delova, tekstila) usled dugotrajnog
i stalnog kori$¢enja.

- daje proizvod ostecen, ¢ak i slu¢ajno, od strane samog vlasnika/vlasnice ili tre¢ih lica (na primer kada
je poslat kao prtljag u vazdusnom prevozu ili drugim sredstvima).

- da je proizvod poslat prodavcu za pomo¢ bez originalnog ra¢una i/ili bez serijskog broja ili kada
datum kupovine na racunu i/ili serijski broj nisu jasno citljivi.

e Sva osteCenja izazvana koris¢enjem dodataka koji nisu dati i/ili nisu odobreni od strane Inglesina Baby,
nisu obuhvacena garancijom.

* Inglesina Baby S.p.A. nee se smatrati odgovornom za bilo kakvu imovinsku $tetu ili povrede nastale
nepravilnim ili pogre$nim kori$¢enjem proizvoda.

* Nakon isteka garancije, kompanija garantuje servis svojih proizvoda u periodu od maksimalno éetiri
(4) godine od kada su navedeni proizvodi izasli na trziste, nakon ovog perioda, intervencije ¢e biti vrsene
zavisno od slucaja.

REZERVNI DELOVI/USLUGE NAKON PRODAJE

* Redovno proveravajte bezbednost elemenata da bi osigurali funkcionalnost proizvoda tokom vremena.
Nemojte da koristite proizvod u slucaju bilo kakvog kvara i/ili anomalije. Odmah kontaktirajte svog
ovlad¢enog prodavca ili Inglesina sluzbu za podrsku.

* Nemojte da koristite rezervne delove ili dodatke koje ne daje i/ili ne odobrava Inglesina Baby.

STA RADITI AKO VAM JE POTREBNA POMOC

* Ako vam je potrebna pomo¢ u vezi sa proizvodom, odmah kontaktirajte Inglesina prodavca koji vam ga
je prodao, proverite ,,Serijski broj“ proizvoda.

* Duznost prodavca je da kontaktira Inglesina da bi procenio najbolju intervenciju u zavisnosti od sluc¢aja
i onda ukaZe na dalje korake.

* Inglesina sluzba za podrsku uvek je na raspolaganju za pruzanje svih potrebnih informacija, nakon
pismenog zahteva popunjavanjem obrasca koji je dat na veb sajtu: inglesina.com - u odeljku Garancija i

podrska.

SAVETI ZA CISCENJE I ODRZAVANJE PROIZVODA

e Auto-sediSte za decu moze ostaviti tragove na sediStima automobila usled mera preduzetih za
njegovo ¢vrsto postavljanje u skladu sa bezbednosnim standardima. Ovaj proizvod je dizajniran tako da
maksimalno smanji taj efekat. Proizvoda¢ se ne moze smatrati odgovornim za potencijalne tragove koji
nastanu od standardne upotrebe auto-sedista za decu.

* Nikada nemojte na silu da rukujete mehanizmima ili pokretnim delovima; ako ste u nedoumici, prvo
proverite uputstvo.

* Proizvod odlozite na suvo mesto.

e Zastitite proizvod od vremenskih prilika, vode, kise ili snega; osim toga, stalna i dugotrajna izlozenost
suncu moze da prouzrokuje promene boje mnogih materijala.
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* Dlastiéne i metalne delove brisite vlaznom krpom ili blagim deterdzentom; nemojte da koristite
razredivade, amonijak ili benzin.
* DPazljivo osusite metalne delove nakon svakog kontakta sa vodom da biste sprecili stvaranje rde.

SAVETI ZA CISCENJE PLATNENE NAVLAKE

* Preporucuje se da navlaku ne perete zajedno sa ostalim delovima.
* Povremeno osvezite platnene delove pomoéu meke cetke za odecu.
* DPostujte uputstva za pranje navlake data na etiketama.

‘ﬁ Perite ru¢no u hladnoj vodi E Nemojte je peglati
* Nemojte da koristite izbeljiva¢ :@ Nemojte je davati na hemijsko ¢iséenje
ﬁ Ne stavljajte je u susilicu Nemojte koristiti centrifugu

Susite je u horizontalnom polozaju u

senci

* U potpunosti osusite platnenu navlaku pre koris¢enja ili odlaganja.
e OPREZ! Nikad nemojte prati kaiseve i kopcu; samo ih prebrisite platnenom krpom.
* Nikad ne podmazujte kop¢u na zastitnom pojasu.

UPUTE

POPIS DIJELOVA
sl. 1 AUTOSJEDALICA DARWIN INFANT RECLINE EVO
A Sjedalice
B Potporni jastuk
C  Kupola suncobrana

sl. 2 PODLOGA DARWIN 360° i-SIZE (ako je ima)

NAM]JESTANJE RUCKE

sl. 3 Za namjestanje rucke sjedalice (M) pritisnite istovremeno dva gumba (M1) i okrenite je u
polozaj koji Zelite. Provjerite izlaze li dva gumba (M1) u potpunosti nakon $to se rucka postavi u polozaj.
sl. 4 Rucka sjedalice moze se postaviti u 3 razlicita polozaja:

a) transport/automobil

b) srednji polozaj

c) stabilno

NAMJESTAN]JE NASLONA ZA GLAVU I SIGURNOSNIH POJASEVA

sl. 5 Kako biste otpustili sigurnosne pojaseve, pritisnite gumb za namjestanje (H1), umetnite prst u
odicu sjedalice (S1) i istovremeno povlacite pojaseve unutar sjedalice.
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sl. 6 Otkopcajte sredisnju kopcu sigurnosnih pojaseva pritiskom crvenog gumba (H2) i smjestite
dijete u sjedalicu tako da mu kraljeznica i noge u cijelosti dodiruju sjedalicu.

sl. 7 Sigurnosni pojasevi i naslon za glavu (A) mogu se namjestiti u 5 polozaja kako bi se prilagodili
rastu djeteta. Za namjetanje visine povucite polugu za namjestanje na straznjoj strani (A1) i istovremeno
je podignite ili spustite do Zeljenog polozaja dok ne zacujete zvuk klik.

sl. 8 Polozite dva jezicka (H3) i umetnite ih u kopcu (H4) dok ne zalujete zvuk KLIK za
zaprjecivanje. Provjerite jesu li se pravilno uglavili povlacenjem krajeva pojaseva.

sl. 9 Priblizite pojaseve tijelu djeteta povlacenjem njihovih krajeva kroz regulator (H5). Prst se ne
smije provudi izmedu pojasa i tijela djeteta. Za otpustanje pogledajte S. 5.
sl. 10 Za otpustanje pojaseva pritisnite crveni gumb (H2).

NAGIB SJEDALICE

sl. 11 Sjedalica moze se nagnuti kako bi se djetetu omogucio bolji odmor tijekom putovanja.
Pritisnite gumb ($2) i pomaknite sjedalicu prema naprijed dok se ne namjesti nagib.

POTPORA

sl. 12 Sjedalica je opremljena potpornim jastukom (B) za novorodencad.

UPORABA KUPOLE SUNCOBRANA

Sjedalica je opremljena prilagodljivom kupolom suncobrana (C).

sl. 13 Da biste ga namjestili, dovoljno je postaviti ga u zeljeni polozaj.

sl. 14 Za uklanjanje (C) izvucite dva kraja (C1) iz bo¢nih utora (§83); krov ée se potpuno odvojiti od
sjedalice

sl. 15 Za pri¢vr§éivanje umetnite krajeve (C1) u odgovarajude utore (S3).

Zatim umetnite sve pri¢vrsne trake (C2) duz straznjeg perimetra konstrukcije.

sl. 16 PAZN]JA: Kupola suncobrana se ne smije upotrebljavati za prenosenje sjedalice; opasnost

od odvajanja.

NJEGA I ODRZAVANJE
Uklonite navlaku kako bi se ispravno odrzavala.
sl. 17 Postavite rucku (M) u krajnji straznji polozaj.
Ako je jo$ uvijek u upotrebi, uklonite jastuci¢ za glavu (B). Navlaka za sjedalo sastoji se od triju odvojenih

elemenata:

- navlaka za naslon za glavu (R1)

- navlaka tijela sjedalice (R2)

- navlaka za bo¢ne dijelove sjedalice (R3)
sl. 18 Izvucite pojaseve za leda iz njihovih zastitnika. Zatim skinite podstavu naslona za glavu s
konstrukcije pazeci da provudete pojaseve za leda kroz odgovarajuée omce.
sl. 19 Da biste lakse skinuli navlaku sjedala (R2), pritisnite gumb (S§2) i pomaknite sjedalicu naprijed
do kraja. Otpustite pojas razdjelnika nogu (HG6) iz zastite, a zatim odvojite traku na ¢icak sa sjedalice (S4).

sl. 20 Otkopcajte dva bo¢na gumba (S5), zatim odvojite gornju traku na ¢ic¢ak (S6) i na kraju
potpuno uklonite navlaku sjedala (R2).
sl. 21 Za uklanjanje navlake bo¢nih dijelova (R3), izvucite je s perimetra strukture i otkopcajte dva

unutarnja gumba (§7).
sl. 22 Odvojite gumicu (S8) od sjedalice i potpuno je uklonite.
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POSTAVLJANJE SJEDALICE U AUTOMOBIL

Provjerite ima li na sjedalu automobila ikakvih predmeta koji mogu sprijeciti pravilno postavljanje
sjedalice.
Provjerite je li naslon za leda autosjedalice u okomitom polozaju i je li sjedalo na koje se Zeli postaviti

podloga za autosjedalicu OPREMLJENO AKTIVNIM PREDNJIM ZRACNIM JASTUCIMA.
Postavite autosjedalicu iskljucivo U SMJERU SUPROTNOM OD SMJERA KRETANJA VOZILA.

sl. 23 Provucite donji dio (T1) sigurnosnog pojasa automobila kroz bo¢ne utore (G1).

sl. 24 Pravilno zakopcajte sigurnosni pojas automobila.

sl. 25 Provucite dijagonalni segment (T2) sigurnosnog pojasa automobila kroz straznju vodilicu
(G2).

sl. 26 PAZNJA: Provijerite jesu li pojasevi dobro zategnuti i jesu li uvrnuti. Samo se na ovaj na¢in
moze se posti¢i savrSeno ucvrséivanje autosjedalice.

sl. 27 Kada se sjedalica upotrebljava bez podloge, preporucujemo vam da provijerite je li se linija na

piktogramu (P) nalazi na bo¢noj strani sjedalice i je li paralelna s povrsinom.
sl. 28 Kada je postavljena u automobilu, sjedalica moze se nagnuti kako bi se djetetu omogucio bolji
odmor tijekom putovanja.

POSTAVLJANJE SJEDALICE S OSNOVICOM DARWIN 360° i-SIZE

Postavite podlogu Darwin 360° i-Size u automobil u skladu s uputama iz priru¢nika.

Baza Darwin 360° i-Size moze se okretati kako bi olaksala postavljanje djeteta u polozaj i postavljanje
sjedalice u automobil.

sl. 29 Uz pomo¢ prednjih poluga (B1) okrenite sjedalo za postavljanje sjedalice (B2) u Zeljeni polozaj.
sl. 30 Kako biste postavili autosjedalicu, pobrinite se da je gumb za otpustanje (B3) u skladu
s prednjim dijelom sjedalice (noge djeteta), a zatim spojite oba otvora (S8) koji se nalaze na bo¢nim
uredajima za pri¢vrséivanje pod referencijom (B4) koji se nalaze na sjedalu za postavljanje, a zatim
pritisnite dok ne ¢ujete zvukove KLIK kojima se potvrduje uspjesno postavljanje.

sl. 31 Ispravno pri¢vr§¢ivanje autosjedalice dogada se kada oba crvena pokazivaca (B5) na sjedalu za
postavljanje baze postanu zeleni.

Podignite sjedalicu kako biste provijerili je li pravilno pri¢vr$éena.

sl. 32 Nakon $to se postavi sjedalica, je okrenuti do polozaja suprotno od smjera voznje.

sl. 33 Ispravan polozaj autosjedalice u odnosu na smjer voznje dogada se samo kada odgovarajudi
crveni pokaziva¢i na bazi (B6) postanu zeleni.

sl. 34 U slucaju u kojem se sjedalica okrece u polozaje drugadije od onog suprotnog od smjera voinje,
pokaziva¢i na bazi (B6) ostaju crveni i na taj nacin ukazuju na pogresan polozaj sjedalice u automobilu i
posljedi¢nu zabranu upotrebe.

sl. 35 Kada jednom postavite autosjedalicu na osnovicu Darwin 360° i-Size, istovremeno pritisnite
dva gumba (M1) i okrenite rucku (M) u polozaj za automobil.

Uvijek pazite da oba gumba (M1) potpuno izadu.

sl. 36 Kada je postavljena na bazu Darwin 360° i-Size, sjedalica moze se nagnuti kako bi se djetetu
omoguctio bolji odmor tijekom putovanja.

PAZN]JA: prijevoz djeteta u automobilu dopusten je samo kada svi crveni pokazivadi na bazi postanu
zeleni.

UKLANJANJE AUTOSJEDALICE S OSNOVICE DARWIN 360° i-SIZE

Uklanjanje autosjedalice moze se obaviti na dva razli¢ita nadina.
sl. 37 1. nacin - Pritisnite straznju polugu (89), i istodobno podignite sjedalicu s osnovice Darwin
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360° i-Size povlacenjem za rucku.
sl. 38 2. nadin - Okrenite sjedalicu prema sebi, a zatim pritisnite gumb za otpustanje (B3) i
istovremeno podignite sjedalicu s baze Darwin 360° i-Size.

UPOTRABA S OKVIROM INGLESINA

Za ispravnu uporabu okvira Inglesina pogledajte odgovarajuée priru¢nike.

sl. 39 Ispravno otvorite podvozje u skladu s odgovaraju¢im uputama.

Drzedi autosjedalicu za rucku, postavite podvozje u polozaj koji odgovara sredisnjem klinu, iskljuéivo
prema roditelju, pazeci da su koénice uvijek ispravno zategnute i da ih nema na kolijevci ili kosari. Zatim
gurnite sjedalicu prema dolje, dok ne ¢ujete zvukove KLIK kojima se potvrduje uspjesno pri¢vrséivanje.
PAZNJA: Uvijek provjerite je li sjedalica ispravno pri¢vrséena prije uporabe.

sl. 40 Kada je postavljena na podvozje, sjedalica moze se nagnuti kako bi se djetetu omoguéio bolji
polozaj tijekom putovanja.

sl. 41 Za uklanjanje sjedalice povucite straznju polugu (89) i istovremeno je povucite podizanjem za
rucku.

KATEGORIJE KORISTENJA

AUTOSJEDALICA DARWIN INFANT RECLINE EVO
+ SIGURNOSNI POJAS S TRI TOCKE U AUTOMOBILU

* Autosjedalica Darwin Infant Recline Evo u¢vr$¢ena je u automobilu
sigurnosnim pojasom s tri uporisne tocke.

AUTOSJEDALICA DARWIN INFANT RECLINE EVO
+ PODLOGA DARWIN 360° i-SIZE

* Autosjedalica Darwin Infant Recline Evo, koja se pri¢vis¢uje za
osnovicu Base Darwin 360° i-Size, u¢vr$¢uje se za automobilsko sjedalo
koristenjem priklju¢aka ISOFIX.

* DProditajte priru¢nik za podlogu Darwin 360° i-Size kako biste procitali
to¢ne korake za njezino postavljanje u automobil.
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UPOZORENJA

e PAZLJIVO PROCITAJTE UPUTE PRIJE
KORISTENJA I SACUVAJTE IH ZA BUDUCU

UPORABU. VAZNO JE POSTAVITI 1
UPOTREBLJAVATI AUTOSJEDALICU PREMA UPUTAMA
NAVEDENIM U OVOM PRIRUCNIKU KAKO BI SE
DJETETU PRUZALA PRIPADAJUCA RAZINA ZASTITE.

e VI SNOSITE ODGOVORNOST ZA SIGURNOST VASEG
DJETETA.

SIGURNOST

e OVA SJEDALICA NE JAMCI ZASTITU OD OZLJEDA
KOJE MOGU NASTATI U BILO KOJOJ SITUACIJI, ALI
NJEZINA PRAVILNA UPORABA MOZE UMAN]JITI RIZIK
OD NASTANKA OZLJEDA, UKLJUCUJUCI I RIZIK OD
SMRTI.

* Prije prve uporabe pazljivo procitajte upute za koristenje autosjedalice Darwin Infant Recline Evo.
Uvijek ¢uvajte upute u odgovarajuéem pretincu, koji se nalazi na straznjem dijelu autosjedalice ispod
sjedista, kako biste ih mogli upotrijebiti kada je potrebno.

* VAZNO: autosjedalica Darwin Infant Recline Evo pri¢vr¢ena u automobilu sigurnosnim pojasom s tri

tocke jest sustav za zadrzavanje klasificiran kao ,,Univerzalna s pojasom”.

Odobrena je u skladu s propisima ECE R129 uglavnom za upotrebu na univerzalnim sjedalima kako je
naveo proizvoda¢ priru¢nika s uputama za vozilo.

Odobrena je za upotrebu kod djece visine izmedu 40 i 87 cm i najvele tezine od 13 kg.

e Sustav Darwin Infant Recline Evo moze se postaviti uz uporabu automobilskog pojasa s tri uporisne
tocke koji je odobren pravilnikom UN/ECE br.16 ili ostalim pripadaju¢im normama.

* PAZNJA! Autosjedalica Darwin Infant Recline Evo ne moze se upotrebljavati s pojasom s dvije upori$ne
tocke ili trbusnim pojasom. Postavljanje uz uporabu pojasa s dvije uporis$ne tocke moze uzrokovati ozbiljne
ili smrtne ozljede uslijed nesrece.



* VAZNO: autosjedalica Darwin Infant Recline Evo zajedno s bazom Darwin 360°
r ] i-Size jest sustav i-Size za zadrzavanje klasificiran kao ,Napredni sustav i-Size za

‘\. Odobrena je u skladu s propisima ECE R129 za upotrebu na sjedalima

zadrzavanja za djecu”.

kompatibilnima sa sustavom i-Size kako je naveo proizvoda¢ knjizice s uputama
za vozilo.

—

Odobrena je za upotrebu kod djece visine izmedu 40 i 87 cm i najveée tezine od

13 kg.

* Obratite se lije¢niku prije uporabe ovog proizvoda s nedonos¢adi ili djecom koja imaju zdravstvene

probleme.
* PAZNJA! Uvijek postavite autosjedalicu Darwin Infant Recline Evo ISKLJUCIVO u SMJERU
SUPROTNOM OD UOBICAJENOG SMJERA KRETANJA VOZILA.
* Ako vade vozilo nije opremljeno sjedalom i-Size, postavljanje se moze obaviti s bazom Darwin 360°
i-Size na sjedala ISOFIX vozila koja su navedena na popisu prilozenom priru¢niku povezane baze ili koja
se mogu provjeriti na mreznom mjestu inglesina.com.
* Osnovicom se omogucava lakse i sigurnije postavljanje i uklanjanje sjedalice iz vozila.
* Prije kupnje provjerite moze li se proizvod pravilno postaviti u vase vozilo. Ako niste sigurni, obratite
se proizvodacu autosjedalice ili prodavatelju.
e Pridrzavajte se uputa koje su navedene u priru¢niku za vozilo.
* Ne upotrebljavajte sustav Darwin Infant Recline Evo nakon 7 godina od datuma proizvodnje navedenog
na proizvodu jer uslijed prirodnog starenja materijala moze do¢i do promjene njegovih znacajki.
* Ne upotrebljavajte sustav Darwin Infant Recline Evo i/ili osnovicu Base Darwin 360° i-Size ako:

- je doslo do nezgode, ¢ak i manje. Mogu nastati o$teéenja koja nisu vidljiva golim okom. Proizvod se

treba zamijeniti kako bi se pruzala potrebna razina sigurnosti.
- osteteni, bez uputa za uporabu ili drugih sastavnih dijelova. Obratite se odmah ovlastenom
prodavatelju ili korisnickoj sluzbi Inglesina.

* Poduzece Inglesina ne preporucuje kupnju koristenih autosjedalica. Navedene sjedalice mogu imati
nevidljiva o$teéenja koja umanjuju sigurnosne znacajke.
* Provjerite jesu li svi dijelovi autosjedalice Darwin Infant Recline Evo pravilno pri¢vrséeni prije svakog
putovanja i/ili tijekom povremene provjere vozila, obavljanja postupaka odrzavanja, ¢is¢enja. Druge osobe
mozda su pomaknule i/ili uklonile autosjedalicu te je nisu ponovno pravilno postavili kako je navedeno u
uputama.

SIGURNOSNI POJASEVI

« PAZNJA! Uvijek osigurajte dijete pripadajuéim sigurnosnim pojasevima kada se nalazi unutar
proizvoda, ¢ak i kada se sjedalica ru¢no prenosi.

e Prilagodite polozaj lednog naslona prema visini djeteta kako bi se ledni pojasevi nalazili iza ramena.

* DProvjerite prianjaju li pojasevi za pridrzavanje djeteta uz njegovo tijelo.

* Ne oblacite dijete u debelu odje¢u preko koje ide skup pojaseva.

* Nikad ne ostavljajte dijete u autosjedalici ako su pojasevi otpusteni ili neprikopéani.

* Djed¢ja odjeca ne smije onemogucavati pravilno pri¢vrséivanje kopce.

* Kako bi se autosjedalicom omoguéavala optimalna zastita, rameni pojasevi trebaju prianjati $to bolje uz
tijelo.

* Nakon prilagodavanja visine naslona i/ili nagiba sjedala, provjerite je li zategnutost pojaseva sjedalica i

dalje prikladna. Ako nije, prikladno je prilagodite.
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* DProvjerite jesu li pojasevi s kopéama zapleteni ili zaprijeceni izmedu vrata automobila ili pomi¢nih
dijelova sjedala.

e Pravilan rad kopce neophodan je za sigurnost djeteta. Mogudi neispravan rad kopce obi¢no je uzrokovan
nakupljenim ostatcima hrane, prljavstinom ili vanjskim tijelima.

e ISPRAVNA UPORABA I POSTAVLJANJE
AUTOSJEDALICE MOGU PREDSTAVLJATI RAZLIKU
IZMEDU ZIVOTA I SMRTI. AUTOSJEDALICA MORA
SE POSTAVITI PRIDRZAVAJUCI SE ISKLJUCIVO
PRILOZENIH UPUTA. NEPOSTIVANJE OVIH
UPOZORENJA 1 UPUTA MOZE UZROKOVATI TESKE
POSLJEDICE KADA JE RIJEC O SIGURNOSTI VASEG
DJETETA.

e Prije sastavljanja provjerite jesu li proizvod i njegovi dijelovi mozda osteéeni tijekom prijevoza. Ako
su dijelovi i proizvod o$teceni, navedeni proizvod ne smije se upotrebljavati i treba se drzati podalje od
dohvata djece.
* Radi sigurnosti vaseg djeteta uklonite i bacite sve plasti¢ne vredice i dijelove koji su dijelom ambalaze
prije uporabe proizvoda. U svakom ih slu¢aju drzite izvan dohvata djece i novorodencadi.
* Ne upotrebljavajte proizvod ako svi njegovi dijelovi nisu pravilno u¢vrééeni i namjesteni.
* Ne upotrebljavajte proizvod ako ima razbijene ili o$te¢ene dijelove ili ako neki dijelovi nedostaju.
* DPostupke postavljanja, skidanja i namjestanja moraju obavljati samo odrasle osobe. Pripazite da osobe
(dadilja, djedovi, bake, ...), koje upotrebljavaju proizvod, znaju ispravno upotrebljavati navedeni proizvod.
* Ne uvlacite prste u mehanizme.
* Prije i tijekom uporabe provjerite jesu li svi mehanizmi za pri¢vrs¢ivanje autosjedalice za podlogu/okvir
ispravno pricvrsceni.
* Kad se autosjedalica Darwin Infant Recline Evo upotrebljava u kombinaciji s podlogom Darwin 360°
i-Size prije postavljanja pazljivo proditajte odgovarajuce upute. Prije pocetka putovanja provjerite jesu li
pokazatelji postali zeleni.
* Kada se sjedalica Darwin Infant Recline Evo upotrebljava bez baze Darwin 360° i-Size:

- provjerite jesu li svi dijelovi pojaseva za pridrzavanje autosjedalice za sjedalo zategnuti.

- upotrebljavajte iskljucivo utore za provlacenje pojaseva koji su navedeni u uputama i oznadeni na

sjedalici.

* Ne upotrebljavajte reduktore koji se ne isporucuju s proizvodom ili koje nije odobrio Proizvodac.
* Provjerite primjenjuju li se posebni zakoni o uporabi sustava za pridrzavanje u drzavi u kojoj se nalazite.
* Ne obavljajte nikakve preinake na autosjedalici i ne dodajite nista, a da prethodno ne ishodite odobrenje
nadleznog tijela. Neovlastene tehnicke izmjene mogu umanjiti ili u cijelosti ponistiti zastitnu uéinkovitost
sjedalice.
* Bilo kakva izmjena proizvoda ponistava potvrdu o prikladnosti.
e Ne uklanjajte ljepljive ili priSivene etikete. Uklanjanjem ¢ée ovih etiketa proizvod mozda postati
nesukladan sa zakonom.
* Ne upotrebljavajte autosjedalicu bez presvlake od tkanine i stitnika lednih pojaseva. Navedeni sastavni
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dijelovi ne smiju se zamijeniti dijelovima koje nije odobrio proizvoda¢ jer su dijelom sustava za zadrzavanje
te su kao takvi neophodni za pruzanje sigurnosti.

UPORABA AUTOSJEDALICE DARWIN INFANT RECLINE EVO U AUTOMOBILU

o PAZNJA! Uvijek postavite autosjedalicu Darwin Infant Recline Evo ISKLJUCIVO u SMJERU
SUPROTNOM OD UOBICAJENOG SMJERA KRETANJA VOZILA.

* Ne upotrebljavajte autosjedalicu u polozajima ili konfiguracijama razli¢itima od onih navedenih u
ovom priru¢niku s uputama, u priru¢niku za bazu i na popisu za primjenu na vozilima.

* Ne postavljajte na sjedala usmjerena suprotno ili okomito u odnosu na smjer kretanja.

O Q@

* OPASNOST! Ne upotrebljavajte autosjedalicu Darwin Infant Recline Evo u sjedalima
(\g‘ koja imaju aktivni prednji zra¢ni jastuk. Prednji se zra¢ni jastuk brzo aktivira i moze

ozbiljno ozlijediti dijete ili uzrokovati njegovu smrt.

» Kada je rije¢ o sjedalima s bo¢nim zraénim jastucima, pridrzavajte se uputa koje su navedene u
priru¢niku za vozilo.

* Provjerite jesu li sjedala s namjestivim nagibom zaprijeena u okomitom polozaju prema uputama
proizvodaca automobila.

* Provjerite jesu li ¢vrsti i plasti¢ni dijelovi autosjedalice namjesteni i postavljeni tako da se ne mogu
zaprijeciti pomi¢nim sjedalom ili vratima vozila tijekom svakodnevnog koristenja vozila.

* Ne ostavljajte slobodne predmete ili torbe u putnickoj kabini i pazite da su uvijek pod nadzorom. U
slucaju nezgode slobodni predmeti i prtljaga mogu uzrokovati ozljede.

* Autosjedalicu uvijek drzite pri¢vrséenu za sjedalo, ¢ak i ako dijete nije u njoj.

e Zastitite proizvod od prasine ili ostataka raznih vrsta koji bi mogli utjecati na pravilan rad mehanizama.
e Tijekom putovanja svi suputnici trebaju upotrebljavati sigurnosne pojaseve kako predvidaju mjerodavne
norme drzave u kojoj se upotrebljavaju. U slu¢aju nezgode navedeni pojasevi mogu ozlijediti dijete unato¢
pravilnoj uporabi autosjedalice.

 Vozite pazljivo i prikladno jer je autosjedalica u¢inkovita naprava za zadrzavanje, ali samostalno ne
pruza dovoljnu zastitu od teskih ozljeda uslijed snaznih udaraca. Napominjemo vam da i pri malim
brzinama nezgode mogu biti iznimno opasne za sve suputnike u vozilu.

* Nikada ne vadite dijete iz autosjedalice kada se vozilo krece. Ako se treba izvaditi, zaustavite se §to je
prije moguce na sigurnom mjestu.

* Tijekom putovanja nikada ne drzite dijete u naru¢ju i ne dopustite mu da sjedi izvan autosjedalice.

* Voza¢ ne smije obavljati nikakvo namjestanje sjedalice tijekom voznje. Ako je potrebno namjestiti je,
zaustavite se $to je prije mogude na sigurnom mjestu.

* Nikada ne ostavljajte dijete bez nadzora u vozilu.

e Prilikom napustanja automobila, ¢ak i na kratko, dijete uvijek mora biti uz vas.

* DPazite na druga vozila kada postavljate dijete u autosjedalicu.

 Unutrasnji prostor automobila moze se jako zagrijati kada je izlozen izravnoj Sunéevoj svijetlosti.
Preporucuje se prekriti autosjedalicu, kada se ne upotrebljava, tkaninom da bi se sprijecilo prekomjerno
zagrijavanje dijelova koje moze ostetiti njeznu kozu djeteta.
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e Prilikom dugih putovanja preporucuje se Cesto zaustavljanje jer se dijete lako umara. Pripazite da dijete
ne ostavite dugo u sjedalici, ¢ak i kada se upotrebljava izvan vozila.
* Pripazite da svi putnici znaju kako izvaditi dijete iz autosjedalice u slu¢aju nuzde.

UPORABA AUTOSJEDALICE AUTO DARWIN INFANT RECLINE EVO KAO SJEDALICE

NA OKVIRIMA INGLESINA

* Autosjedalica Darwin Infant Recline Evo moze se upotrebljavati kao sjedalica na kolicima s odredenim
okvirima prema normi EN 1888.

e Iskljucivo upotrebljavajte s kompatibilnim okvirima Inglesina i samo ispred mame.

e Ako niste sigurni, posjetite mrezno mjesto inglesina.com ili se obratite ovlastenom prodavacu ili
korisni¢koj sluzbi Inglesina.

e Uvijek povucite autosjedalicu za rucku kako biste provjerili je li pravilno pri¢vrséena za okvir.

e Pazljivo procitajte upute vezane za koristenje proizvoda koji se pri¢vrscuje za autosjedalicu.

* U slucaju da se radnje pri¢vré¢ivanja ili uklanjanja s okvira obavljaju kada se dijete nalazi unutar
autosjedalice, provjerite je li dijete ispravno vezano sigurnosnim pojasevima. Budite iznimno pazljivi dok
postavljate i/ili uklanjate autosjedalicu s okvira pri ¢emu pazite da dijete ili njegova odje¢a ne ostanu
zarobljeni.

* Nikada ne ostavljajte dijete bez nadzora.

* Prije koriStenja provjerite jesu li svi mehanizmi za zaprjecivanje ispravno pri¢vrséeni.

 Za sprjecavanje ozljeda ili zaplitanja prstiju, osigurati da je vase dijete na dovoljnoj udaljenosti tijekom
otvaranja i zatvaranja proizvoda.

* Nemojte pustati vase dijete da se igra ovim proizvodom.

* Uvijek upotrebljavajte sigurnosne pojaseve.

* Drije uporabe provjerite jesu li mehanizmi za pri¢vr$¢ivanje autosjedalice ispravno pri¢vrséeni.

* Ovaj proizvod nije prikladan za tréanje ili koturaljkanje.

* Nikada postavljajte proizvod u blizini stepenica ili stubista.

* Upotrebljavajte samo na povrsini koja je vodoravna, stabilna i suha.

* Ne ostavljajte proizvod pod velikim nagibom kad je dijete u njemu, ¢ak i ako je ko¢nica pritisnuta.
Koc¢nice nisu iznimno ucinkovite pod velikim nagibima.

e Nikada ne upotrebljavajte proizvod s djetetom kada se nalazite na stepenicama ili pokretnim
stepenicama jer biste mogli neoéekivano izgubiti kontrolu i dijete bi moglo pasti. Posebno budite oprezni
prilikom uspinjanja ili silazenja sa stepenice ili drugih nepovezanih povrsina.

* Ne poduzimajte ili obavljajte zahvate otvaranja, zatvaranja ili rastavljanja proizvoda dok se dijete nalazi
u kolicima.

* DPosebno paziti dok se vrse takvi zahvati, a dijete se nalazi u blizini.

* Ne ostavljajte dijete u proizvodu tijekom putovanja prijevoznim sredstvima (npr. vlakom, autobusom,
itd.).

* Nikada ne podizite ili odiZite kolica uporabom autosjedalice.

* Uvijek zaprijecite ko¢nicu prije postavljanja ili uklanjanja sjedalice s okvira.

PAZNJA!
* Nemojte nikad ostavljati dijete bez nadzora.
* Prestanite upotrebljavati proizvod kad dijete po¢ne sjediti.
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* Nemojte nikad upotrebljavati ovaj proizvod na povisenim
povrsinama (primjerice stolu).

e Uvijek upotrijebite sustav pricvrséivanja djeteta.

* Ne dopustite djetetu da spava u ovom proizvodu. Ovaj proizvod
nije zamjena za kolijevku ili kreveti¢. Ako dijete zaspi, potrebno ga
je pole¢i u prikladnu kolijevku ili krevetié.

* Ne upotrebljavajte lezaljku za bebe ako ima razbijene ili osteene
dijelove ili ako neki dijelovi nedostaju.

 OPASNOST OD PADA: Pokreti djeteta mogu uzrokovati

pomicanje proizvoda. Nikada ga ne stavljajte na pultove,
stolove, stepenice, uzdignute povrsine ili blizu stuba. Uvijek ga
upotrebljavajte na ravnoj, stabilnoj i suhoj povrsini.

e OPASNOST OD GUSENJA: NIKADA ne upotrebljavajte na
mekanoj povrsini (krevetu, kaucu, jastuku) jer se proizvod moze
prevrnuti i uzrokovati gusenje.

KONVENCIJSKO JAMSTVO PROIZVODACA

e DPoduzece Inglesina Baby S.p.A. /d.d./ jam¢i da je ovaj proizvod izraden i proizveden u skladu s
uredbama/propisima proizvoda i kvalitetom i opéenitom sigurno$¢u koji su trenutacno vaze¢i u Europskoj
zajednici i drzavama u kojima se prodaje.

* DPoduzece Inglesina Baby S.p.A. jam¢i da se tijekom i nakon dovrsetka proizvodnog postupka proizvod
podvrgava razlic¢itim testovima kvalitete. Poduzeée Inglesina Baby S.p.A. jam¢i da ovaj artikl u trenutku
kupnje kod Ovlastenog preprodavatelja nema nedostataka koji su nastali tijekom proizvodnje ili koji
onemogucavaju njegovo postavljanje.

* Ovo jamstvo ne ponistava prava koja potrosacu jam¢i mjerodavno nacionalno zakonodavstvo, koje se
moze razlikovati ovisno o drzavi u kojoj je proizvod kupljen, a ¢ije odredbe nadilaze u slu¢aju spora sadrzaj
ovoga jamstva.

* Ako ovaj proizvod ima nedostatke u materijalu i/ili tvornicke pogreske koji se uoe tijekom kupnje ili
uobicajene uporabe , kako je opisano u pripadaju¢em priru¢niku, poduzeée Inglesina Baby d. d. priznaje
valjanost jamstvenih uvjeta u trajanju od 24 mjeseca od datuma kupnje.

* Jamstvo vrijedi samo u drzavi u kojoj je proizvod kupljen i ako je kupnja obavljena kod ovlastenog
prodavatelja.

e Priznato jamstvo vrijedi samo za prvog vlasnika kupljenog proizvoda.

* Jamstvo podrazumijeva zamjenu ili besplatan popravak dijelova s nedostatkom koji je nastao tijekom
proizvodnje. Poduzeée Inglesina Baby d. d. zadrzava pravo da svojevoljno odluci zeli li da se pod jamstvom
obavi popravak ili zamjena proizvoda.

* Kako biste iskoristili jamstvo, morate dostaviti serijski broj proizvoda i kopiju ra¢una koji je izdan u
trenutku kupnje proizvoda na kojem mora jasno i ¢itko biti ispisan datum kupnje.
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Ovi jamstveni uvjeti ne vrijede ako se(je):

- proizvod upotrebljava u drukdije svrhe koje nisu izri¢ito navedene u pripadaju¢em priru¢niku.

- proizvod upotrebljava na nacin koji nije sukladan uputama u pripadaju¢em priru¢niku.

- proizvod podvrgne popravcima u neovlastenim centrima za popravak koji nisu ugovoreni.

- proizvod preinadi i/ili se njime neovlasteno rukuje ili se obave preinake na strukturi i tekstilnom
dijelu koje nije izri¢ito odobrio proizvoda¢. Eventualne izmjene na proizvodima oslobadaju poduzeée
Inglesina Baby S.p.A. od svih odgovornosti.

- nedostatak nastao zbog nemara ili neoprezne uporabe (npr. nasilni udarci na strukturi, izlaganje
agresivnim kemijskim tvarima itd.).

- na proizvodu se pojave znakovi uobi¢ajene trosnosti (npr. kotadi, pokretni dijelovi, tkanine) zbog
oc¢ekivane svakodnevne dugoro¢ne i kontinuirane uporabe.

- proizvod osteti, ¢ak i nenamjerno, sam vlasnik ili tre¢e osobe (na primjer, kada se $alje kao prtljaga
zra¢nim prijevozom ili drugim prijevoznim sredstvima).

- proizvod $alje prodavatelju na popravak bez izvornog ra¢una kupnje i/ili bez serijskog broja ili datum
kupnje na ra¢unu i/ili serijski broj nisu jasno ¢itljivi.

 Eventualna ostecenja nastala zbog koristenja dodataka, koje poduzeée Inglesina Baby nije dostavilo ili

odobrilo, nisu pokrivena jamstvenim uvjetima naseg jamstva.

* DPoduzece Inglesina Baby S.p.A. odbija svaku odgovornost za o$tecenja nastala na imovini ili osobama

koja proizlaze iz nepravilne uporabe i / ili zlouporabe proizvoda.

* Do isteku trajanja jamstva, poduzece ipak pruza podrsku za svoje proizvode u maksimalnom trajanju od

Cetiri (4) godine od datuma uvodenja istih na trziste, nakon isteka tog razdoblja posebno za svaki slucaj ¢e

se ocjenjivati moguénost zahvata.

ZAMJENSKI DIJELOVI / PODRSKA NAKON PRODAJE

* Redovito ispitivanje sigurnosnih uredaja kako bi se osigurala savr$ena ucinkovitost proizvoda kroz
vrijeme. U slu¢aju da dode do problema i/ili anomalija bilo koje vrste, ne koristiti se proizvodom. Odmah
se obratiti Ovlastenom Prodavacu ili korisnickoj sluzbi poduzeca Inglesina.

* Ne upotrebljavati zamjenske dijelove ili dodatke koje poduzeée Inglesina Baby S.p.A. nije dostavilo ili
odobrilo.

STO UCINITI U SLUCAJU POTREBNE PODRSKE

* U slu¢aju potrebne podrske za proizvod odmah se obratite prodavacu Inglesina kod kojeg se kupili
proizvod, provjeriti ,,Serial Number” (serijski broj) na proizvodu koji je predmet samog zahtjeva.

* Obaveza prodavaca je obratiti se poduzecu Inglesina kako bi odredili najprikladniji nacin zahvata za taj
slu¢aj i izradili svaku naknadnu uputu.

* Korisnicka podrska poduzeéa Inglesina uvijek je na raspolaganju za pruzanje svih potrebnih informacija,
pismenim zahtjevom koji se moze podnijeti slanjem odgovarajuéeg obrasca na mreznoj stranici: inglesina.
com - odjeljak Jamstvo i podrska.

SAVJETI ZA CISCENJE I ODRZAVANJE PROIZVODA

* Bilo koja autosjedalica moze ostaviti tragove na automobilskom sjedalu. Potrebno je pridrzavati se
postupaka kojima se autosjedalica &vrsto pricvr$éuje prema sigurnosnim mjerama. Ovaj proizvod
namijenjen je za $to je vece smanjivanje ovog ucinka. Proizvoda¢ ne snosi odgovornost za mogude tragove
nastale uslijed normalne uporabe autosjedalice.

* Nikad nasilno ne rukujte mehanizmima ili pokretnim dijelovima. Ako imate nedoumice, najprije
procitajte priru¢nik.
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o Cuvajte proizvod na suhom mjestu.

e Zastitite proizvod od vremenskih uvjeta, vode, kise ili snijega. Osim toga, stalno izlaganje Suncu moze
uzrokovati promjene boje na mnogim materijalima.

e Odistite plasticne i metalne dijelove vlaznom krpom ili blagim deterdzentom. Ne upotrebljavajte
razrjedivace, amonijak ili benzin.

e Pazljivo osusite metalne dijelove nakon eventualnog dodira s vodom kako bi se sprijecilo stvaranje hrde.

SAVJETI ZA CISCENJE NAVLAKE OD TKANINE

* Preporucuje se pranje navlake odvojeno od ostalih dijelova.
* Povremeno ocistite platnene dijelove mekanom ¢etkom za odjecu.
* Pridrzavajte se uputa za pranje navlake od tkanine koje se nalaze na etiketi.

‘ﬁ Perite na ruke u hladnoj vodi 8 Ne peglati

* Ne namakai 8: 1v\.Ivelc1s.t1t1 primjenom postupka kemijskog
¢is¢enja

E: Ne susiti u susilici Ne susiti uporabom centrifugalne sile

* Potpuno osusite navlaku od tkanine prije koristenja ili postavljanja.
* PAZNJA! Nikada ne perite pojaseve i kopcu. O¢istite ih navlazenom krpom.
* Nikada ne nanosite mast ili ne nanosite ulje na kopéu skupa pojaseva.

NAVODILA

SEZNAM SESTAVNIH DELOV

sl. 1 OTROSKI VARNOSTNI SEDEZ DARWIN INFANT RECLINE EVO
Sedez

Podporna blazina

O w P>

Sonc¢na strehica

sl. 2 PODSTAVEK DARWIN 360° i-SIZE (¢e je na voljo)
7

NASTAVITEV ROCAJA

sl. 3 Za nastavitev rocaja otroskega varnostnega sedeza (M) socasno pritisnite gumba (M1) in rocaj
pomaknite v zeleni polozaj. Ko ro¢aj pomaknete v ta polozaj, morata gumba (M1) v celoti izstopiti.
sl. 4 Rocaj otroskega varnostnega sedeza je mogoce nastaviti v 3 razli¢ne polozaje:

a) prenasanje/voznja

b) vmesni

c) fiksirani
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NASTAVITEV NASLONA ZA GLAVO IN VARNOSTNIH PASOV

sl. 5 Ce Zelite varnostna pasova popustiti, uporabite nastavitveni gumb (H1), pri tem pa vstavite prst

v rezo v sedis¢u (S1) in obenem povlecite pasova v notranjosti otroskega varnostnega sedeza.

sl. 6 Sprostite sredinsko sponko varnostnih pasov, kar storite tako, da pritisnete rde¢i gumb (H2),
nato pa namestite otroka v varnostni sedez, tako da se hrbet in noge v celoti dotikajo sedisca.

sl. 7 Varnostna pasova in naslon za glavo (A) je mogoce so¢asno nastaviti v 5 razliénih polozajev in
jih tako prilagoditi razvoju otroka.

Za nastavitev slednjih po vi$ini uporabite nastavitveno rodico na zadnji strani (A1) in jih obenem dvignite
ali spustite v zeleni polozaj, da se zaskocijo.

sl. 8 Spojite jezicka (H3) in ju vstavite v sponko (H4), da se zaskocita. Preverite, ali sta pasova
pravilno pripeta, kar storite tako, da povlecete za njuna konca.

sl. 9 Povlecite za konec pasov v mehanizmu za nastavitev (H5), tako da se pasova dobro prilegata
otrokovemu telesu. Med pasovoma in otrokovim telesom ne sme biti niti za prst prostora. Ce Zelite pasova
popustiti, si oglejte sliko 5.

sl. 10 Ce Zelite pasova odpeti, pritisnite rdeci gumb (H2).

NAGIB SEDEZA
sl. 11 Otroski varnostni sedez je mogoce nagniti in tako otroku omogociti kvalitetne;jsi pocitek med
voznjo

Pritisnite gumb (82) in potisnite sedez naprej, dokler se popolnoma ne nagne.

PODPORNA BLAZINA

sl. 12 Otroski varnostni sedez ima podporno blazino (B) za novorojencke.

UPORABA SONCNE STREHICE

Otroski varnostni sedez ima nastavljivo son¢no strehico (C).

sl. 13 Za nastavitev prekrivala zados¢a, da ga premaknete v Zeleni polozaj.

sl. 14 Za odstranitev (C) izvlecite oba konca (C1) iz stranskih rez (83); prekrivalo bo mogoce v celoti
sneti z otroskega varnostnega sedeza.

sl. 15 Za pritrditev vstavite konce (C1) v ustrezne reze (S3).

Nato vstavite vse pritrdilne trakove (C2) vzdolz zadnjega roba ogrodja.
sl. 16 POZOR: son¢ne strehice se ne sme uporabljati za dvigovanje otroskega varnostnega
sedeza, saj se pri tem lahko sname.

NEGA IN VZDRZEVANJE

Za omogocanje pravilnega vzdrzevanja je treba prevleko odstraniti.
sl. 17 Pomaknite roc¢aj (M) v celoti nazaj.
Odstranite tudi sedezno blazino (B), ¢e jo uporabljate. Prevleka otroskega varnostnega sedeza je sestavljeno

iz treh lo¢enih elementov:
- prevleke naslonjala za glavo (R1)
- prevleke ogrodja otroskega varnostnega sedeza (R2)
- prevleke stranskega dela otroskega varnostnega sedeza (R3)
sl. 18 Odstranite hrbtna pasova z njihove zas¢ite. Nato odstranite prevleko za naslonjalo za glavo s
konstrukeije, pri ¢emer pazite, da hrbtna pasova prepeljete skozi ustrezne nastavke.
sl. 19 Da bi lazje odstranili prevleko z ogrodja otroskega varnostnega sedeza (R2), pritisnite gumb
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(82) in sedalo potisnite do konca naprej. Sprostite mednozni pas (H6) iz zas¢itnega elementa, nato pa
odpnite jezka sedeza (S4).

sl. 20 Sprostite obe stranski zaponki (85), nato odpnite zgornji jezek (S6) in na koncu popolnoma
odstranite prevleko ogrodja otroskega varnostnega sedeza (R2).

sl. 21 Da bi odstranili prevleko z bo¢ne strani (R3), jo izvlecite iz bo¢ne strani ogrodja in sprostite obe
notranji zaponki (87).

sl. 22 Elastiko (88) snemite s sedala in jo v celoti izvlecite.

NAMESTITEV VARNOSTNEGA SEDEZA ZA OTROKE V VOZILO

Prepricajte se, da na avtomobilskem sedezu ni predmetov, ki bi ovirali pravilno podporo otroskega
varnostnega sedeza.

Prepricajte se, da je hrbtni naslon pomaknjen v pokoné¢no lego in da avtomobilski sedez, na katerega boste
otroski varnostni sede? namestili, NIMA SPREDNJE AKTIVNO ZRACNE BLAZINE.

Namestite sistem za zadrZevanje otrok izkljuéno tako, da je obrnjen NASPROTNO SMERI VOZN]JE.

sl. 23 Spodnji krak (T1) avtomobilskega varnostnega pasu povlecite skozi stranska vodila (G1).

sl. 24 Pravilno pripnite avtomobilski varnostni pas.

sl. 25 Diagonalni del (T2) avtomobilskega varnostnega pasu speljite skozi zadnje vodilo (G2).

sl. 26 POZOR: prepricajte se, da so pasovi dobro napeti in da niso zviti. Le na ta nacin je
mogocde zagotoviti pravilno pritrditev otroskega varnostnega sedeza.

sl. 27 Pri uporabi otroskega varnostnega sedeza brez podstavka vam svetujemo, da se prepricate, da je

¢rta na piktogramu (P) na boéni strani otroskega varnostnega sedeza priblizno vzporedna s tlemi.
sl. 28 Ko je otroski varnostni sedez name$¢en v avtomobilu, ga je mogoée nagniti in tako otroku
omogociti kvalitetnejsi pocitek med voznjo.

NAMESTITEV OTROSKEGA VARNOSTNEGA SEDEZA S PODSTAVKOM DARWIN

360° i-SIZE

Namestite podstavek Darwin 360° i-Size v vozilo, pri tem pa upostevajte ustrezna navodila.

Podstavek Darwin 360 ° i-Size lahko obrnete, da olajsate namestitev polozaja otroka in namestitev
otroskega varnostnega sedeza v vozilo.

sl. 29 S sprednjimi rocicami (B1) zavrtite lezis¢e za namestitev otroskega varnostnega sedeza (B2) v
zeleni polozaj.

sl. 30 Za namestitev otroskega varnostnega sedeza se prepricajte, da je gumb za sprostitev (B3) v
skladu s sprednjim delom otroskega varnostnega sedeza (otrokove noge), nato pritrdite obe rezi (S8)
na stranskih elementih za vpetje na referencno tocko (B4), ki se nahaja na lezis¢u za namestitev, nato
pritisnite, dokler ne zaslisite zvoka KLIK, ki pomenita uspesno pritrditev.

sl. 31 Otroski varnostni sedez je pravilno namescen takrat, ko oba indikatorja (B5) na lezis¢u za
namestitev podstavka spremenita barvo z rdece v zeleno.
Prepricajte se, da je otroski varnostni sedez pravilno pritrjen, kar storite tako, da ga poskusite dvigniti.

sl. 32 Ko je sedez namescen, zavrtite v polozaj v nasprotni smeri voznje.

sl. 33 Otroski varnostni sedez je pravilno nameséen glede na smer voinje takrat, ko ustrezna
indikatorja na podstavku (B6) spremenita barvo z rdece v zeleno.

sl. 34 V primeru, da se otroski varnostni sedez obrne v polozaj, ki ni polozaj v nasprotni smeri voznje,

bosta indikatorja na podstavku (B6) $e naprej svetila rdece in tako opozorila na napacen polozaj otroskega
varnostnega sedeza v vozilu in posledi¢no prepoved uporabe.

sl. 35 Ko otroski varnostni sedez namestite na podstavek za avtomobil Darwin 360° i-Size, hkrati
pritisnite oba gumba (M1) in obrnite ro¢aj (M) v polozaj namestitve.
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Vedno se prepricajte, da sta oba gumba (M1) popolnoma izskocila.

sl. 36 Ko je otroski varnostni sedez names¢en na podstavek Darwin 360° i-Size, ga je mogoce nagniti
in tako otroku omogociti kvalitetnejsi pocitek med voznjo.

POZOR: otroka je dovoljeno prevazati v vozilu Sele takrat, ko vsi indikatorji na podstavku
spremenijo barvo z rdece v zeleno.

ODPETJE OTROSKEGA VARNOSTNEGA SEDEZA S PODSTAVKA DARWIN 360°

i-SIZE
Otroski varnostni sedez lahko s sedeza odpnete na dva razli¢na nacina.
sl. 37 Moinost 1. - Pritisnite rocico na zadnji strani (§9) in hkrati dvignite otroski varnostni sedez s

podstavka Darwin 360° i-Size, pri tem pa ga primite za rocaj.
sl. 38 Moznost 2. - Obrnite otroski varnostni sedez proti sebi, nato pritisnite gumb za sprostitev (B3)
in hkrati dvignite otroski sedez iz podstavka Darwin 360 ° i-Size.

UPORABA Z OGROD]JI INGLESINA

Za pravilno uporabo ogrodij Inglesina si oglejte ustrezna navodila.

sl. 39 Okvir pravilno odprite, pri ¢emer upostevajte posebna navodila.

Otroski varnostni sedez drZite za rocaj in ga postavite na okvir na osrednji zati¢, pri ¢emer mora biti
obrnjen izklju¢no proti star$u, pri ¢emer pazite, da so blokirne zavore vedno pravilno vklopljene in da
ni prisotne posteljice ali vozicka. Nato potisnite otroski varnostni sedez navzdol, dokler ne zaslisite obeh
KLIKOV za uspesno vpetje.

POZOR: pred uporabo se vselej prepricajte, da je otroski varnostni sedez pravilno pripet.

sl. 40 Ko je otroski varnostni sedez namesc¢en na okvir, se lahko nagne, kar omogo¢i namestitev
otroka v najboljsi mozni polozaj tudi med sprehodom.
sl. 41 Ce zelite otroski varnostni sedez sneti z ogrodja, pritisnite ro¢ico na zadnji strani (89) in

obenem primite varnostni sedez za ro¢aj ter ga dvignite.
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VRSTE UPORABE

OTROSKI VARNOSTNI SEDEZ DARWIN INFANT RECLINE EVO
+ 3-TOCKOVNI VARNOSTNI PAS

e Otroski varnostni sedez Darwin Infant Recline Evo se v vozilo pritrdi s
tritockovnim varnostnim pasom.

OTROSKI VARNOSTNI SEDEZ DARWIN INFANT RECLINE EVO

\g

‘ <4
\‘“‘_—‘_-)’ e Za pravilni vrstni red namescanja v vozilo si oglejte uporabniska
=T

) navodila podstavka Darwin 360° i-Size.

+ PODSTAVEK DARWIN 360° i-SIZE

e Otroski varnostni sedez Darwin Infant Recline Evo se pripne na
podstavek Darwin 360° i-Size in pritrdi na sedez vozila s pomoc¢jo vseh

priklju¢kov ISOFIX.

OPOZORILA

NAVODILA IN JIH SHRANITE ZA NADALJNJO
UPORABO. NAMESTITEV IN UPORABA
OTROSKEGA VARNOSTNEGA SEDEZA V SKLADU §
TEMI NAVODILI JE KLJUCNEGA POMENA ZA
ZAGOTOVITEV USTREZNE VARNOSTI OTROKA.
e ODGOVORNI STE ZA VARNOST SVOJEGA OTROKA.

VARNOST

e TA OTROSKI VARNOSTNI SEDEZ NE MORE
ZAGOTOVITI ZASCITE PRED POSKODBAMI V VSEH

c e PRED UPORABO POZORNO PREBERITE
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RAZMERAH, S PRAVILNO UPORABO PA LAHKO
PRIPOMORE K ZMANJSANJU TEH, VKLJUCNO S
PREPRECITVIJO SMRTI.

* Pred prvo uporabo podstavka Darwin Infant Recline Evo pozorno preberite navodila. Navodila vselej
hranite na ustreznem mestu pod sedi$¢em na sprednji strani otroskega varnostnega sedeza, tako da bodo
vselej pri roki, ¢e bi jih potrebovali.

¢ POMEMBNO: otroski varnostni sedez Darwin Infant Recline Evo, pritrjen v vozilu s 3-to¢kovnim
varnostnim pasom, je zadrzevalni sistem, ki je razvr$éen v kategorijo »univerzalni s pasome.

Homologiran je v skladu s pravilnikom ECE R129 predvsem za uporabo na sedezih univerzalne kategorije,
kot je navedel proizvajalec v navodilih za uporabo za vozilo.

Homologiran je za uporabo za otroke, visoke od 40 do 87 cm in tezke najve¢ 13 kg.

* Otroski varnostni sedez Darwin Infant Recline Evo je mogode namestiti s tritockovnim varnostnim
pasom vozila, odobrenim v skladu s standardom UN/ECE 16 ali drugimi enakovrednimi standardi.

¢ POZOR! Otroskega varnostnega sedeza Darwin Infant Recline Evo se ne sme uporabljati z
dvotockovnim ali trebusnim varnostnim pasom. Namestitev z dvotockovnim varnostnim pasom lahko
povzro¢i hude ali celo smrtne poskodbe.

r ]  POMEMBNO: otroski varnostni sedez Darwin Infant Recline Evo skupaj s

PY podstavkom Darwin 360° i-Size je sistem za zadrzevanje i-Size, ki je razvrcen kot
»napredni sistem za zadrzevanje otrok i-Size«.

o
\ ' Homologiran je v skladu s pravilnikom ECE R129 predvsem za uporabo na sedezih

univerzalne kategorije, kot je navedel proizvajalec v navodilih za uporabo za vozilo.
. goryj J p ) p

Homologiran je za uporabo za otroke, visoke od 40 do 87 cm in tezke najve¢ 13 kg.

* Pred uporabo tega izdelka za prevazanje prezgodaj rojenih otrok ali otrok z zdravstvenimi tezavami se
posvetujte z zdravnikom.
* POZOR! Otroki varnostni sedez Darwin Infant Recline Evo vselej namestite IZKLJUCNO tako,
DA JE USMERJEN NASPROTNO OD OBICAJNE SMERI VOZN]JE VOZILA.
o Ce vade vozilo nima sede?a i-Size, lahko namestitev s podstavkom Darwin 360° i-Size izvedete tudi
na sedeze ISOFIX vorzil, ki so navedena na seznamu, prilozenemu navodilom za uporabo ustreznega
podstavka oziroma tistem, ki je na voljo na spletni strani inglesina.com.
* DPodstavek omogoca lazjo in varnej$o namestitev otroskega varnostnega sedeza v vozilo in odstranitev iz
njega.
 Pred nakupom preverite, ali je mogoce izdelek pravilno namestiti v vase vozilo. V primeru dvomov se
obrnite na proizvajalca varnostnega sedeza za otroke ali na pooblasé¢enega prodajalca.
 Upostevajte navodila iz priro¢nika vozila.
* Ne uporabljajte otroskega varnostnega sedeza Darwin Infant Recline po preteku 7 let od datuma
izdelave, ki je naveden na izdelku; naravno staranje materialov lahko povzroéi spremembo lastnosti.
* Ne uporabljajte otroskega varnostnega sedeza Darwin Infant Recline Evo in/ali podstavka Darwin 360°
i-Size ce:

- sta bila udelezena v nesreci, tudi manjsi. Mozno je, da sta utrpela poskodbe, ki s prostim o¢esom niso

vidne. Izdelek zamenjajte, da zagotovite prvotno stopnjo varnosti.
- so poskodovani, jim manjkajo navodila za uporabo ali posamezni sestavni deli. Takoj se obrnite na
pooblas¢enega prodajalca ali na poprodajno sluzbo Inglesina.

* DPodjetje Inglesina odsvetuje nakup rabljenih otroskih varnostnih sedezev. Mozno je, da so utrpeli
poskodbe, ki niso vidne, vendar vplivajo na varnostne lastnosti.
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* Pred vsako voznjo in/ali po rednem servisiranju, vzdrzevanju ali ¢i$¢enju vozila se prepricajte, da so vsi
sestavni deli otroskega varnostnega sedeza Darwin Infant Recline Evo pravilno pritrjeni. Druge osebe bi
lahko premaknile in/ali odpele otroski varnostni sedez in ga zatem ne bi znova pravilno namestile v skladu
z navodili.

VARNOSTNI PASOVI

e POZOR! Otroka v varnostnem sedezu vselej pripnite z ustreznimi varnostnimi pasovi, tudi med
prenasanjem sedeza.

* Nastavite polozaj hrbtnega naslona glede na visino otroka, tako da sta ramenska pasova za otrokovimi
rameni.

* DPrepricajte se, da se pasovi, s katerimi je otrok pripet, dobro prilegajo njegovemu telesu.

* Otrok naj pod pasovi ne nosi debelih oblacil.

* Nikoli ne pustite otroka v otroskem varnostnem sedezu, ¢e so pasovi ohlapni ali odpeti.

* Otrokova oblacila ne smejo ovirati pravilnega pripetja sponke.

e Da lahko otroski varnostni sedez zagotovi optimalno zas¢ito, se morata pasova ¢im bolj prilegati
otrokovemu telesu.

Do nastavitvi viSine naslonjala za sedez in/ali nagiba sedeza preverite, ali je napetost pasov otroskega
varnostnega sedeza $e vedno zadostna. V nasprotnem primeru jo ustrezno prilagodite.

* DPrepricajte se, da pasovi s sponko niso zviti ali priprti med vrata vozila ali premic¢ne dele sedezev.

* Pravilno delovanje sponke je klju¢nega pomena za varnost otroka. Morebitno nepravilno delovanje
sponke je lahko posledica nakopicene hrane, necistoce ali tujkov.

e OD PRAVILNE UPORABE IN NAMESTITVE
OTROSKEGA VARNOSTNEGA SEDEZA JE LAHKO
ODVISNO PREZIVETJE OTROKA VPRIMERU NESRECE.
PRI NAMESCANJU OTROSKEGA VARNOSTNEGA
SEDEZA JE TREBA STROGO UPOSTEVATI PREJETA
NAVODILA. NEUPOSTEVANJE TEH OPOZORIL IN
NAVODIL IMA LAHKO HUDE POSLEDICE ZA VARNOST
VASEGA OTROKA.

* Pred montazo se prepricajte, da se izdelek in vsi njegovi sestavni deli med prevozom niso poskodovali;
v primeru poskodb izdelka ne uporabljajte in ga shranite zunaj dosega otrok.

* Pred uporabo izdelka odstranite in zavrzite vse plasti¢ne vrecke in embalaZo ter jih shranjujte zunaj
dosega dojenckov in otrok, tako da zagotovite njihovo varnost.

* Ne uporabljajte izdelka, ¢e vsi njegovi sestavni deli niso pravilno pritrjeni in nastavljeni.

* Izdelka ne uporabljajte, ¢e so posamezni deli polomljeni, poskodovani ali manjkajo.

 Za namestitev, odstranitev in nastavitev mora poskrbeti izklju¢no odrasla oseba. Prepricajte se, da so
uporabniki izdelka (varuske, stari star$i ipd.) seznanjeni s pravilnim delovanje slednjega.

* Ne vstavljajte prstov v mehanizme.

* Pred in med uporabo se prepricajte, da so vsi mehanizmi za vpetje otroskega varnostnega sedeza v
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avtomobilski sedez/podstavek/ogrodje pravilno vstavljeni.
* DPri uporabi otroskega varnostnega sedeza Darwin Infant Recline Evo v kombinaciji s podstavkom
Darwin 360° i-Size pred namestitvijo pozorno preberite ustrezna navodila. Pred pric¢etkom voinje se
prepricajte, da so indikatorji na podstavku obarvani zeleno.
e DPri uporabi otroskega varnostnega sedeza Darwin Infant Recline Evo brez podstavka Darwin 360°
i-Size:

- prepricajte se, da so vsi deli pasu, ki pritrjuje otroski varnostni sedez na sedez vozila, napeti.

- uporabljajte izkljutno mesta za prehajanje pasov, ki so navedena v navodilih in oznacena na

varnostnem sedezu.

 Ne uporabljajte sedeznih blazin, ki niso priloZene izdelku oziroma takih, ki jih ne odobri proizvajalec.
* Preverite, ali v drzavi uporabe veljajo posebni zakoni glede uporabe zadrzevalnih sistemov.
* Ne spreminjajte otroskega varnostnega sedeza in nanj ne namescajte dodatkov brez soglasja pristojnega
organa. Nepooblas¢ene tehni¢ne spremembe lahko zmanjsajo ali v celoti iznicijo varnostno u¢inkovitost
otroskega varnostnega sedeza.
* Vsaka sprememba izdelka ima za posledico razveljavitev homologacije.
¢ Ne odstranjujte nalepk in nagitkov. Ce nalepke in naitke odstranite, izdelek morebiti ne izpolnjuje ve¢
zakonskih zahtev.
* Ne uporabljajte otroskega varnostnega sedeza brez prevleke iz blaga in $¢itnikov ramenskih pasov. Teh
delov ni mogoée zamenjati z drugimi, ki jih ne odobri proizvajalec, saj so sestavni del zadrzevalnega sistema
in so iz varnostnega vidika bistveni.

UPORABA OTROSKEGA VARNOSTNEGA SEDEZA DARWIN INFANT RECLINE EVO

VVOZILU

* POZOR! Otroski varnostni sedez Darwin Infant Recline Evo vselej namestite [ZKLJUCNO tako,
DA JE USMERJEN NASPROTNO OD OBICAJNE SMERI VOZNJE VOZILA.

* Otroskega varnostnega sedeza ne uporabljajte v polozajih ali konfiguracijah, ki niso navedene v teh
navodilih za uporabo, v navodilih za uporabo podstavka in na seznamu za uporabo vozil.

* Ne namescajte ga na sedeze, ki so obrnjeni nasprotno od smeri voznje ali pre¢no nanjo.

- L (@

e NEVARNOST! Otroskega varnostnega sedeza Darwin Infant Recline Evo ne

@ YES @ NO «  NOT RECOMMENDED
I!! uporabljajte na avtomobilskih sedezih, ki imajo vklju¢eno sprednjo zratno blazino.

Sprednja zra¢na blazina se sunkovito sprozi in lahko hudo poskoduje otroka, tudi smrtno.

e Dri sedezih s stranskimi zra¢nimi blazinami upostevajte navodila v priro¢niku vozila.

* DPrepricajte se, da so zlozljivi sedezi fiksirani v pokon¢ni legi v skladu z navodili proizvajalca vozila.

* DPrepricajte se, da so togi in plasti¢ni deli otroskega varnostnega sedeza namesceni tako, da med
vsakodnevno uporabo vozila niso zagozdeni ob zlozljivi sedez ali vrata vozila.

* V kabini vozila ne pus¢ajte nepritrjenih predmetov ali prtljage, temve¢ naj bodo ti vselej ¢vrsto pritrjeni.
V primeru nesrece lahko nepritrjeni predmeti povzrocijo poskodbe.

* Otroski varnostni sedez naj bo vselej vpet v avtomobilski sedez, tudi tedaj, ko je prazen.

o Izdelek zascitite pred prahom ali razlicnimi ostanki, ki bi lahko vplivali na pravilno delovanje
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mehanizmov.

* Med vozinjo morajo biti vsi potniki pripeti z varnostnimi pasovi v skladu z veljavno zakonodajo v
drzavi uporabe, saj lahko sicer v primeru nesrece, kljub pravilni uporabi otroskega varnostnega sedeza,
nenamerno poskodujejo otroka.

* Vozite previdno in razmeram primerno: otroski varnostni sedez je ucinkovita zadrzevalna naprava,
vendar sama po sebi ne zado$¢a za preprecevanje poskodb v primeru moénih trkov. Ne pozabite, da so
lahko nesrece tudi pri nizkih hitrostih zelo nevarne za vse potnike v vozilu.

* Otroka nikoli ne jemljite iz otroskega varnostnega sedeza med voinjo; ¢e bi ga morali vzeti iz
varnostnega sedeza, ¢im prej ustavite vozilo na varnem mestu.

* Med voznjo nikoli ne drZite otroka v rokah in ne dovolite mu sedeti zunaj otroskega varnostnega sedeza.
* Voznik naj otroskega varnostnega sedeza ne nastavlja med voznjo. Ce bi bile potrebne nastavitve
otroskega varnostnega sedeza, ¢im prej ustavite vozilo na varnem mestu.

* Otroka nikoli ne pustite v vozilu brez nadzora.

* Ko zapustite vozilo, tudi za krajsi ¢as, otroka vselej vzemite s seboj.

* Med vstavljanjem otroka v otroski varnostni sedez bodite pozorni na druga vozila.

* Notranje povrsine v vozilu se lahko na neposredni son¢ni svetlobi mocno segrejejo. Zato vam svetujemo,
da otroski varnostni sedez pokrijete s krpo, kadar ga ne uporabljate, da njegovi pregreti sestavni deli ne bi
poskodovali obéutljive otroske koze.

* Na dolgih voznjah so priporodljivi pogosti postanki, saj se otrok zlahka utrudi. Otroka ne puscajte
predolgo v otroskem varnostnem sedezu, tudi kadar ga uporabljate zunaj vozila,

* Vsi potniki naj bodo seznanjeni s tem, kako vzeti otroka iz otroskega varnostnega sedeza v primeru sile.

UPORABA OTROSKEGA VARNOSTNEGA SEDEZA DARWIN INFANT RECLINE EVO

NA OGROD]JU INGLESINA

* Otroski varnostni sedez Darwin Infant Recline Evo se lahko uporablja kot sedez na otroskem vozicku s
posebnim ogrodjem v skladu s standardom EN 1888.
* Otroski varnostni sedez uporabljajte izkljuéno z zdruzljivimi ogrodji Inglesina in le tako, da je obrnjen

proti osebi, ki potiska vozicek.

* V primeru dvomov si oglejte spletno stran inglesina.com ali se posvetujte s pooblas¢enim prodajalcem
ali poprodajno sluzbo Inglesina.

* Vselej se prepricajte, da je otroski varnostni sedez pravilno pritrjen na ogrodje, kar storite tako, da ga
poskusite povleti za rocaj.

* DPozorno preberite navodila za uporabo izdelka, na katerega boste pritrdili otroski varnostni sedez.

¢ Ce med pripenjanjem otroskega varnostnega sedeza na ogrodje oziroma odpenjanjem z njega otrok sedi
v sedezu, se prepricajte, da je otrok pravilno pripet z ustreznimi varnostnimi pasovi. Med names¢anjem
otroskega varnostnega sedeza na ogrodje oziroma snemanjem s slednjega bodite kar se da pozorni, da
otroka ali njegovih oblacil ne ujamete v mehanizme.

* Otroka nikoli ne pustite brez nadzora.

* Pred uporabo se prepricajte, da so vsi zaporni mehanizmi pravilno zablokirani.

* Vizogib poskodbam ali ujetjem prstov se prepricajte, da je pri odpiranju in zapiranju izdelka vas otrok
na primerni razdalji.

* Ne dovolite, da bi se vas otrok igral s tem izdelkom.

* Vselej uporabljajte varnostne pasove.

 Pred uporabo se prepricajte, da so mehanizmi za pritrditev otroskega varnostnega sedeza pravilno
zaskoceni.

e Ta izdelek ni primeren za uporabo pri teku ali rolanju.
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* Izdelka nikoli ne postavljajte v blizini stopnis¢a ali stopnic.

* Izdelek uporabljajte le na vodoravni, stabilni in suhi povrsini.

* Izdelka ne puséajte na nagnjeni povrsini, ko je v njem otrok, tudi ¢e je zavora pritegnjena. Zavore so na
terenih z naklonom manj ucinkovite.

* Nikoli ne uporabljajte izdelka z otrokom v njem na stopnicah ali teko¢ih stopnicah, saj lahko nenadoma
izgubite nadzor nad njim in otrok lahko pade. Posebej pozorni bodite tudi med vzpenjanjem na stopnico
ali sestopanjem z nje in na drugih neravnih povrsinah.

* Ko je otrok v vozicku, ne zacenjajte ali izvajajte postopkov odpiranja, zlaganja ali razstavljanja izdelka.
e Dri izvajanju teh postopkov bodite posebej pozorni, ko je v blizini otrok.

* Ne puscajte otroka v izdelku med prevazanjem s sredstvi javnega prevoza (npr. vlak, avtobus ipd.).
 Nikoli ne dvigujte ali potiskajte vozicka s pomocjo otroskega varnostnega sedeza.

* Pred pripenjanjem otroskega varnostnega sedeza na ogrodje ali odpenjanjem s slednjega vselej pritegnite
Zavoro.

POZOR!

* Nikoli ne puscajte otroka brez nadzora.

* Izdelek prenehajte uporabljati, ko otrok zacenja poskusati sedeti.
* Tega izdelka nikoli ne uporabljajte na dvignjeni povrsini (npr. na
mizi).

* Vedno uporabite sistem za zadrzevanje.

* Otroku ne dovolite, da zaspi v tem izdelku. Ta izdelek ni
nadomestek za posteljico ali zibko. Ce otrok zaspi, ga je treba
prestaviti v primerno posteljico ali zibko.

* Ne uporabljajte lezalnika z zlomljenimi, poskodovanimi ali
manjkajo¢imi deli.

« NEVARNOST PADCA: Izdelek se lahko pri premikanju
otroka tudi sam premika. Nikoli ga ne postavljajte na balkone,
mize, stopnice, dvignjene povrsine ali v blizino stopnic. Vselej ga
uporabljajte na ravni, trdni in suhi povrsini.

e NEVARNOST ZADUSITVE: Izdelka NIKOLI ne uporabljajte
na mehkih povrsinah (postelja, kav¢, blazina), saj se lahko izdelek
prevrne in povzro¢i zadusitev.

OBICAJNA GARANCIJA PROIZVAJALCA

* Druzba LInglesina Baby S.p.A. jamci, da je bil ta izdelek zasnovan in izdelan skladno splosnimi
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standardi/predpisi glede izdelka, kakovosti in varnosti, ki so trenutno v veljavi v Evropski skupnosti in
drzavah, kjer se prodaja.
* Druzba LInglesina Baby S.p.A. jam¢i, da je bil ta izdelek med in po zaklju¢enem postopku izdelave
predmet razli¢nih preverjanj glede kakovosti. Druzba L'Inglesina Baby S.p.A. jam¢i, da je bil ta izdelek v
trenutku nakupa pri pooblas¢enem prodajalcu brez napak, vezanih na namestitev ali izdelavo.
 Ta garancija ne vpliva na pravice, ki jih potrosniku priznava veljavna nacionalna zakonodaja in se
lahko spreminjajo glede na drzavo nakupa izdelka ter glede na dolo¢ila, ki v primeru spora prevladajo nad
vsebino te garancije.
¢ Ce ob nakupu ali med obi¢ajno uporabo skladno z opisom iz navodil na izdelku ugotovite napake v
materialu in/ali izdelavi, podjetje Inglesina Baby S.p.A. prizna veljavnost garancijskih pogojev za obdobje
24 zaporednih mesecev od dneva nakupa.
* Garancija velja samo v drzavi, kjer je bil izdelek kupljen, in ée je bil nakup opravljen pri pooblas¢enem
prodajalcu.
e Priznana garancija velja za prvega lastnika kupljenega izdelka.
* Kot garancija $teje brezpla¢na zamenjava ali popravilo delov, ki se izkazejo za okvarjene zaradi napak pri
izdelavi. Podjetje Inglesina Baby S.p.A. si pridrzuje pravico, da se po lastni presoji odlo¢i za popravilo ali
zamenjavo izdelka v garanciji.
e Za uveljavljanje garancije je treba predloziti serijsko Stevilko izdelka in kopijo racuna, izdanega ob
nakupu izdelka, na katerem mora biti ¢itljivo izpisan datum nakupa.
e Ti garancijski pogoji ne veljajo v naslednjih primerih:
- e izdelek uporabljate v druga¢ne namene, ki niso izrecno navedeni v ustreznih navodilih;
- e izdelek uporabljate v nasprotju z navodili;
- izdelek je bil predmet popravil s strani nepooblascenih servisnih delavnic in delavnic brez koncesije;
- na izdelku so bile izvedene spremembe in/ali priredbe bodisi ogrodja bodisi delov iz tkanin brez
izrecnega dovoljenja proizvajalca. Vse morebitne spremembe na izdelkih druzbo L'Inglesina Baby
S.p.A. odvezujejo vsakr$ne odgovornosti;
- do okvare je prislo zaradi malomarne in nepremisljene uporabe (npr. grobi udarci v ogrodje,
izpostavljenost agresivnim kemikalijam itd.);
- znaki normalne obrabe (npr. koles, premi¢nih delov, tkanin) zaradi dolgotrajne in vsakodnevne
uporabe;
- e je izdelek namerno ali nenamerno poskodovan po krivdi lastnika ali tretjih oseb (na primer pri
letalskem prevozu v tovornem prostoru ali z drugimi prevoznimi sredstvi);
- Ce je izdelek posredovan pooblas¢enemu prodajalcu zaradi servisiranja brez izvirnika rac¢una in/ali
serijske Stevilke ali pa ¢e datum nakupa na racunu in/ali serijska Stevilka nista ¢itljiva.
* V okviru pogojev te garancije ni krita morebitna $koda, ki jo povzrodijo dodatki, ki jih ni dobavila in/
ali odobrila druzba LInglesina Baby S.p.A.
* Druzba Llnglesina Baby S.p.A. zavraca vsakr$no odgovornost za skodo, povzroéeno na stvareh ali
ljudeh zaradi neprimerne in/ali nepravilne uporabe izdelka.
e Do preteku garancijskega obdobja druzba v vsakem primeru zagotavlja servis za lastne izdelke za
obdobje najvec $tirih (4) let od datuma uvedbe izdelka na trzis¢e, nato pa bo ocenila moznost servisa za
vsak primer posebej.

NADOMESTNI DELI/POPRODAJNE STORITVE

e Redno preverjajte varnostne sisteme ter se pravocasno prepricajte o pravilnem delovanju izdelka.
V primeru odkritja kakr$nih koli tezav in/ali nepravilnosti izdelka ne uporabljajte. O tem nemudoma
obvestite pooblas¢enega prodajalca ali sluzbo za pomo¢ strankam druzbe Inglesina.
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* Ne uporabljajte nadomestnih delov ali dodatkov, ki jih ni dobavila in/ali odobrila druzba LInglesina
Baby S.p.A.

KAJ NAJ STORIM, CE POTREBUJEM POMOC

e Zaservis izdelka se nemudoma obrnite na prodajalca izdelkov Inglesina, pri katerem ste opravili nakup,
pri tem pa navedite serijsko Stevilko izdelka, za katerega zahtevate servis.

* Prodajalec mora nato vzpostaviti stik z druzbo Inglesina, ki bo dolocila najprimernejsi nadin servisa, ki
se razlikuje od primera do primera, in nato posredovala navodila.

e Sluzba za pomo¢ strankam druzbe Inglesina je na voljo, da vam posreduje vse potrebne informacije po
prejemu pisne zahteve, ki jo posredujete z izpolnitvijo ustreznega obrazca na spletnem mestu: inglesina.
com - razdelek Garancija in pomoc.

NASVETI ZA CISCENJE IN VZDRZEVANJE IZDELKA

* Vsi otroski varnostni sedezi lahko pustijo odtis na sedezih vozila zaradi ukrepov, ki so potrebni za
zagotovitev Cvrste namestitve, ob upostevanju varnostnih predpisov. Ta izdelek je bil zasnovan tako, da je
ta u¢inek ¢im manjsi. Proizvajalec ne odgovarja za morebitne odtise, ki bi bili posledica obi¢ajne uporabe
otroskega varnostnega sedeza.

* Z mehanizmi in premi¢nimi deli nikoli ne ravnajte s silo; v primeru dvoma si najprej oglejte navodila.
* Izdelek hranite na suhem.

* Izdelek zascitite pred vremenskimi vplivi, vodo, dezjem ali snegom; v primeru stalne in dolgotrajnejse
izpostavljenosti soncu lahko $tevilni materiali spremenijo barvo.

* Dlasti¢ne in kovinske dele oéistite z vlazno krpo in blagim ¢istilnim sredstvom; ne uporabljajte topil,
amoniaka ali bencina.

* Do stiku z vodo dobro osusite kovinske dele. Tako boste preprecili nastanek rje.

NASVETI ZA CISCENJE DELOV IZ BLAGA

* Priporocljivo je, da dele iz blaga operete lo¢eno od ostalih oblacil.
* Dele iz blaga osvezujte z mehko krtaco za obladila.
* Upostevajte predpise za pranje delov iz blaga, navedene na etiketah.

‘ﬁ Operite na roke v hladni vodi 8 Ne likajte
* Ne uporabljajte belila 8: Ne uporabljajte kemic¢nega ¢iscenja
ﬁ Ne susite v susilnem stroju Ne centrifugirajte

7 . . . .
Susite na ravni podlagi v senci

* Pred uporabo ali namestitvijo dele iz blaga dobro osusite.
e POZOR! Pasov in sponke nikoli ne perite, temve¢ jih Cistite z vlazno krpo.
 Sponke pasov nikoli ne mazite z oljem ali mastjo.
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KATAAOT'OX EEAPTHMATQN

Ew. 1 ITAIAIKO KAGIXMA AYTOKINHTOY DARWIN INFANT RECLINE EVO
A Kobiopatog

B Moaéihdpt npocoppooty

C  Koahoppo yro tov nho

Ew. 2 BAXH DARWIN 360° i-SIZE (o Sractifeton)

PYOMIXH THX AABHX

Euw. 3 o vor puBpioete ) haeB7 tov mouduod xabiopatog (M), méote Tavtoypove ta duo xovpmd (M1) xa
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b) uéo

c) atabepotnrag

PYOGMIZH TOY ITPOXKE®AAOY KAI TQN ZOQNQN AXDPAAEIAX
Ew. 5 Ioc vae haonapete g {wveg aopaielag, yonoponomote o minxtpo evbutong (H1) eioayoviag 10

ddryTuAo péoa oty T Tov nabiouatog (S1) xaw TawTOYEOVY TEABMYTAG TIC {WVEG 0TO ECWTEQO TOVL TAULSILOD
nabiopatog.

Ew. 6 Amocuvdéate v nevipmn 6éotoo Twv {uvey aopaielag, yonotponotwvtag 10 xoxxwo ninxteo (H2)
ot ouvodevoaTe TO Tdl peoa 610 TodnO udbopa e v TATY ot Toe TOSL GE TATOY] A KE TO uabiopo.
Eux. 7 Or Covee aopakelog nat 10 mpooneyuro (A) eivar pvbutlopeve toawtoypova oe 5 Béoerg yioo va
TEOCUEOLOVTAL BTNV vATTLEYN TOL TALSLOL.

o v pubipioete to Oog, yonotpuonotiate Tov miow poyAd pvbutong (Al) xot tawtOyEOVY oMHwaTe 1) notePdoTe
peyol ) owot BEon, mov bo emonpavlet pe v .

Ewx. 8 Bate 1o Svo anpa (H3) 10 éva mavew oto ahko no mepdote T peoa oty mopny (H4) peéyor va
axovoete 10 KAIK mov onpaiver 61t deopebray. EAéyEte 1o toamviag g dnpeg tv {wvev.

Ewx. 9 Egappoocete tig {wveg mave 610 owpa Tou Tatdlod TeaBevTag Tig dxeeg Toug mave oto puiuoty (HS).
Avapeoa otig {oveg nat 10 oo ToL Tadlob Oev TEETEL Vo UTOQEL vor Tepdaet To ddxtulo. Lo vau Tig yohapwoete,
deite Eix. 5.

Euw. 10 To v ehevbepaoete 1ig {wveg, méate 1o xownvo novpnt (H2).

ANAKAIXH TOY KAGIXMATOX

Ew. 11 To noudwno udbiopo pmoget vo avahn el yio vae emttpedet oto moudi ploe naAbtepr) €enodpaom xote v
drapreto Tov TaéLdLon.
[Tiéote 10 mhitpo (S2) non pepte to udbiopa TEOG o eRTEOG, Ewg OTOL avaxhnlel TANEWG.

MAEIJAAPI ITPOXAPMOXTH

Euw. 12 To noudwo nabopo eivor elomhiopévo pe pofhapdnt mov vroyweel ot onpela mieong (B) y
VEOYEWT| T LWL
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To moudino ndbopo Srabeter evar pubplopevo ndhvpua y tov nho (C).

Ew.13 T v v pubpioete, apxel va m)v petaxtvioete oty embopnt 6éon.

Ew. 14 T va v agonpéoete (C), toafnére 1ic 6vo dxpeg (C1) and 1 mhevowég eyxonég (S3). H xovxovia
Do amoonaotel mAnpws and 10 udbiopa.

Ew. 15  Toova my otepewoete, coayayete 1ig axpes (C1) otig natalinheg eynonég (S3).

2.17) oLVEYELa, TeQaaTE OAE TLG Tavieg atepewang (C2) ydpw amod TV miow TEPLUETEO TOL GXEAETO.

Ew.16 ITPOXOXH: 10 xdhoppo yiot T0v NA0 8ev TEETEL VAL YQYOLUOTIOIEITHL VIOl VOl UVUGHWVETE TO
noudino xdOiopo: vrayet xivévvog vo Byst and ™) Bgom tov.

DOPONTIAA KAI XYNTHPHXH

APopeate TO NAADPLUO YL TY GWGTY) GUYTHENGY] TOL.
Ew. 17  ®épte m hafpn (M) oty mo niow Oéon.
Av yonowponotelton oo, apotpEote 10 TEOOTUTELTHG oTpwuataxt Yo veoyéwnte (B). To xdhvppe tou
nabiopatog amoteheitar anod 3 Eeywolotd peon:

- uahoppa mpoonéparov (R1)

- uaAoppo xoptov uepoug Tou xabiopatog (R2)

- uALPUo TAELEWRY TNpaTwY xabiopatog (R3)
Ew. 18  Byahte tig {oveg Twv Opwv amd T OYETIUG TOOOTATELTING. 2TY] GUVEYELL APULOECTE TNV ETEVOLOY] TOL
TOOGUEYHAOL ATO TOV GUEAETO, TROGEYOVTAG Vo TEQHOETE TIG LWVES TWY WMWY UECK ATO TIG XATAAANAES TOUTECS.
Ewx. 19 T v Steuxoldvete v a@alpecy Tou xaADPaTog ToL 1uplov pepoug tou xabiopatog (R2), natote
10 xouunt (S2) xot wepte 10 nabiopa tedeiwg prpoota. Anekevbepwote ) {wvy Saywotopod nodwy (H6) and v
TEooTasla TG, 0T oLVEYEL EexohANoTe TV Tawvia velcro and 1o udbiopa (S4).
Ew.20  Anoovvdéote tor 600 mhevpiud xovumd-covoteg (S5), xaw o1 cuvéyeto Eenoliote TV emdvew Totvio:
velcro (S6). Télog, apatpéote TANEWS TO *AALLUA TOL %xVELOL PePoug Tou xabiopatog (R2).
Ew. 21 T va agonpéoete 10 wdhoppo twv mhevpiey tpunpatey (R3), agoipéote 10 meppetoma and tov
ouehetd no €enovpmeote 1o 800 xoLUTLL-c0VGTES eowTepna (ST).
Ew. 22 Aypopéote 10 Motyo (S8) anod 1o nabiopa now apatpéote TANEWS T0 #IADUMU.

TOIIOGETHXH TOY ITAIAIKOY KAGIXMATOX MEXA ~XTO AYTOKINHTO

BeBotwbeite 01t mave oto xabioper Tov auTORVATOL BEV LAY OLY AVTIKELUEVX TOL LTOQEL Vo ELTOBIGOLY TY) CWOTN

tonofémon tov moudinol xabicpatog avtoxtviTov.

BeBouwbeite ot ) mhatn eivar oe nabety Beon naw ot 1o udbiopa omov mpduerta v eynataotabel to Tadno
wabiope AEN EXEI ENEPT'O EMITPOXOIO AEPOXAKO.

Tonobetote 0 moudind udbiopa awtoxtvntov amoxketotixd ME ANTIOETH ®OPA AITO AYTH THX
KINHXHX TOY AYTOKINHTOY.

Ew. 23  Ilepdote 1o natw tpnpa (T1) g {ovne aopakeiog tov avtonwviton uéoa anod tig mhaivég Oéoeig (G1).
Ew. 24  Aywotpoote owotd 1) {ovn aogaieiog T0L auTOXVTOD.

Ew.25  TIlepaote 10 dyovio tunpe (T2) g {ovng aopakeiog Tou auToXV)TOL Peso omO TOV TOw 0dNYO
(G2).

Ew. 26 ITPOXOXH: BePoutwbeite 01t o {oveg sivon xohd tevimpeveg xot 8ev sivar Stmhwpéveg. Movo pe
ALTOV TOY TQOTO ETUTVYYUVETHL 1] HQLOTY] GTEQREMEY] TOL TTotSx0L %aBioPATOG ALTOXIVTOV.

Ew. 27 'Otav 10 noudno xabopo yonoiponoteiton ywols ) Baor, cumotatar voo eAeYEETe oV 7] YOXPLUY TTOv
Boloreton 070 etovoypupupa (P) oto mhat tov maudiob rabiopatog, eivar oyedov ToadMnin pe 10 eduyoc.

Ew. 28 'Oty elvat eynateotpuévo 610 avtoxivnto, 10 noudind xabiopa progel va tonobetnbel oe uenhiuévy
Beom Lo vae mpoopepet 610 moudt Eenodpaon nata v SLdpuete Tou TaéidLon.
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TOIIOGETHXH TOY ITAIAIKOY KA®IXMATOX MAZI ME TH BAXH DARWIN

360° i-SIZE

Eynataotiote ) Baor Darwin 360° i-Size 610 awtoxivito obppwva pe g 0dnyies 010 avtiotoryo eyyetpidto.

H Baon Darwin 360° i-Size unogel vo meptotpéyeton yro var Stevxoddvel v tonobémon tov moudod xat v
tomobétnon Tov moudinob xabdicpatog 610 avTONIVYTO.

Ew. 29  [Telovtag toug prpoaotvoig poyrovg (B1) neptotpédre ) Baon tonobeong tov maudinod nabiopatog
(B2) oty embopnty Héon.

Ew. 30 T va tonofetyoete 1o maudind xabiopor avtonvnton, Befotwbeite o1t to mAnntpo ehevbepwong (B3)
elvol oe avTLoTOLYloL e TNV UTEOCTIVY Teploy ) Tou moudinod nabiopatog (T modx Tov TLdtol), oty GuVEYEL
ouvdeate nat TLg 8vo eyxomeg (S8) mov vraEyoLY oTig ThevELUES Statakels oTNELENG, oYV avawopd (B4) Tov vrapyet
otV Baon tonobétong, enetta meate eyt va propéaete vo anovoete ta CLICK g emtuyoie othoténe.

Ew. 31  H owoti aoyadion tov noudimod nabiopatog avtontvytov cvuPaivel 0tay nat ot dvo detnteg (B5) ot
Baon tomobemong g Pdong, ald€ouy amd xO%nVOL GE TEAGLVOLG.

EAéyére av 10 moudino udbiopa eyet otepewbel owotd, dontpualoviag va 10 oMrwoeTe.

Ew. 32 Ayob tonobemfel to maudinod ndbiopa, moénet va 10 nepotpédete oty Béon avibetor omd v popd wivnong.
Ew. 33  H owotm tonobétmon tov maudinod xabiopatog wg mpog v popd #iviong, cuppaivel ovo 0tav ol
avtiototyol deinteg a1 Baon (B6) éyouv yiver and udunvor mpdatvor.

Ew. 34 Xe nepintwon nov neplotpagel 1o nodino nabiopa oe evahhantinég Beoelg amod exetvn mov etvor avtifleta
amd TV YoEd uivnang, ot deinteg ot Baon (B6) mapapuévouvy xonnvol, eldonotwmviag 1ot o Ty Aavboouévy Héon
00 TadwoL xabiopatog 6To aVTOXIVNTO XAt TNV cLVAXOAOLDY aTaYOEELGY TNG YO OTS.

Ew. 35 Mok ohorhnowbet v tonobéton tou nabiopatog otn Baon avtonwitov Darwin 360° i-Size, natnote
T tOyEoveL To HV0 novpme (M1) xou meproteédte ™ Aafh (M) o1 Oéomn awtonvitov.

BeBouwbeite mavra o1t 1o ddo novpuma (M1) éyouv e&érber minpwc.

Ew.36 Ot eivon tonofempévo o Baon Darwin 360° i-Size, o moudind wdbiopa pmoget vor avaehnOet yior
vor eTL el oTo moudi uior xaALTEQE EenodEAON HATA TNV OLaEEL TOL TaELOLOD.

ITPOXOXH: 1 petagod T0v TdlOd GTO HVTOXIVYTO ETUITOEMETAUL ATOXAEIOTIXA XUl HOVO OTHY OAOL Ot
deinteg mov vrdEy oLy oty Baay, £xovy ahrdEel ATTO XOXXIVOL GE TERGLVOLG.

ADAIPEXH TOY IIAIAIKOY KAGIZMATOX AYTOKINHTOY AIIO TH BAXH

DARWIN 360° i-SIZE

H ataipeon tov noudimod nabiopatog autontviton umoget va yivel pe 2 StapoeTinong 1pOmoug.

Ew. 37  Emnoyn 1. - Xonoponowvtag tov tiow poyro (89), tawtdyeove onrenote 1o nadmd uabiopa and m
Baon Darwin 360° i-Size, mavovtag to and ) yetporaf.

Ew. 38 Emhoyn 2. - Ilepotpédre 10 maudind uabiopa mpog 10 pepog oug, €metta MEOTE T0 MAYUTQO
ehevbépwong (B3) o tawtodypova onxdote 10 moadind wdbopa and ) Baon Darwin 360° i-Size.

XPHXH ME TA ITAAIXJA INGLESINA

INo ) owoty yenon Ty thatctwy Inglesina, avatpéére ot aviiotorya eyyetpidu.

Ew.39  Avoitte owotd to mhaioto oxorovbovtag tg xotaAlnieg odnyieg.

Koutwvtag 1o noudnd xabiopo avtontvytov amd my yelporay, tonobetnote 10 610 TAaiolo oe avTloTotyl
e TOV EVTPIUO TELQO, ATOUAELOTING 1al UOVO TEOG TOV yovea, xat BePatwleite OTL tor poeva elvar TavTa cLOTA
EVEQYOTIONUEV XL OTL OEV LTHQEYEL TO TOQT-UTEUTE 1) T0 dblopa #2EOTOLOL. XnPwEte 611 GLVEYEIX TO TAdO
udBopa emave oty Baon, péyot va axodoete xat and 1tg 800 mhevpég T CLICK ¢ owothg aopdilong.
ITPOXZOXH: mow ano ™ yenon va BePatwveots mavta 0Tt 10 Todino xdbiopo eyet ayxiotewlsl owaotd.
Ew. 40 'Oty eivar tonobetnuévo oto mhaioto, 10 moudind udbiopa pmopet var avordnbel yro v emttpedet 610
moudt Ty xaAdTeEn Bon amodpa nat xotd Ty drxpxeta g BOATag.
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Ew. 41 T va agopéoete 10 maudwo xabiopa, méote tov miow poyAo (89) xat tavtdypove avaonuwote 10
TLAVOVTHS TO amo 1) Aot

KATHI'OPIEX XPHXHX

ITAIAIKO KAGIXMA AYTOKINHTOY DARWIN INFANT RECLINE EVO

+ ZQNH AYTOKINHTOY 3 XtHMEIQN

* To nudmd udbiopa avtonvirov Darwin Infant Recline Evo otepewvetar
070 quTOXIVNTO e T Lwvn aopaielag oe 3 onpeia.

ITATIAIKO KAGIXMA AYTOKINHTOY DARWIN INFANT RECLINE EVO
+ BAXH DARWIN 360° i-SIZE

* To nmoudmd nabiopa avtonvirov Darwin Infant Recline Evo ouvvdéetar
o1 Bdor Darwin 360° i-Size xon otepemvetar 610 xabopa tov aLTONYHTOL
yonotponotwvtag odx ta oteiyuata ISOFIX.

+  Yupfouvlevrteite 10 eyyetpidto oSyt g Baone Darwin 360° i-Size o )

OWOTY| GELOY EYAATAOTAGTC OTO KVTOXIVITO.

ITPOEIAOITIOIHX2EIX

c o ATABAXTE ITPOXEKTIKA TIY OAHI'TEX ITPIN

ATTIO TH XPHXH KAI ®YAAETE TIXTTANA TIX
YYMBOYAEYEXTE XTO MEAAON. EINAI
OYZIAXTIKO NA EI'KATAXTHXETE KAI NA
XPHXIMOIIOIHXETE TO ITAIAIKO KAGIXMA
AYTOKINHTOY X2YM®OQNA ME TIX OAHITEX IIOY
ITAPEXONTAI XE AYTO TO EI'XEIPIAIO ITPOKEIMENOY
NA EEAYXDAAIXTEI H KATAAAHAH ITPOXTAZXIA XTO
ITAIAL
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 H AXDOAAEIA TOY ITAIAIOY AIIOTEAEI AIKH XAX
EYOYNH.

* AYTO TO ITAIAIKO KA®IEMA AEN MIIOPEI NA
EEAZ®AAIZEI THN TTPOXTAZIA ATIO TPAYMATIZEMOYE
*E OAEX TIZ HEPIIITQIEIZ. OMQE H QX TH XPHIH
TOY IYMBAAAEI *TH MEIQIH TQN IQMATIKQN
BAABON KAI TQN ITIGANOTHTQN @ANATH®OPOY
TPAYMATIZMOY.

¢ Awfdote mpooextina i 0dnyieg mowv yonotponotoete to Darwin Infant Recline Evo yia mpot gopd.
Dukaooete mavta T¢ 007yieg péor oty xATAAANAY OMrn mov Pploretal 6T0 UTEOOTIVO TP TOL TALSILOD
naDiopotog auToNVNTOoL %&TK Uno TN Baom ToL xabiopaTog, E10L WOTE VoL EYETE TAVTA YOTYOQT] TEOGRNGT € AVTES
av TIG YelaleaTe.

« XHMANTIKO: 10 nadin6 nabopo ocwtonvyrov Darwin Infant Recline Evo, aogodiopévo oto avtoxivito
e v Lovn aoypodelag 3 onpelwy, elvat éva adoTpa cLY%EA TN oY Tov Taévopeltar wg “Universal pe {ovn”.
Eivou eyxenpipévo adpgwva pe tov xavoviopo ECE R129 nvpiwg yra mv yonon oe xabiopata Universal onewg
LTOSEWVVETAL ATO TOV NUTHOHEVOTTY] GTO EYYELQLOLO OBV VLY TOL AVTONIVYTOU.

Elvou eynenpipévo yu yonon pe moudis 0poug amd 40 éwg 87 ex. o péytatouv Baooug 13 nikmv.

* To Darwin Infant Recline Evo unopet va tonobetnbet pe m Lovn aoypareiag 3 onpelwy tov autonvi)tov mov
elvor eynenpipévn obpgwve pe tov Kavoviond UN/ECE No.16 7 dhha epapiida [Tpotuma.

« TTPOXOXH! To naudwo wdbiopa avtonvytov Darwin Infant Recline Evo dev pmoget va yonotponom et pe
Lwvn aopaielag dvo onpeiwy 1 pe ™ Lovn ™G xotkdg. H tomobéton pe pla Lovn aopadetog SVo onpeiwy proget
var TPOo%aAEaEL GoBopoug 1] Bovaalplong TEALPATIGHODG GTYY TEPITTWGY XTLYYLATOC.

« XHMANTIKO: 10 naudwo6 sdbiopa avtonvitov Darwin Infant Recline Evo padi
7 ] e v Base Darwin 360° i-Size eivau évor abotpa ouyxpdtnong i-Size nov taévopeitat wg

\. Eivaw eyrexptpévo ovppuwve pe tov navoviopo ECE R129 xvplwg yio myv yonon oe

“ITponypévo obotnua ouyxpaTnong yto moudta i-Size”.

ovpPata i-Size xabiopato OTWG LTOGEUVVETAL XTO TOV XATOOUELAOTY] OTO EYYELOIOLO
OOMYL®V TOL ALTONLYYTOV.

—

Eivou eynexptpuévo yio yonon pe moudud voug amo 40 éwg 87 ex. uo uéytotov Bapoug 13
HAWV.

¢ YupuPovlevteite vy YLTEO TELY YOY|OLUOTOLGETE ALTO TO TPOLOV GE TEOWEX UWEG 1) TOL EYOLY TEOPBAN T
vyetog.

* TTPOXOXH! Tonobeteite mdvta T0 moudino xabopa avtoxvntov Darwin Infant Recline Evo MONO
ANTIOETA ITPOX THN KANONIKH ®OPA KINHXHX TOY AYTOKINHTOY.

* Eav 10 avtoxivto cog dev Swbéter éva ndbopa i-Size, 1 tomobéton pe v Base Darwin 360° i-Size
emtpenetat wotoco ota xabiopata ISOFIX twv avtontvijwy mov LTOSEVHOVIAL GTOV EMOLVATTOUEVO GTO
eyyetpido Katahoyo Egappoywy g oyetnyg Base 1 mov pmogeite va Boeite otov tototono inglesina.com.

* H Baon xabiotd mo amhég not aoypudelc Tig epyaoieg tonobétnang nat apaipeons tou moudinol xabiopatog péoo
07O QVTOXIVYTO.
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o Ilow and ™y ayopd ekéyéte av 10 mpoiov umopel va tomofetel owotd uéox oto awtoNiVTO GO TNV
TepinTwon apgtBoliog ovpBovievteite TOV ®ATXOUELAATH TOL TOULOLKOL ABIGUATOG AVLTOXIVATOU 1] TOV TWANTH).
¢ Anohovbiote Tic 081yleg TOL LIAEYOLY PEGK GTO EYYELELOLO TOL AVTOXLVITOD.
* My yonotponoteite 1o Darwin Infant Recline Evo av nepdcouvy 7 ypdvie and v npiepounvic ToQoywyng mov
avarypaetal enave oto motov. H guowy ynoaven twv vhinwy B uropovoe va adAlotwoet To YaoaxTELoTIHG TOUG.
* My yonoonomoete 1o Darwin Infant Recline Evoxou # ] Bdon Darwin 360° i-Size av:
- €yet ovpuPel atdyMpa, €0Tw not hinEo. Mmogetl vo vmdEyouvy (Nt k1 0EUTEG U1 YVUVO udtt. To mpoioy
meemet var avtinataotabdel wote va efaopahilel 10 xEyuo eninedo aopaielag.
- elvol AATECTRUUPEVA, YWEIC 0dnyles yonone N peowa edxptpata. Emxowwviote apéowg pe tov
efovotodotuevo avtimpoowno 1 pe 1o Kévrpo Eéumnpemong Iehatwv g Inglesina.
* H Inglesina ouviota va pny ayopdlete petayetotopeva maudna nabiopata avtonvntov. Mmogel va €youvv
vmooTel P opateg (e mov HETouy e 1ivdLVO TNV ATOB0GY) TOLS GTNY ACYHAELA.
¢ Ehéyyete 1) owot) ayniotowoy olwv twv exptudtey Tou noudwod xabiopatog avtontvitov Darwin Infant
Recline Evo mow and #dbe taid xar/7 av 10 avtonivnto éyet umoPinbel oe meplodunodg ehéyyous, oeoPig xot
wofoptopd. Al Gtoplar pmogel vor £youy Tetpdéet xat/ 7 anocuvdEsel To Todino *AOIoUa AVTOXIVITO KO VoL Y1)V
10 €Yoy enavatonobetoel cwoTd GhPPWVX Ue TIg 0dNyieC.

ZONEX AYXDAAEIAY

« TIPOXOXH! [Tavtote v aoyadilete to moudt pe tg xatdhinheg Loveg aopaheiog dedopévon ot Boionoviat
WEON GTO TEOLOY AUOUA 1oL &y TO TS0 UAOoUX UETAPEPETAL [AE TO YEQL.

*  PuBuiote ) 6¢on g TAaTNG avdhoya pe To hpog Tov TadLod 10t wote ot Lwveg ¢ ThaTtng v Bolonoviat Tow
Ao TIC WPLOTAKTES.

*  BeBouwbeite 61t o1 {wveg mov aopakilovy 10 moudl elvorl *UAX TOOGHOMANUEVES GTO GWUX TOU.

* Amogoyete v Balete Boptd pobya 610 Todi *ATW ATO TO GLGTNUA TWV LUAVTWV.

e Mnv apnvete Toté 10 Tdt o 0to modno xabopa autonvToL oy ot {wveg aoaAciog elva YUAXQES 1) Oev
elvat OgpEVeC.

*  To govya Tov modlov dev mEENEL vor TaEep Baivouy 611 6waTh cuvdea] TG GEOTEAC.

* [lponetpévon 10 noudnd uabiopa avtonvitou va mopéyet ) Bertiot) mpootastia, ot AwEideg Twv {wvay TEETet
VOt TOOGUOAMMVTAL GTO GOWO OGO TO SLVATOY TEPLEGOTEQO.

*  Agob pulpicete 1o bog ™G TAaTNg %ot/ 7 TV %Mo tov nabiopatog, eléyéte OTL 10 VTP TV {WVeVY TOv
nadmou xabiopotog eéanokovbel vo eivon emopnng. Xe avtibetn nepintwoy, pubplote owota.

*  BePauwbeite 01t o1 Loveg pe v moEmY Sev Eyouy cuaTEael xaL GV EYOLY GYLYTEL OTNY TOET TOL AVTOXLVTTOV
1) 0T TTVOCOUEVY Q] TwV xablopaTwy.

* H owoty Aettovpyia ¢ 6éoTEag elvar ovataatinn Yo Ty aopaActoe Tov Tondod. [Tibavég Suohkettovpyleg g
deotp0g TEOoNAAOLYTAL GLVH B ATO T CLYXEVTOWGT] TEOYYS, BEwtag 7] EEvwy CLUATEY.

e MIA XQ3XTH XPHXH KAI EI'KATAXTAXH TOY
ITAIAIKOY KAGIXMATOX AYTOKINHTOY MIIOPEI NA
EINAI AITIA ZQH>Y 'H GANATOY. TO ITAIAIKO KAGIXMA
ITPEIIEI NA TOIIOGETEITAI AKOAOYOQNTAX
ITPOXEKTIKA TIX OAHIITIEX IIOY ITAPEXONTAI. H
MH THPHXH AYTQN TON ITPOEIAOIIOIHXEQN KAI
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TQN OAHI'TQN MIIOPEI NA TIPOKAAEXEI YOBAPEX
YYNEIIEIEY ¥THN AX®AAEIA TOY ITAIAIOY XAZ%.

* Ilow ™ ovvapuoroynon, BePatwbeite Ot 0 MEOOY Mot Oha o e€apTNUATd TOL SEv THEOLOLALOLY UATOLX
Bhafn Aoyw g petapopas. Av oupBaivel ndTt TET0L0, dev TEETEL VoL YQY|OLULOTIOINGETE TO TEOLOY KAl TEETEL VX TO
@oldete paxpto amod moudid.
o T v aopdheto ToL TAUSLOL GOG, TOLY YONOLLOTO|OETE TO TOOLOY, APALPECTE Ul TETAETE OAEG TIC TAACTIUES
OUUOLAES %0t OAX TOL LALUG OLOAEVALGLOG AL YPUAGETE T OTWEONTOTE POMQLY XTTO VEOYEVVYTA KL T OLAL.
*  Mn yonotponoteite to mEolOV av dev youy otepewbel not pubpiotel cwote OAx Tar péEEY ToL.
¢ Mnv yonotponomoete o TEOLOV &y eUPavilel OTUOUEVN, YUAXGUEVX LEQT] 1] AEITOLY HOUUATLA.
* Ot dxdiaoleg oLYXEROLOYNOYG, KTOCLVAEUOAOYNOYS Xt PLOLONG TEETEL VX TOUYPLATOTOLOLYTOL KOVO OO
eviAa atope. BePatwbelte 0t Omotog yonotpuonotel 10 motoy (Umetumt oltep, Tanmobdeg ®.T.A.) Yvwellel Twg vo
10 YQY|OLLOTOWCEL GWOTA.
*  Mnv tonobetelte tar 8oy TUAL GOG GTOLG 1Y AVLOOUC.
* BeBouwbeite ot kot or unyaviopol otepéwong tov madmod xabiopatog avtoxtvitov 610 udbioua Tov
avtoxviton/ ot Baon/oto mhaloto éxovy tonoletlel owotd moLy xo wotd ) SLdpxeta ™G YONONS
¢ Otav yonotponoteite 10 noudiud nabiopa avtonvitov Darwin Infant Recline Evo oe ouvdvaopo pe ) Baon
Darwin 360° i-Size mow and v eynatdotooy dwfaote mpooextind 11¢ avtiotoryeg odnyieg. BeBotwbeite ot ot
deinteg g Paong eivar Tpaatvor Toty Taéidéderte.
* Ot 10 Toudind wdOiopa Darwin Infant Recline Evo yonotponoteitar ywolg ™ Baon Darwin 360° i-Size:

- ehéyEre OTL elvo TeVTUEVE OMaL To TUNUXTX TNG LWVYS TTOL GLYXEATOVY TO TodO nabiopa avToxV)TOL OTO

naBiopa.
- YONOLOTONOTE UOVO TO GYPEld TEQUOUATOS TwV {WwVmV TOL TEQLYQAPOVTOL GTIG OONYIEG 1AL GTUELLVOVTAL
emdvw 010 Toudnd xabiopor.

*  Mnv yonotponoteite Sropopetind poéihoduta and avtd TOL ToHEEYOVTAL Lall UE TO TEOLOV 7] TOL Oev €Y0OLY
eyxptBel and TOv noTaoUELATTY).
*  Eléyéte av ot ywox oty omola Bploxeote eyet tebel ae toyb 1 etdwun vopobeoior oyetind pe ) YONoN TwWY
CLOTHUATOY GLYXEATYOYS.
* My navete ahhayeg 1| mpoohnmreg 010 Tadwo nabiopa aTONIVNTOL YWELS TNV EYXELOT TNG KOUOBLUG AOYTC.
O pn ebovclodotnueveg teyvinég tpomomomoelg B pmogobouy var petwoovy ¥ vo e€adeifouvy TANEWS TNV
TEOCTATELTIXY] ATOTEASOUATIXOTY T TOL TLdinoD xabiopatog.
*  Omnoteodnmote ahhayeg ato TEOLOV Bat axLEGOLY TNV EYXELGY) TOTIOL.
o Mnv agogeite T1¢ avtonOAMNTEG Mot TIC Parppeves eTnetes. H apaipeon owtwv Twv eTivetwv pmoel vo
UATAOTIOEL TO TEOLOV A1) GUULOQPWIEVO HUE TOV VOUO.
*  Mnv yonoponoteite 10 Tadno #xOiops HLTOXWVNTOL YWEIS TO VYACUATIVO UUADPUA XL T TOOOTATEVTING.
TWV LUEVTWY ¢ TAGTNG. Avtd tar eéapportar dev pmooby var avinataotaxlody and dilo mov dev eyouy eynptbel
ATO TOV NATUOUELAATH], OEOOUEVOL OTL ATMOTEAOLY XVATOCTAGTO UEQOS TOL GUOTYUATOG GUYXEATNOYG %L Elvol
ATOUQOUTYTAL YLOL TOLG GXOTOLG TYG AOYHAELAC.

XPHXH TOY [ITAIAIKOY KAGIXMATOX AYTOKINHTOY DARWIN INFANT

RECLINE EVO £TO AYTOKINHTO

¢ TTPOXOXH! Tomoberteite mavra 10 moutdino xabiopa avtoxtvirov Darwin Infant Recline Evo MONO
ANTI®ETA ITPOX THN KANONIKH ®OPA KINHXZHX TOY AYTOKINHTOY.

*  Mnv yonotpornoteite 10 noudind nabiopa avtoxtvitov oe Beoelg 7 SlpUoQYOOELS SIXPOPETIHES ATO AVTEG TOL

AVAPEQOVTAL GE ALTO TO EYYELRLOI0 00NYLWY, 6TO eyyElpidlo TN Baong xat otov Katadoyo Egappoywy avtonvytwy.
*  Mnv 10 tomobeteite endvw oe nabiouata mov dev Boloroviar mpog v xatedbuvor xiviong Tov avToNYHTOL )
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elval eyAdEoLa GE ALTHY.

B o

=208

@ YES @ NO ©  NOT RECOMMENDED

O\

¢ KINAYNOZX! Mnv yonotponotnoete 10 moudinod nabopo awtonmvyrov Darwin Infant

. Recline Evo ot nafiopata avtonvitou mov €youy evepyonompevo 1ov Hetwnitd aepdoaxo. O
UETWTINOG AEQOTUNOG EVEQYOTIOLELTAL UE EXENEY Mol UTOQEL Var TOaLaTIOEL GOPod TO Todt ¥] var

npoxakéael tov Bavarto.

o T 1o naBiopata pe mhevpumolds aepoconoug, axoiovbnote i 0dnyleg mov vraEYOLY OTO €yyElELdlO TOL
ALTOXLVTOL.

*  BeBouwbeite ot o avomhivopeva xabiopata Tov autoxtvytov €xouy umhonaplotel oty xdbety Béon adpypwva
e TG 0O7YIEG TOL UATHOUEVATT] TOL AVTOXLYY|TOL.

o Ehey&re av 1o ouhnpd xat T mhaotnd péEY Tov madob xabiopatog avtonvitov eyovy tomobetnbel non
eynataotabel pe TéTol0V TROTO METE Vo UV TAYLOELOVTAL OO UATOLO VOLPEVO %&biope N oo i TOPTAL TOL
ALTONVITOL, *ATd T7) SldueLa TS xabMpeEvNng Y0707S ToL AVTOXLVITOL.

o Mnv agnvete aviixeipeva 1) anooxeLEG 6TO GodOVL oL awtoxtyitov. BeBatwbeite o1t elva aopahiopéva. Ay
apnoete ehedlepa To avTEL eV, 08 TERITTWEY] ATLYYaTOG, Do LToEOLEXY Vo TEOXAAEGOLY TOAVULATIGULOVG.

* 'BEyete 10 moudo udbiopor avtontyiton mavia Sepévo 010 xdbiopa 1ov autoutviTon axdpme ko Otay o Tondi Oy
Boloxetan emave o€ AT,

* [lpootatédte to TEOIOV amd oudVN 1) LToAeiupoTer SlapdEwY etdwy Tov Bo urogodoay va BAddouvy ™V cwoTy
AELTOLEYLOL TWV Y1 AVITU®DY.

o Katd m Srxpreta tov 10éidton, Olot oL entBateg TOL AVTOXIVITOL TEETEL VO POEOLY TIG LWVES AGPUAEIAG, OTWS
amatTelToL amO TV Loy LoLox Yopobeaia 0Ty yOEX YENONG: 08 TEQITTWEY ATVYNUATOS, TAQK 1 GWGTY YONOY] TOV
Todnod xabiopatog auTONIVYTOL, LTOEEL AXOLOLX VO TEOXKAECOLY TOV TRAVUATIOUO TOL TOULSLOD.

* Yiwobetnote évav ovvetd xat naTIAMNAO TPOTO 0ONYNONG: 1O TdO uAOIGpe aLTOIVNTOL Elval EVOg
ATOTEASOUATINOG UNYAVIOLOG GLYXEATNOTG, OAAE XTTO OVOS TOL Oev elvat xEXETOg Lo vor anogevyfoby cofapol
TpavpaTIopol o Tepintwor Blatwy cvyxpovoewy. Na Bupdote mavta OTt axdpy xat o8 YUPNAES TayLTNTES, T
ATUYYPLOTOL TTOQEL Vo elvart e€otQeTing: emuivouVeL Yor OAOLE TOVG ETLPATES TOL HVTOXLV|TOL.

¢ My Byalete moté 10 noudi and 10 Todino udbiope avtonvyTov OTay TO awtonivito Bolonetar oe xivnon. Av
elvoll amoEALTNTO, OTUUATIOTE TO GUYTOPLOTEQO BLYXTOV GE EVX XOPUAES PEQOG.

*  Orav téidedete, unv xpatate 10 Tatdl 0TV AyHaALd 00g oL dny Tov emTEeneTe var xabetat ééw amod 10 Toudino
udBropo avtoutviTou.

* O odnyog Bu mpemer va amoypedyer omowdnmote pvbpion tov moudmod nabiouatog nata ™ Skpueta g
odnymone. Bav elvar anopait)t0, GTRPLATAOTE TO CLVTOROTEQO BLVATOV GE VAL ACYAAES UEQOG.

*  Mnv aprvete Toté HoVO TOL Eva Tadl PECH GTO AVTOXLVNTO.

* Ortav Byaivete € amO 10 qLTONIVITO, AXOUY] HAL YLoL EVOL PIXQO YQOVIXO OLaaTNue, OOVTIETE Vor TalQVETE
mavta poll oog 10 Toudi.

* Ilpoo&&re T ahha oynpata 6Ty Tomobeteite 10 moudt oto madno ndbiopa avtoutviTou.

* To eowtepmd T0L AVTONWVNTOL UTOQEEL Vo Yiver TOAD Leato OTav extifletat oe dpeco Nhoxd guc. It ‘avtd
ouviotaTar Voo xoehodete 10 Tadiud ndbiopa avtonvnTon, Otay GV YENOLLOTOLELTAL, UE VO TVl TQOUELUEVOL VAL
amoyevybel 1 vrepbeppavon Twv efuppdtwy Tov pmoget va BAddet to evailabinto deppa Tov TodtoL.

* Orav navete ponpive TagldLa, GG GUVLGTODUE VX XAVETE GLYVEG OTAOELS, YLaTt TO MLl x0LEALETOL TOAD ELXOA.
BeBotwbeite 611 6ev eyete aproet 10 modt TOAD 1010 01O TadKO nabiopa anOpa xaL OTAY YENOLUOTOLELTAL EXTOG
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TOL XLTOULVHTO.
*  BeBowbeite 0Tt Ohot o emBateg €yovy evnuepwbel oyetna pe tov 1pOm0 anedevbépwong Tou madtod amod To
Tadno nabiopa aLTORIVNTOL OE TEQIMTWOY EXTANTYS AVAYANG.

XPHXH TOY IIAIAIKOY KAGIXMATOX AYTOKINHTOY DARWIN INFANT

RECLINE EVO QX KAGIXMA EITANSQ XTA ITAAIXIA INGLESINA

*  To noudinod uabiopa ewtonvyrov Darwin Infant Recline Evo pnoget va yonotponombet wg nabiopa xaxpototon

pe et mhaioto sppwve pe v Odyyie EN 1888.

+  Xonowponoteltoar amorAelotnd pe ovuPatd mialota ¢ Inglesina xat T omola xottody TEOG TN PN TEQM.

o X mepintwon apgtBoliog cupBovieutelte v totocelida inglesina.com 1 ancvbvvbeite atov e€ovalodotpévo
dtovopéa 1] 610 TP e€uTNEET oG Tehatwy g Inglesina.

*  Eléyyete mavta av 10 noudo xabiopo avtonvnton eyel otepewbel owota oto mhaioto donpalovtag va 10
tpafngete and 1) Yeloha3).

*  Awfaote mpooextind 1L 067yieg YENONG T0L TEOLOVTOS OToL Ba GTEPewaETE TO TAdO HAbioua avTOULV)TOL.
¢ Av oL epyaoleg GTEREWGYG XUt APAIQEGYS ENAVW GTO TAXIGLO YivovTol Ue To modl uéca aTo moudnd udbiopa
auToNVT0L, BePatwbeite OTL T Todi elvat GWOTA AOYUALGUEVD pe TLS xoTaAANAes Lwveg aoyaieiag. [Tpooeéte mokD
ROUTG TNV EYXATAOTAOY %ot/ 7] TNV apalpeam) Tou Tandixol xabiopatog autonvyton amd 10 mhaloto ekéyyoviag Ot 10
oSt 7) o QoY TOL Oev elvar ToYLSELEVAL.

* My agnvete mote 10 TS YWELS EMLTNOENON.

* Ilow and m yonon, BeBorwbeite Tt T0 TEOLOVY eival eviehmg avorytO xat OTL O Tor eEXQTPATA AYHIOTOWGYS
ot aopdketog Eyovy tonofety el owora.

o Tl v amoyuyn aTLYEATWY, PEOVTICTE TO TULSL VO U1V EIVOL XOVIK GUG OTAY AVOLYETE 1) XAEIVETE TO TQOLOV.

* My agnvete to moudi va Tal€eL e TO TAEOV TOOLOV.

*  Xonowpomnotelte mavia g {wveg aopaheiag.

o Ilow ™ yonon, BePouwbeite o1t or dtdéelc otepéwong Tov TadoL nabiouatog avTONYYTOL EYOLY
aynotpwbel cwota.

* To nopov napotoont dev elvart *ATUAMNAO Lot VoL TOEYETE 1] VO TATIVRQETE.

*  Mnv tonobeteite ToTé T0 TEOIOY KOVTA O GUANES ) CUAAOTIATLAL.

*  Xpnotpomotelton novo enave oe o optloviia, otalepr xat oTeyvn empoveta.

Mnv atgivete 10 TEOIOY EMAVL OE UEXALUEVO EMIMESO OTay TO Moudl Bplouetar HEoK o8 aLTO, ANOPN HAL OTUY EYETE
evepyomotnaet 1o Yeevo. H anddoon 1wy ppévwy meploptletat otig ueydieg xhioelc.

* [loté pny yonotpomoteite 10 TEOLOV Pe TO TadL EMAVE GE OUUAX 1] UDALOUEVEG OHAAES, ETELDY) UTOQEL VL YAOETE
Eapyina Tov eheyyo nat 1o moudl v méaet. [Tpooeéte tdxitepa andpo nan oty aveBaivete 1 nateBolvete evar ouohl
7 GALEC OVOUUAEG ETLPAVELES.

*  Mnv avolyete, ¥AelVETE 7 ATOCUYXQPOLOYELTE TO TOOLOV 7] ETLYELELTE AVTEG TIG EVEQYELEG ME TO Tautdl Peou.

* Ilpooéyete mavto 1Ol OTAY EXTEAELTE AVTEG TIG EVEQYELEG ME TO Tautdl SimAa GuC.

o Mnv apnvete 10 pwEO UEGK GTO TEOLOY OTAY TaéIdEDETE ENAVY OE GAMX UEGK UETAPOQAS (TT.). TOEVO, AewyopELo,
UTA).

* Iloteé pny onuwvete v oTEWYVETE TO ®AEOTOL Peow Tou Todinol nubiopatog avtoutviTou.

* Ilavrorte vo Balete 10 @oevo oty and v tomobétnon 1 v ayaipeor tov Tadwob nubicpatog ano o TAalcto.

XPHZH TOY DARWIN INFANT RECLINE EVO £E OIKIAKO ITEPIBAAAON
ITPOXOXH!

* Mnv agnvete ToTe 10 TULOL OUG YWELG ETLTYONOY).
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¢ 2TAUATNOTE VO YONOLLOTIOELTE TO TEOLOY OTAY TO TALOL AQYLOEL Vo
nobetat.

* [Tote pnv yeMNolRoTOLELTE AVTO TO TEOLOY G€ LTEQLYWUEVES ETLPAVELES
(my. Toamely).

* Xpnowomnoteite mavta TG LOveg aoparelag.

* Mnv aprvete 1o moudl Voo ©OLaTaL 68 ALTO TO TEOLOV. ALTO TO TEOLOV
oev avurabiota o mopt-pumeune 1 1o npePatt. Edv amoxounbel to
nodl, Tpenel va petapepbel oe vl nATAAANAO TOQT-PNEUTE 1] O EVX
npePatt.

* Mnv 1y yonoponomoete av 1 Eaniwotoa (relax) eppavilel onaopéva,
YUAXOUEVE EQY] 7| AEITOLY HOPUATLA.

* KINAYNOZXZ ITTQXH2X: Ov nwvnoeg 100 modod Umopel ue
LETaNVYooLY T0 TEOLOY. M1V 10 Tomobetnoete TOTE endvw e Toy%oUG,
toanella, OXAAOTATIO, AVLPWUEVES ETILYAVELEG ) xOVTH O oxdheg. Na t0
tonobeteite mavta endvw oe pla eninedy), otablepn xat oteyvy emupavela.
* KINAYNOZX AXDYEITAX: Mnv 10 tonobeteite IIOTE enavw oe
LAy ETUpaveLo (xEefBatt, navame, palAopy) YLotl To TEOLOV LTOQEL VX
AVATOOOYVPLOTEL %L VO TQOAAAETEL ALGPLEL.

YYMBATIKH EITYHXH TOY KATAXKEYAXTH

* H Inglesina Baby S.p.A. eyyvdtar o1t xd0e mpotov eyet oyedlootel xat nateonevaotel oOppwve pe g dtataéerc/

UAVOVIOPLOVG TOL TEOIOVTOG Al TNV TOLOTNTA XL TNV XOYIAELL TOL LOYDOLY GYUEQN YEVIME OTIC YWQEES TNG
Evpwnainng ayopag mg Kowomrag.

* H Inglesina Baby S.p.A. eyyvdtow Ot notd 19 Sidpmetor nat peta 1) Stxdinaoior mapaywyng, xdbe mpotov eyet
vmofinfet oe apretois ekéyyoug mototrac. H Inglesina Baby S.p.A. eyyvdton 61t #dbe mpotov xata ) otypy g
ayopag and évav E€ovotodotnuévo Avitmpoowmo eivart anoAlayuévo and EAXTTOUNTY OT1 GUVXQUOAOYYOY 7] TV
UATAOHEVT).

o Avuth 7 eyydnon dev exppdler Ta SWMOUGPLATE TOL TUEEYOVIAL GTOLG NATAVUAWTEG GLUMPWYX e TNV ebvind
vopofeata, 1 onolo pmoEEL vor SIPEQEL AVIAOYX UE T1] YOEX TNV OTIOLO AYORAGTYXE TO TEOLOY, AL OL OQIGUOL TWY
oTolwY, 6 TEPINTWO) SLULUAYYS, VTEQLOYDOLY GE GYEGY UE TO TEQLEYOUEVO TYG THQOLOUG EYYLY|OYS.

* Ye TEQINTWON TOL TO TEOLOV TMOQOLOLHOEL EANTTMUATY OTO LAXG 7)/%0L OTUOUEVUOTINEG AVOUNAES TOU
SLMLOTWYOVTAL T1] OTLYWY] TNG AYOEAS ¥ nata 1 cuvin Y010, COMPWVX Pe To OOU AVAPEQOVTAL GTO GYETO
eyyetpidto yonone, H Inglesina Baby S.p.A. avaryvepilet v eynupomta twv dpwv g eyydnong yio pta tepiodo
24 pnvev PETE aTO TNV MIEQOPNVIX 0YOQUC.

* Heyydnon toydet povo 611 ywEx 611V OTOl XYOQUGTNUE TO TEOLOY AL OTYY MEQITTWAY] TOL 1) AYOQ EYLVE ATO
e€0u0l0BOTNUEVO NXTAOTYPA MAVIUTG.
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o H eyyonon avayvwpiletar xot toydet yror 10V TOWTO LOLOXTNTY TOL TAEOVTIOS TEOLOVTOG TOL AYOQUOTNXE.

o H eyydnom xahdnter my avTinatdotooy) 1) eMOKEDY] TwV EAMITWUATIXOY eEXQTNUATWY AOYL XOTOOUEVAOTINGDY
ehattopdtoy e€apyne. H Inglesina Baby S.p.A. Statnpet 10 Siaiwpar var amogasioet xota v xpion g, av Oo
EQUOUOCEL TNV EYYDY0Y HECW TYG EMOAEVTIC 7] TNG UVTIXATAGTAGYS TOL TEOLOVTOG.

o T va yonotpomowmoete v eyyLNOT ElVaL XTXQALTYTO VO TXEOLOLAGETE TOV GELRLXO APl %L TO avTiypao
¢ anodeténg Tov endobnue xaTd TN GTLYUY TG HYOQEAS TOL TOOLOVTOG, EAEYYOVTAG OV ETAVE GE UTT| AVAPEQETOL
UATH TOOTO EVAVAYVWOTO 1] TUEQOUNVLA AYOQAC.

* Avtol ot 6oL ™G eYYLNENG TADOLY VAL LGYDOLY OTNY TEPITTWGY] TOU:

- 10 TEOLOV YONOLOTOLELTHL Phe SIUPOPETINONG TEOTOLG TOL OV AVUPEQOVTAL OYTA OTO G)YETO EYYELQLOL0
YQNome.

- 70 TOLOV YOYCLUOTOLELTAL UE TOOTIO TTOL BEV eIVl GOULPWYOG e OO TEOPAETOVTHL GTO AVTIOTOLYO EYYELQLOLO.

- 70 TEOLOY €Yel LTOOTEL EMOAEVES Oe P e€ovatodoTnueva ot oLBaTnd 1evipa oEEPIG.

- 10 TEOLOV éyel uvmootel TpomoTOtoEl 1)/nat maeppdoel; 1600 6T0 Sopnd UEEOS OGO AL OTOY
UAOTOVPAVTOLEYINO TouEx mov Bev éyouv efovotodotnlel amd tov nataoxevaoty). Evdeyopeveg
Tpomonow|oel anaiidocovy Ty Inglesina Baby S.p.A. and onotadynote evbiovy.

- 70 EMATTOPO OYEIAeTAL OE AUENELX 1) AMEOCEXTY Y00 (Y. Blateg TOOO1EOLTELG TwY oMWY UepwY, Exbeon
0e OPUOTINEG YYIINEG OLOIES, HATL.).

- 70 TEOLOV Eyel TEOLOLATEL Yuatoroyun hopa (my. TpoyOL, KVODpIEV e, DPXCLN) TOL TEOUDTTEL ATO hick
TUQXTETUUEVY) HAL GLVEYY] Y0Y]07] TEOYQXUUXTIOUEYY] xabMpepLva.

- 70 TEOLOY EYEL YAAXTEL, EGTW UL TUY LK, ATO TOV I6LO TOV LBLOUTHTY 1] ATO TELTOLG (T.Y. OTNV MEQITTWAT| TOL
UTOOTEAETAL WG ATOOUELY] UECW HEQOTAAVWY 1] GAAWY UECWY).

- 10 TEOLOV AMOOTEMETAL 0TOV AVTITPOCWTO Yot 6EPLS, YWEIG T TEWTOTLTO TG ATOBEENS oyOEdS %ot /1)
YwEIG TOV oeLpLand aptipo 1) OTa 1) NpeEoUNVic ayoEoS endve oty amddetén ot/ v o oelpLands aeldpog dev
ELVOL ELAVOLYVWOTA.

* Tuyov BAdfec mov Do npoxknfoly and 1 yonon efapmpdtay mov dev Tapéyoviot xot/7 Oev elvar eyrexQLuéva
and v Inglesina Baby, de fow xahbmtoviar and toug 6poug ¢ eyydNOYS KOG

* H Inglesina Baby S.p.A. anonoteito nafe evbovn yix BAafBeg oe mpaypata ¥ dtope mov mpoxakovvtar and
anatdMAnAn not /7 havBoapévn yo7om tov TEoldvTog.

o Meta ™ Mén g meptodou eyyunong, 1 Etanpeiar e€anohovbel va napeyet 10 cepPic twv mpotoviwy g evavtt
apotfng eviog npobeopuiog tecotpwy (4) eT®Y amO TNV NUEQOUNVIN TNG ELOAYWYNG OTYY 0YOQH TV LOIWY, LETd TNV
omola Ou aérohoyelton xatd TeQInTwoY 1 SuvaToTNTo TOEERBaaNG.

ANTAAAAKTIKA / ZEPBIX META THN ITQAHXH

*  Eléyyete tantiud toug pnyaviopols aopodetag yio var BePatwvecte 0Tt 10 mpotov euxolovlel vo Aettovpyel
0WoTe pe TO TEQaOPA TOL YEOvou. Av Smotwoete mpoPMpata xon/v BAafeg omowovdymote eidoug, un
YOY0LOTOoETE TO TEOLOY. Eminovwvnote apéong pe 1ov e€ovotodotnuevo avttnpoowno 1 pe T Metayopaotiun
eéumnpéton nehatov ¢ Inglesina.

* My yonotponoteite aviodhontind 1 euptipata mov dev mapéyoviar xoi/7 oe xdle mepintwon Sev elvor
eynexptuéva ano v L'lnglesina Baby.

TI ITPEITEI NA KANETE XE ITEPITITQEH ANATKHX I'TA XEPBIX

¢ Xe mepinTwoy avdynng Yo oeEPLe ToL TEOLOVTOG, EMUOVWVIOTE apécws pe Tov Avitnpocwno Inglesina and
OV OTIOLO XYOEAGUTE TO TEOLOY, YovTilovtag va eyete Tov “Serial Number” tov avtiototyov mpoidvtog mov éyete
{nthoet.

* 'Epyo 1ov Avuimpoownov eivat vo éobet oe enapy pe v Inglesina yia va arohoynoet 1ov o xateAnio toomo
napeuPaong oe udbe TeQInTWOY KAt VoL TUEATYEL GTY| GUVEYELX TNV OTOLXSYTOTE 0ON Y.
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* H Ynnpeola XépPic Inglesina Swtifeton oe udbe mepintwon va mapdoyet Oheg Tig avayxaieg TAnEoyYoples pe
VY00 ®UTY07) TOL MEETEL VO CUUTANQWVETAL GE OYETINO €vTumo mov Otatifleton oty toTooEAid: inglesina.com -

T Eyyonon non XépPic.

LYMBOYAEZX I'TA TON KAGAPIZMO KAI TH XYNTHPHXIH TOY [TPOIONTOX

o Kabe moadwmo wdbiopo avtonvintov progel v agpnoet onpadie emave ota xabiopate Tou autoxty)ton, Aoyw
TV uETwy mov mEénet va Apbodv wote va tonobetnbel otabepd cbupwva pe T TeoTLTY aoakeiog. Avtd to
TEOLOV €Yel GYEOLHOTEL e OTOYO TNV 00O BLYXTOV UEYAADTEQY] EAXYLOTOTOLOY aLTOL TOL amoTeAéopatos. O
nataouevaotng dev progel va Bewopnbel vrevBuvog yio YOV oNpAdIL TOL TEOULTTOLY ATO TNV KAVOVIXT| YOYON
100 TdKoL xablopaTog A TNV TOUL.

¢ My aoxeite noté mieon oe UYOVIGHOLG Y] nvTd méEn. Av Oe yvwpllete Tt mEEMEL Vo xdveTe, avaTEETE OTIG
odnylec.

*  QuAaooete 10 TEOLOY G€ GTEYVO PEQOC.

* [lpootatedote T0 TEOIOV ATO TOLS ATUOCYXLPIMOVS THOAYOVTES, VEQO, Bpoyn 1) ytovt. Eniong, n napatetapévy
exbean 010V MO PUTOQEL VO TOONXAECEL XAAXYT YOWIATOG GE TOAAX LALXAL.

* Kaboaplote 1o mhaoting nor PeTahAud pepn pe eva bypo movt 1) éva Nmio xabaptotino. My yonotponoteite
Srohoteg, appwvio 1] Bevliv.

o XTEYVWOTE P& TEOCOYY T UETOAMUY TUNUATY EMELTA ATO TUYOV ETAYY UE TO VEQO, YL VO U1 OYNUATIOTEL
GYOLELY.

YYMBOYAEZX I'TA TON KAGAPIXMO THE YOAXMATINHY ETTENAYXHX

*  X0C GUVLOTODE VO TAEVETE TNV EMEVOVTY] YWELOTH AT T XA DPXCPLATAL.

*  AvavenoTe TEQLOSING T LYHTUATIVO UEQY e Mtar koo BodETow Yl QoY X.
*  AxolovBnote Tig 0dnyieg TAolpatog Te YPRopdTIVIG ETEVOLETC TOL OVIYEXPOVTAL OTIC UXTHANTACS ETIETES.

‘ﬁ [TAbvte oTO YEQL te #ELO veEO 8 Mn otdepwvete
* Mn yonotpomnoteite yAwoivn 8 Amoyhyete 10 oteyvo xabaplopa
ﬁ Mn oteyvivete oe GTEYVWTNOLO Xowpic otodrpo

2TEYVWOTE ATAWVOVTAG OE GULEQO UEQOG

o XTe)VWoTe eVTEAWS TNV YQaUoUATLYY] ENEVOLGT| TOLY T1] YOYOLUOTOWCETE 1] TNV enavatonobetyoete.
¢ TTPOXOXH! IToté v v mAévete Tig {wveg xat T 601, x0bugiote Tig phe Eva LYQEO TV,
* Iloteé pnv Mmaivete 1) Aadwvete 11 GE0TOA TOL GLOTNUATOS TWY LUAVTWY.

=
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TALIMATLAR

PARCA LISTESI
Sekil1 DARWIN INFANT RECLINE EVO BEBEK OTO KOLTUGU
A Koltugu
B Yiikseltici yastk
C  Giineslik

Sekil2  DARWIN 360° i-SIZE TABANI (varsa)

SAPIN AYARLANMASI

Sekil 3 Bebek oto koltugunun sapini ayarlamak icin (M), iki tusa ayni anda basarak (M1) arzu
ettiginiz konuma gelene kadar ¢eviriniz. Sap ayarini yaptiktan sonra iki tusun da (M1) tamamen dista
olduklarindan emin olunuz.
Sekil 4  Bebek oto koltugunun sapi 3 farkli pozisyonda ayarlanabilir:

a) tagima/oto

b) orta

c) sabitlik

BAS DESTEGI VE EMNIYET KEMERLERINI AYARLAMA

Sekil 5 Emniyet kemerlerini gevsetmek i¢in, parmaginizi oturma yeri deligine (H1) sokarak ve ayni
zamanda bebek oto koltugunun icerisindeki kemerleri ¢ekerek ayar digmesine (S1) basin.

Sekil 6 Kirmuzi digmeye (H2) basarak emniyet kemerlerinin orta tokasinin kilidini agin ve bebegi sirtt
ve bacaklar1 bebek oto koltugunun oturma yeri ile tamamen temas edecek sekilde oto koltuguna oturtun.
Sekil7  Emniyet kemerleri ve bas destegi (A) gocugun gelisimine ayak uydurmak i¢in ayni anda 5
pozisyona ayarlanabilir.

Yiiksekligini ayarlamak i¢in, arka ayar kolunu (A1) kullanin ve ayni anda Klik sesi ile belirtilen dogru
pozisyona ulagana kadar yukari veya asag hareket ettirin.

Sekil 8  Iki ucu iist iiste getiriniz (H3) ve bloke olduklarina dair KLIK sesi duyana kadar tokaya (H4)
sokunuz. Dogru kapanip kapanmadiklarini kontrol etmek i¢in kemerlerin uglarindan ¢ekiniz.

Sekil 9 Kemerleri cocugun viicuduna siki gelecek sekilde ayarlayict ucundan ¢ekiniz (H5). Kemerler ile
cocugun viicudu arasinda parmagin gegmemesi gerekir. Kemerleri gevsetmek i¢in Resim 5’e bakiniz.
Sekil 10  Kemerleri agmak i¢in kirmizi tusa basiniz (H2).

OTURMA YERINI ARKAYA YATIRMA

Sekil 11  Arag koltugu bebegin yolculuk esnasinda daha iyi dinlenmesi i¢in yatirilabilir.
(82) diigmesine basin ve koltugu tamamen yatirilana kadar 6ne getiriniz.

YUKSELTICI YASTIK
Sekil 12 Arag koltugu yeni dogan bebekler icin adapte edici yastik ile (B) donatlmustur.

GUNESLIK KULLANIMI

Bebek oto koltugu konumu ayarlanabilir giineslige (C) sahiptir.
Sekil 13 Ayarlamak i¢in, istediginiz konuma getirmeniz yeterlidir.
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Sekil 14 Cikarmak icin (C), iki ucu (C1) yan yuvalardan (S3) cikarin; baslik koltuktan tamamen
ayrilacakur.

Sekil 15 Takmak icin uglar1 (C1) uygun yuvalara (83) yerlestirin.

Ardindan tiim sabitleme seritlerini (C2) yapinin arka gevresi boyunca gegirin.

Sekil 16 DIKKAT: giinesligi bebek oto koltugunu kaldirmak igin kullanmayiniz: koltugun diisme
tehlikesi vardir.

BAKIM

Kilifin dogru sekilde bakimini yapmak i¢in onu ¢ikarin.
Sekil 17 Sap1 (M) en arka pozisyona getiriniz.
Hala kullaniliyor ise, kiigiiltiicti yasugi (B) ¢ikarin. Koltuk kilifi 3 ayr1 pargadan olusur:

- baglik kilifi (R1)

- koltuk govdesi kilifi (R2)

- koltuk yanlari kilifi (R3)
Sekil 18 Arka kemerleri ilgili korumalarindan ¢ikariniz. Ardindan arka kemerleri uygun yuvalardan
gecirmeye dikkat ederek koltuk baslig: kaplamasini yapidan ¢ikariniz.
Sekil 19  Koltuk govdesinin kilifini (R2) kolayca ¢ikarmak i¢in diigmeye (S2) basarak koltugu tamamen
one dogru ¢ekin. Bacak arast kemeri (H6) koruyucusundan ¢ikarin, ardindan koltugun cirt cirtunt (S4)
cikarin.
Sekil 20 1ki yan otomatik citit1 (S5) agin, ardindan iistteki cirt cirt bandi (S6) cikarin ve son olarak
koltuk gévdesinin kaplamasini (R2) tamamen ¢ikarin.
Sekil 21  Yanlarin kilifini (R3) ¢ikarmak icin, onu yapinin ¢evresinden ¢ikarin ve iki i¢ citcitt (S87) agin.
Sekil 22  Elastik bandi (S8) koltuktan ¢ikarin ve tamamen ¢ikarin.

ARAC KOLTUGUNUN ARABAYA KURULUMU

Arag koltugunun tzerinde oto koltugunun dogru sekilde oturmasini engelleyecek cisimlerin mevcut
olmadigini kontrol ediniz.

Sirt dayanaginin dikey durumda olduguna ve oto koltugunu takmak istediginiz koltugun AKTIF ON
AIRBAG ILE DONATILMAMIS OLMASINA dikkat ediniz.

Arag koltugunu sadece SURUS YONUNUN TERSI YONUNDE monte ediniz.

Sekil 23  Ara¢ emniyet kemerinin alt kismini (T1) yan oyuklardan gegiriniz (G1).

Sekil 24  Aracin emniyet kemerini dogru olarak baglayinz.

Sekil 25  Arabanin emniyet kemerinin ¢apraz kismini (T2) arka kilavuzdan (G2) gecirin.

Sekil 26 DIKKAT: kemerlerin iyice gergin oldugundan ve donmemis oldugundan emin olunuz.
Ancak bu sekilde ara¢ koltugu miikemmel bir gekilde baglanir.

Sekil 27  Bebek oto koltugu baz olmadan kullanildiginda, bebek oto koltugunun kenarinda yer alan
resimde (P) yer alan ¢izginin yere paralel durumda oldugunun kontrol edilmesi tavsiye edilir.

Sekil 28  Araca takildiginda, koltuk, cocugun yolculuk sirasinda daha rahat uyuyabilmesi icin yatirilabilir.

ARAC KOLTUGUNUN BASE DARWIN 360° i-SIZE ILE KURULUMU

Arabaya dogru olarak montaj etmek i¢cin Darwin 360° i-Size tabaninin kullanim kilavuzunu okuyunuz.

Darwin 360° i-Size taban, bebegin yerlestirilmesi ve koltugun araca kurulumunu kolaylastirmak icin
dondiiriilebilirdir.

Sekil 29  On kollari (B1) hareket ettirerek koltugun (B2) koltugunun kurulum yuvasini istenen konuma
dondiiriiniiz.

Sekil 30  Ara¢ koltugunun kurulumu igin serbest birakma diigmesinin (B3) koltugun 6n bélgesinde
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(bebegin ayaklari) oldugundan emin olunuz, ardindan yan sabitleme cihazlarindaki her iki yuvay: (S8)
kurulum yerindeki referans noktast (B4) ile birlestiriniz, ardindan basarili sabitleme icin KLIK sesini
duyana kadar diigmeye basiniz.

Sekil 31  Arag koltugunun dogru bir sekilde baglanmasi, taban kurulum alanindaki her iki gésterge (B5)
kirmizidan yesile dondiigiinde gerceklesir.

Kaldirmaya calisarak koltugun dogru bir sekilde baglandigini kontrol ediniz.

Sekil 32 Koltuk takildiktan siiriig yoniine ters pozisyona dondiiriiniiz.

Sekil 33  Arag koltugunun siiriis yoniine gore dogru bir sekilde yerlestirilmesi yalnizca tabandaki (B6)
ozel gostergelerin kirmizidan yesile gecmesiyle gerceklesir.

Sekil 34 Arag¢ koltugunun siirig yoniiniin tersine alternatif konumlarda dondiiriilmesi durumunda,
tabandaki (B6) gostergeler kirmizi kalir, boylece ara¢ koltugunun arabadaki yanlis konumu ve bunun
sonucu olarak kullanim yasagi meydana gelir.

Sekil 35 Darwin 360° i-Size araba tabanina koltugu tamamen takuktan sonra, iki digmeyi (M1) ayni
anda basili tutun ve tutamagi (M) araba konumuna cevirin.

Her zaman iki digmenin (M1) tamamen disari ¢iktigindan emin olun.

Sekil 36  Darwin 360° i-Size tabanina kuruldugunda ara¢ koltugu bebegin yolculuk esnasinda daha iyi
dinlenmesi i¢in yaurilabilir.

DIKKAT: bebegin arabada seyahatine sadece tabandaki tiim gostergelerin kirmizidan yesile gegmis
olmasi durumunda izin verilir.

ARAC KOLTUGUNUN BASE DARWIN 360° i-SIZE ALTLIGINDAN CIKARILMASI

Arag koltugu 2 farkls sekilde ¢ikarilabilir.

Sekil 37 Secenek 1. - Arka kolu (89) hareket ettirerek ayni zamanda ara¢ koltugunu koldan tutarak base
Darwin 360° i-Size althgindan kaldiriniz.

Sekil 38  Segenek 2. - Koltugu kendinize dogru dondiiriin, ardindan serbest birakma digmesine (B3)
basin ve ayni anda koltugu Darwin 360° i-Size tabanindan ¢ikariniz.

INGLESINA SASELERLE BIRLIKTE KULLANIMI

Inglesina saselerin dogru kullanimi i¢in ilgili kullanim kilavuzlarini okuyunuz.

Sekil 39 Ozel talimatlart izleyerek sasiyi dogru sekilde aginiz.

Arag koltugunu tutamagindan tutarak sasi {izerinde orta pime kargilik gelen yere, sadece ebeveyne dogru
konumlandirin, frenlerin her zaman dogru sekilde devreye girdiginden ve besik veya bebek arabasi koltugu
olmadigindan emin olunuz. Ardindan, kenetlendiginde her iki KLIK sesini duyana kadar koltugu asag
dogru itiniz.

DIKKAT: kullanimdan 6nce daima bebek oto koltugunun dogru olarak sabitlendigini kontrol
ediniz.

Sekil 40 Sasiye monte edildiginde, ara¢ koltugu, bebegin gezi sirasinda en iyi konumda olmasini
saglamak i¢in yatrilabilir.

Sekil 41 Bebek oto koltugunu sokiip ¢ikarmak icin, arka kola basiniz (§89) ve ayni zamanda sapindan
tutarak kaldiriniz.

205

‘TR



KULLANIM SINIFLARI

DARWIN INFANT RECLINE EVO BEBEK OTO KOLTUGU
+ 3 NOKTALI ARAC KEMERI

* Darwin Infant Recline Evo bebek oto koltugu araca 3 uglu emniyet
kemeriyle sabitlenir.

DARWIN INFANT RECLINE EVO BEBEK OTO KOLTUGU
+ DARWIN 360° i-SIZE TABANI

e Darwin Infant Recline Evo arag koltugu Base Darwin 360° i-Size
althigina baglanir ve ISOFIX baglant mandallart kullanilarak arabanin

— &
koltuguna sabitlenir.

‘ <d
\‘%’ n * Arabaya dogru olarak montaj etmek i¢in Darwin 360° i-Size tabaninin
TDON/——

) kullanim kilavuzunu okuyunuz.

UYARI

DIKKATLE OKUYUNUZ VE SONRADAN
BAKMAK ICIN SAKLAYINIZ. BEBEGIN UYGUN
BiR SEKILDE GUVENLIGINI SAGLAMAK ICIN ARAC
KOLTUGUNU BUKILAVUZDA VERILEN TALIMATLARA
GORE MONTE EDINIZ VE KULLANINIZ.
¢ COCUGUNUZUN GUVENLIGI SIZIN
SORUMLULUGUNUZDUR.

GUVENLIK

e BU BEBEK OTO KOLTUGU HER TURLU

c e KULLANMADAN ONCE BU TALIMATLARI

I
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YARALANMADAN KORUNMAYI GARANTI EDEMEZ
ANCAK UYGUN BIR SEKILDE KULLANILDIGINDA
OLUM OLAYININ ONLENMESI DAHIL ETKILERIN
AZALTILMASINA YARDIMCI OLUR.

e Darwin Infant Recline Evo iriintinii ilk kez kullanmadan once talimatlart dikkatlice okuyunuz.
Talimatlar el kitapgigini, ihtiyag aninda hemen elinizin altinda olacak sekilde, her daim arag koltugunun
oturma yerinin 6n alt kisminda bulunan 6zel bolmede tutunuz.

¢ ONEMLI: Araca 3 noktali emniyet kemeri ile sabitlenen Darwin Infant Recline Evo ara¢ koltugu,
“Kemerli Universal” olarak siniflandirilan bir giivenlik sistemidir.

Uretici tarafindan arag talimatlar kilavuzunda belirtildigi gibi esas olarak Universal koltuklarda kullanim
icin ECE R129 Diizenlemesine gore onaylanmustir.

40 ila 87 cm arasindaki boyundaki ve maksimum 13 kg agirhigindaki bebekler i¢in kullanilmak tizere
onaylanmugtir.

e Darwin Infant Recline Evo, UN/ECE 16 sayli Diizenlemeye veya diger esdeger Standartlara gore
onaylanan aracin 3 noktali kemeri ile monte edilebilir.

¢ DIKKAT! Darwin Infant Recline Evo arag koltugu iki noktali kemer veya karin kemeri ile kullanilamaz.
Iki noktali kemer ile monte edilmesi kaza durumunda ciddi yaralanmalara veya 6liime yol acabilir.

¢ ONEMLI: Darwin Infant Recline Evo arag koltugu, Base Darwin 360° i-Size ile

é ] birlikte “Gelismis i-Size Cocuk Giivenlik Sistemi” olarak siniflandirilan bir i-Size
® giivenlik sistemidir.

\i Uretici tarafindan arag talimatlar kitapgiginda belirtildigi gibi i-Size ile uyumlu

koltuklarda kullanim i¢in ECE R129 Diizenlemesine gore onaylanmistur.
40 ila 87 cm arasindaki boyundaki ve maksimum 13 kg agirhigindaki bebekler i¢in
kullanilmak tizere onaylanmustir.

—

* Prematiire veya saglik sorunlari olan bebeklerde bu tiriinti kullanmadan énce bir Hekime bagvurunuz.
¢ DIKKAT! Darwin Infant Recline Evo ara¢ koltugunu her daim SADECE ARACIN NORMAL
SURUS YONUNUN TERSI YONUNDE monte ediniz.
e Eger aracinizin koltuklari i-Size koltugu degilse ilgili Base kilavuzuna ek olarak verilen Uygulama
Listesinde veya inglesina.com sitesinde yer alan listede belirtilen araglarin ISOFIX koltuklarina Base
Darwin 360° i-Size kurulumuna izin verilir.
e Altik, ara¢ koltugunun monte edilmesi veya ¢ikarilmasi islemlerinde daha fazla kolaylik ve giivenlik
saglar.
e Satin almadan 6nce, tiriiniin araciniza dogru bir sekilde monte edilebilecegini dogrulayiniz. Stipheniz
olmasi halinde araba koltugu tireticisine veya magazaya bagvurunuz.
* Aracin kilavuzundaki talimatlara uyunuz.
e Darwin Infant Recline Evo iriintinii tizerinde yazili tiretim tarihinden itibaren 7 yil gectiginde
kullanmayiniz; dogal eskime malzemelerin ozelliklerini degistirebilir.
e Darwin Infant Recline Evo ve/veya Base Darwin 360° i-Size triinlerini asagida belirtilen hallerde
kullanmayiniz:

- hafif bile olsa bir kazaya ugradiginda. Ciplak gozle goriilemeyen zarar gormiis olabilir. Orijinal

giivenlik diizeyini saglamak i¢in tiriin degistirilmelidir.
- hasarly, kullanim talimatlari veya bazi bilesenleri eksik ise. Hemen yetkili Bayii veya Inglesina Miisteri
Hizmetleri ile iletisime geginiz.

* Inglesina ikinci el arag koltugu almamay tavsiye eder. Gériinmeyen hasar ugramis olabilir ve giivenlik
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performansini tehlikeye diisiirebilir.

* Her seyahatten 6nce ve/veya araba periyodik kontrol, bakim, yikama gecirdiyse Darwin Infant Recline
Evo arag koltugunun tiim bilesenlerinin dogru baglandigini kontrol ediniz. Baska kisiler ara¢ koltugunu
yerinden kaydirmis ve/veya ¢6zmiis ve talimatlara uygun olarak diizgiin bir sekilde yeniden yerine
yerlestirmemis olabilir.

EMNIYET KEMERLERI

* DIKKAT! Koltuk elle tasintyor olsa dahi bebek icindeyken her daim hususi kemerleri ile baglandigin
kontrol ediniz.

 Koltugun sirt kisminy, sirt kemerler omuzlarin arkasinda kalacak sekilde bebegin boyuna gore ayarlayin.
* Bebegin giivenligini saglayan kemerlerin viicudunu iyi sardigindan emin olunuz.

e Aski ve kemer takimr altinda bebegi ¢ok agir giysilerle giydirmekten kagininiz.

* Eger kemerler gevsek ise veya bagli degil ise asla bebegi ara¢ koltugunda birakmayin.

* Bebegin giysileri tokanin diizgiin bir sekilde baglanmasini olumsuz etkilememelidir.

e Araba koltugunun optimum koruma saglamasi icin omuz askilari miimkiin oldugunca viicudu
sarmalidur.

 Sirtligin yitksekligini ve/veya koltugun egimini ayarladiktan sonra emniyet kemeri gerginliginin yeterli
olup olmadigini kontrol ediniz. Aksi durumda dogru bir sekilde ayarlayiniz.

* Tokali kemerlerin kivrilmamig olmalarina ve kapilara veya koltuklarin oynayan kisimlari arasinda takils
kalmamis olmalarina dikkat ediniz.

* Tokanin diizgiin caligmast bebegin giivenligi icin temel 6neme sahiptir. Tokanin herhangi bir islev
bozuklugu genellikle yiyecek, kir veya yabanci nesnelerin birikmesinden kaynaklanur.

e BEBEK OTO KOLTUGUNUN DOGRU KULLANIMI VE
KURULMASI BIR OLUM KALIM MESELESI OLABILIR.
BEBEK OTO KOLTUGU VERILEN TALIMATLARA SIKI
SIKIYA UYULARAK KURULMALIDIR. BU UYARILARA
VE TALIMATLARA UYULMAMASI COCUGUNUZUN
GUVENLIGI ACISINDAN CIDDi SONUCLARA NEDEN
OLABILIR.

* Montajdan 6nce tiriinde ve bilesenlerinde nakliye kaynakli hasar olup olmadigini kontrol ediniz; bu
durumda iiriin kullanilmamalidir ve ¢ocuklardan uzak tutulmalidir.

e Cocugunuzun givenligi i¢in, Giriini kullanmadan dnce, kaldirmak ve tiim plastik torba ve ambalaji
olusturan unsurlari kaldiriniz ve bertaraf ediniz ve her durumda bebekler ve cocuklardan uzak tutunuz.

* Bilegenlerinin tiimii dogru ve diizgiin sabitlenmemisse tiriinii kullanmayiniz.

 Kurik, hasar gormiis veya eksik parca olmast durumunda tirtinii kullanmayin.

 Montaj, sokme ve ayar islemleri sadece yetiskinler tarafindan yapilmalidir. Uriinii kullananlarin (bebek
bakicisi, biiyiik anneler ve biiyiik babalar, vb.) triintin dogru ¢alisuginin farkinda olduklarindan emin
olunuz.

* Mekanizmalar arasina parmak sokmayiniz.

e Bebek oto koltugunun tiim baglama mekanizmalarinin arabanin koltuguna/baza/puset gévdesine
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dogru sekilde baglandigini kullanimdan 6nce ve kullanim sirasinda kontrol edin.
* Darwin Infant Recline Evo ara¢ koltugunu Base Darwin 360° i-Size ile kullanirken ilgili talimatlari
dikkatlice okuyunuz. Yolculuga baslamadan 6nce altligin gostergelerinin yesil oldugundan emin olunuz.
* Darwin Infant Recline Evo ara¢ koltugu Darwin 360° i-Size olmadan kullanildiginda:
- ara¢ koltugunu arabanin koltuguna baglayan kemerin tiim parcalarinin gergin oldugunu kontrol
ediniz.
- yalnizca, talimatlarda agiklanan ve arag koltugu tizerinde isaretlenen kemerlerin gegirme noktalarini
kullaniniz.
¢ Spesifik kullanim grubu icin iiriin ile birlikte verilenlerden baska veya Uretici tarafindan onaylanmayan.
¢ Bulunulan Ulkede emniyet sisteminin kullanimuyla ilgili 6zel yasalarin olup olmadigini dogrulayiniz.
* Yetkili Makamlarin onayi olmadan arag koltugunda herhangi bir degisiklik veya ilave yapmayiniz. 1zin
verilmeyen teknik modifikasyonlar, koltugun koruma etkinligini tamamen azaltir veya ortadan kaldirr.
¢ Uriinde yapilacak herhangi bir degisiklik iiriin onayini gegersiz kilacaktrr.
* Yapiskan ve dikisli etiketleri ¢ikarmayiniz. Bu etiketlerin ¢ikarilmasi tiriiniin yasaya uymayan bir iiriin
haline gelmesine neden olabilir.
e Bebek oto koltugunu kumas kilifi ve aski korumalari olmadan kullanmayiniz. Bu bilesenler emniyet
sisteminin bir parcast oldugu ve giivenlik agisindan temel olarak gerekli oldugu igin Uretici tarafindan
onaylanmayan baska bilesenlerle degistirilemez.

DARWIN INFANT RECLINE EVO BEBEK OTO KOLTUGUNUN ARACTA KULLANIMI

¢ DIKKAT! Darwin Infant Recline Evo arag koltugunu her daim SADECE ARACIN NORMAL
SURUS YONUNUN TERSI YONUNDE monte ediniz.

* Arag koltugunu bu talimat kilavuzunda, taban kilavuzunda ve ara¢ Uygulama Listesinde belirtilenler
disindaki pozisyonlarda veya konfigiirasyonlarda kullanmayiniz.

e Siiriis yoniinde olmayan veya enine olan koltuklara monte etmeyiniz.

- L @

¢ TEHLIKE! Darwin Infant Recline Evo bebek oto koltugunu 6n hava yastig1 aktif olan
%‘ araba koltuklarinda kullanmayin. On hava yastg1 patlayarak aktif hale geger ve bebegin

@ YES @ NO ©  NOT RECOMMENDED
ciddi bir sekilde yaralanmasina veya 6liimiine neden olabilir.

* Yanda hava yastig1 olan araba koltuklari i¢in arabanin kilavuzunda yer alan talimatlara uyunuz.

* Arag Ureticisinin talimatlarina uyarak egilebilen koltuklarin dikey durumda bloke edilmis oldugundan
emin olunuz.

* Bebek oto koltugunun sert ve parcalarinin tagitin giinlitk kullanimi sirasinda hareketli bir koltuk veya
arag kapisina takilmayacak sekilde yerlestirildigini ve monte edildigini kontrol ediniz.

* Seyahatlerinizde araba icerisinde serbest cisim veya ¢antalardan sakininiz; bunlarin giivenli bir sekilde
sabitlendiginden emin olunuz. Bir kaza sirasinda bu nesneler ciddi yaralanmalara sebep olabilir.

¢ Uzerinde bebek olmadiginda bile bebek oto koltugunu daima araba koltuguna sabitlenmis olarak
mubhafaza edin.

¢ Uriinii, mekanizmalarin diizgiin sekilde ¢alismasini tehlikeye atabilecek toz ve diger her tiirlii artik
malzemelerden koruyun.
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¢ Uriiniin kullanildig1 iilkenin yiiriirlitkteki diizenlemelerine gore yolculuk sirasinda arabada bulunan
herkes emniyet kemerini takmak zorundadir: kaza meydana gelmesi durumunda ara¢ koltugunun dogru
kullanimina ragmen kazara ¢ocugun yaralanmasina neden olabilir.

e Tedbirli ve uygun bir siiriis benimseyiniz: arag koltugu etkili bir koruyucu aragtir ama siddetli carpma
durumunda tek basina ciddi yaralanmalari 6nlemek icin yeterli degildir. Diisiik hizlarda bile kazalarin
arabada bulunan her yolcu i¢in son derece tehlikeli olabilecegini unutmayiniz.

e Ara¢ hareket halinde iken bebegi kesinlikle bebek oto koltugundan kaldirmayin; gerekli olmasi
durumunda miimkiin oldugunca hemen giivenli bir yerde durunuz.

* Seyahat ederken bebegi kesinlikle kucaginizda tutmayiniz ve bebek oto koltugu disinda oturmasina izin
vermeyiniz.

o Siriicti, siiris esnasinda arag koltugunu ayarlamaktan kacinmalidir. Gerekli olmasi durumunda
miimkiin oldugunca hemen giivenli bir yerde durunuz.

e Cocugu araba icinde kesinlikle gézetimsiz birakmayiniz.

* Arabadan inildiginde, hatta kisa bir siire icin olsa bile, cocugun her daim sizinle birlikte oldugundan
emin olunuz.

* Cocugu arag koltuguna yerlestirirken diger araglara dikkat ediniz.

* Arabanin i¢i dogrudan giines 1s1¢1na maruz kaldiginda ok sicak olabilir. Bu nedenle kullanilmadiginda,
bebeginizin hassas cildine zarar vermemesi i¢in bilesenlerin agirt 1stnmasini 6nlemek amaciyla arag
koltugunun 6rtiilmesi 6nerilir.

e Uzun yolculuklarda ¢ocuk ¢ok kolay bir sekilde yorulacagi icin sik stk durulmasi tavsiye edilir.
Otomobil disinda kullanilmig olsa dahi bebegi ¢ok uzun siire arag koltugunda birakmamaya dikkat ediniz.
* Tiim yolcularin acil durumlarda bebegin ara¢ koltugundan nasil ¢ikarilacagi konusunda bilgilendirilmis
oldugundan emin olunuz.

DARWIN INFANT RECLINE EVO ARAC KOLTUGUNUN INGLESINA SASILERINDE

OTURMA YERI OLARAK KULLANIMI

* Darwin Infant Recline Evo ara¢ koltugu EN 1888 Standardina gore olan spesifik sasilerde oturma yeri
olarak kullanilabilir.

* Sadece uyumlu Inglesina sasilerinde ve annenin gézetiminde kullaniniz.

e Siphe durumunda inglesina.com sitesine bakiniz veya Inglesina Yetkili Bayiine veya Misteri
Hizmetlerine danisiniz.

* Her daim, tutma kolundan ¢ekerek sasiyi dogru bir sekilde yerine oturdugunu dogrulayinsz.

* Arag koltugunun baglanacag: tiriinii kullanmadan 6nce talimatlar kilavuzunu dikkatlice okuyunuz.

* DPuset govdesine takma ve bundan ayirma islemleri koltukta bebek ile birlikte yapilacaksa, bebegin
emniyet kemerleri ile diizgiin sekilde sabitlendiginden emin olun. Bebek oto koltugunu puset gévdesine
takarken ve/veya bundan sokerken bebegin veya kiyafetlerinin sikismadigindan emin olmak i¢in ¢ok
dikkatli olun.

e Cocugu asla yalniz birakmayiniz.

 Kullanmadan evvel iiriinii tamamen aciniz ve tiim kilit ve giivenlik aygitlarinin tam calistigindan emin
olunuz.

* Kazalari 6nlemek igin, tiriinti agma ve kapama iglemleri sirasinda ¢ocugu uzak tutunuz.

* Cocuga bu iiriinle oynamasina izin vermeyiniz.

 Daima ¢ocu@a emniyet kemerini baglayiniz.

* Kullanmadan 6nce bebek oto koltugunun baglama donanimlarinin dogru sekilde baglandigini kontrol
edin.

* Bu bebek arabasi kosu veya kayma amagli degildir.
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¢ Uriinii asla merdiven ve basamaklara yakin koymayiniz.

e Sadece yatay, sabit ve kuru ytizeyler tizerinde kullaniniz.

¢ Bebek icindeyken, fren devrede olsa dahi, Giriinii egimli yerde birakmayin. Frenlerin yiiksek egimli
yerlerde sinirli etkinlige sahiptir.

e Bebek icindeyken iriinii kesinlikle merdivende veya yiirtiyen merdivende kullanmayiniz, aniden
kontrolii kaybedebilirsiniz ve bebek diisebilir. Bir basamak bile olsa inerken veya ¢ikarken veya diger bozuk
yiizeylerde ozel dikkat gosteriniz.

 Bebek tiriin tizerindeyken a¢gmayiniz, kapamayiniz veya herhangi bir sey sékmeyiniz.

* Yanmnizda gocuk varken de bu islemleri yaparken ozellikle dikkatli olunuz.

* Bebegi, tasima araglari ile yolculuk ederken (6rnegin tren, otobiis, vb.) tirtin i¢inde birakmayiniz.

* Kesinlikle, puseti, arag koltugundan tutarak kaldirmayiniz veya itmeyiniz.

* Koltugu pusetin sasisine takmadan dnce veya sasiden skmeden 6nce her zaman freni devreye aliniz.

DIKKAT!

* Asla cocugu gozetimsiz birakmayiniz.

* Cocuk oturmaya basladiginda tiriinii kullanmay1 birakiniz.

e Bu iriind, asla yikseltilmis bir ylizey (6rn. masa) tizerinde
kullanmayiniz.

* Daima emniyet kemeri sistemini kullaniniz.

* Bebegin bu tiriinde uyumasina izin verilmez. Bu triin bir begik
veya yatak yerine gecmez. Bebegin uyumast durumunda uygun bir
besik veya yataga tasginmalidur.

e Kirik, hasar gérmiis veya eksik parca olmast durumunda ana
kucagini kullanmayiniz.

e DUSME TEHLIKESI: Bebegin hareketleri iiriinii de hareket
ettirir. Kesinlikle bankolarin, masalarin, basamaklarin, yiiksek
ylzeylerin tizerine veya merdivenlere yakin yerlere koymayiniz.
Her zaman sabit, diiz ve kuru bir yiizeyin tizerinde kullaniniz.

* NEFES ALAMAMA SONUCU BOGULMA TEHLIKESI:
Uriin devrilebileceginden ve nefes alamama sonucu bogulmaya

neden olabileceginden KESINLIKLE yumusak yiizeyler (yatak,

kanepe, yastik) tizerinde kullanmayiniz.
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URETICININ GELENEKSEL GARANTISI

¢ Inglesina Baby S.p.A., Avrupa Birligi ve ticaret yaptg1 Ulkelerde giincel olarak yiiriirliikte olan {iriin ve

kalite ve genel giivenlik normlari/kurallarina gore tasarlanan ve tiretilen her tirtinii garanti eder.
 Llnglesina Baby S.p.A., tiretim siirecinde ve siireg sonunda her tiriiniin gesitli kalite kontrollerine tabi
tutuldugunu garanti eder. Llnglesina Baby S.p.A., satinalma aninda Yetkili Satic1 nezdinde bulunan her
tirlintin montaj ve tiretim hatasindan yoksun oldugunu garanti eder.

e Bu garant, tiriiniin saun alindig1 tlkeye gore degisiklik gosteren ve aksi durumda yonergeleri bu
garantinin iceriginde gecerli olan yiirtirlitkteki ulusal mevzuatlarla tiiketiciye taninan haklart olumsuz
etkilemez.

¢ Uriinde satin alma aninda veya ilgili talimatlar kilavuzunda agiklandig: gibi normal kullanim sirasinda
malzeme ve/veya tiretim hatasi ortaya ¢ikmast halinde Inglesina Baby S.p.A. satin alindig tarihten itibaren
24 ay boyunca garanti kosullarinin gecerliligini tanir.

* Garanti, sadece trtiniin satin alindigs tilkede ve yetkili Saticidan satin alinmast durumunda gecerlidir.
* Taninan garantinin gegerliligi tirtinii satin alan ilk sahibi i¢cindir.

* Garanti, tiretim hatas1 kaynakli kusur gériilen pargalarin ticretsiz olarak degistirilmesini ya da onarimini
kapsamaktadir. Inglesina Baby S.p.A., garanti uygulamasini kendi takdirine bagli olarak tiriin onarimi veya
degistirilmesi yoluyla yapmaya karar verme hakkini sakli tutar.

e Garantiden yararlanmak icin triintin seri numarasinin belirtilmesi ve okunakli olarak satin alma
tarihinin oldugu kontrol edilerek satin alma sirasinda verilen fisin kopyasinin sunulmast gerekmektedir.

* Bu garanti kosullar: su hallerde diiser:

- Uriin, ilgili talimat kilavuzunda agikea belirtilmeyen farkls kullanim amaglarina gére kullanildiginda.

- llgili talimatlar kilavuzunda éngbriilenler.

- Uriiniin yetkili ve anlasmali olmayan servis merkezlerinde onarima tabi tutulmast.

- Uriiniin, iiretici tarafindan agik¢a izin verilmeden gerek yapisal kisimlarinda gerekse kumas
kisimlarinda degisiklik ve/veya kurcalanmaya maruz kalmasi. Uriinlerdeki olasi bir degisiklik
durumunda Inglesina Baby S.p.A. herhangi bir sorumluluk kabul etmez.

- Kullanimdaki ihmal veya dikkatsiz nedeniyle meydana gelen kusur (6rn. yapisal pargalarin siddetli
carpmaya ugramast, sert kimyasallara maruz kalmasi, vb.).

- Uriinde uzun siireli ve siirekli giinliik kullanimdan kaynaklanan normal asinma oldugunda (6rn.
tekerlekler, hareketli pargalar, kumaglar).

- Uriiniin sahibi veya baska kisiler tarafindan zarara ugramasi (6rnegin ugak veya bagka ulagim
araglarinda bagaj olarak verilmesi).

- Uriin, yardim igin orijinal satin alma belgesinin olmadan ve/veya seri numarast olmadan veyahut
fisteki satin alma tarihi ve/veya seri numarasi agtk¢a okunakli olmayan halde satictya gonderildiginde.

e Inglesina Baby tarafindan tedarik edilmemis ve/veya onaylanmamis aksesuar kullanimindan
kaynaklanan herhangi bir hasar olmas: durumunda garanti kosullari kapsaminda olmayacakur.

* Inglesina Baby S.p.A. iriintin uygunsuz ve / veya yanlis kullanimdan dolay1 esya veya kisilerde meydana
gelen zararlardan sorumlu tutulamaz.

* Garanti siiresinin bitiminden sonra Sirket, ticretli olarak kendi tirtinleri ile ilgili bu tirtinlerin piyasaya
sunulmasindan itibaren en fazla (4) yila kadar teknik servis sunacakur, bu siire gegtikten sonra duruma
gore degerlendirmeye alinacakur.

YEDEK PARCA / SATIS SONRASI DESTEK

e Zamanla irinin mitkemmel fonksiyonunu saglamak icin diizenli olarak tiim emniyet aygitlarini
kontrol ediniz. Her tiirlii problem ve/veya ariza durumunda tiriin kesinlikle kullanilmamalidir. Boyle bir
durumda derhal Inglesina Misteri Hizmetleri ile veya yetkili saticinizla irtibata geginiz.
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e Llnglesina Baby tarafindan onaylanmamis veya verilmeyen baska yedek parga veya aksesuarlari
kullanmayiniz.

SERVISE IHTIYAC DUYULDUGUNDA YAPILMAMASI GEREKENLER

¢ Uriin igin servise ihtiyac duyuldugunda, talep konusu olan iiriiniin “Seri Numarasi”ni hazir
bulundurarak, derhal satin alindig1 Inglesina Satis Noktast ile temas kurun.

* Saug Noktasinin gorevi, her durum igin en uygun miidahale seklini degerlendirmek amaciyla Inglesina
sirketi ile iletigim kurmak ve ardindan gerekli talimatlart saglamakar.

* Bununla beraber Inglesina Servis Merkezi, inglesina.com adresinde Garanti ve Servis bélimiinde
bulunan form doldurularak yazili olarak talep edilmesi halinde, gerekli her tiirlii bilgiyi vermek icin
hizmetinizdedir.

URUNU TEMIZLEME VE BAKIM IPUCLARI

e Her tiirli bebek oto koltugu giivenlik standartlarina uygun olarak sabit bir kurulumun saglanmasi
icin alinmasi gereken 6nlemler nedeniyle araba koltugunda iz birakabilir. Bu tiriin s6z konusu bu etkinin
miimkiin oldugunca en aza indirilmesi amaciyla tasarlanmistir. Uretici, bebek oto koltugunun normal
kullanimindan kaynaklanan herhangi bir izden dolay: sorumlu tutulamaz.

e Mekanizmalari veya hareketli pargalari asla zorlamayiniz; stiphe halinde dnce kullanim talimatlarina
bakiniz.

¢ Uriinii kuru bir yerde saklayiniz.

e Uriinii yagmur veya kardan koruyunuz; bundan baska giineste devamli ve uzun siire kalmast renk
solmasina sebep olabilir.

* Plastik ve metal parcalart islak bir kumas veya hafif deterjanla temizleyiniz; kimyasal maddeler,
amonyak veya benzin kullanmayiniz.

* DPas olugmamasi i¢in suyla 1slanmigsa metal pargalar: iyice kurulayiniz.

TEKSTIL KISMINI TEMiZLEME iPUCLARI

* Bebek bandaj astar kisimlarini ayri olarak yikamaniz tavsiye edilir.
* Giysiler i¢in yumusak bir firca kullanarak kumasg kisimlari periyodik olarak canlandirin.
o Tekstil etiketlerde gosterilen yikama talimatlarini uygulayiniz.

ﬁ Soguk suda elle yikayiniz 8 Utiilemeyiniz
* Agartmaymlz 8: Kuru temizleme yapmayiniz
E Kurutma yapmayiniz Santriﬁ'ij yapmayiniz

Golgede serili olarak kurutunuz

e Kullanmadan 6nce veya saklamadan evvel tekstil astarinin iyice kurumasini bekleyiniz.
o DIKKAT! Kemer ve tokalar1 kesinlikle yitkamayiniz, nemli bir bezle temizleyiniz.
* Aski ve kemer takimi tokalarini kesinlikle yaglamayiniz veya greslemeyiniz.
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